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MOD  HeST 


Jeg  sidder  her  paa  Bænken; 

der  drysser  Blad  paa  Blad: 
af  denne  megen  Tænken 

derpaa  —  blir  ingen  glad. 

Nej  nej,  man  blir  bedrøvet, 
selv  om  man  nødigt  vil: 

dog,  hvad  der  skal  i  Støvet, 
det  hører  Støvet  til. 


Jeg  nynner  ud  i  Høsten  — 
det  kan  jeg  dog  endnu: 

i  Digt  jeg  søger  Trøsten, 
hvor  Livet  brød  itu. 


Jeg  ser  med  Sindsro  Slægten 
forsumpe  mer  og  mer: 

jeg  synger  om  Lansknægten  — 
skøndt  aldrig  en  jeg  ser. 

Og  falde  ser  jeg  trøstig 
til  Jord  hvert  gulnet  Blad: 

min  Sang  er  lige  lystig 

—  kanske  jeg  selv  blir  glad. 

Efteraaret  97. 


MELLEM  TROESFÆLLER 


PERSONERNE 


Georg    Vorbrand,    Kapitajn-Major    ved    de    danske 

Musketerer. 
Christian   Maccabæus,   hans  Fændrik. 
Stadshauptmanden  i  Buzow. 
Christoffer     v.     Ziilow,     mecklenborgsk    Rytter- 

IJeutenant. 
Eisbeth  V.   Zulow,   hans  Kusine,  Klosterfraken. 
Raadhusskriver. 
Apotheker. 
Barber. 
Brygger. 
Bager 
Slagter. 

Raadhuskældermester. 
Bagerens  Kone. 
Freken  v.  Ziilows  Pige. 
Flere  Borgere. 

Slagter-,  Bager-  og  Bryggerknægte. 
Ferste  Musketer. 
Anden  Musketer. 
En  Gefrejter. 

Handlingen  foregaar  i  den  lille  By  B  ii  z  o  w  i  Meck- 
lenborg-Schwcrin  —  under  Tredveaarskrigcn. 


FØRSTE  AKT. 


Pladsen  udenfor  Raadhuset  i  den  lille  By  Biizow, 
med  det  adelige  Frekenkloster  Riihne  (tilhejre). 

Foran  Nedgangen  til  Raadhuskælderen  en  nylig  ud- 
sprungen Hyldebusk  —  her  er  et  Stenbord  med  Bænke 
og  Træstole.  Omkring  Bordet  sidder  og  staar:  Stads- 
hauptmanden,  Raadhusskri  ver,  Apotheker, 
Barber,  Brygger,  Bager,  Slagter  og  flere  Borgere, 
samt  Raadhuskældermestren. 

Endvidere  R3rtterlieutenant  Christoffer  v.  Ziilow 
og  hans  Kusine  Klosterfrøknen  Eisbeth  v.  Ziilow  med 
hendes  Pige. 

Det  er  ud  paa  Eftermiddagen.  Stadshaupt- 
m  an  den  har  foran  sig  paa  Bordet   liggende  udbredt  et 

stort  Brev  med  vedhængende  Segl man  kigger 

deri  allesammen  og  taler  ivrigt  i  Munden  paa  hverandre. 


12 


Stadshauptmand 

(slaar  hæftigt  med  Haanden  i  Bordet). 

Rolig  ....  endnu  en  Gang:  rolig  og 
fattet  maa  vi  være! 

Apotheker 

(tungher). 

Fattig  —  ja  det  blir  vi,  saa  sandt  Herren 
hjælpe  os,  hver  en  Mand  i  denne  By.  — 
(til  Raadhusskriver)Hvor  stor  er  Indkvarteringen  .^ 

Raadhusskriver 

(læser  i  Papiret). 

Omkring  200  Musketerer  —  førte  af  Ka- 
pitajn-Major  Georg  Vorbrand  i  Hs.  dansk- 
norske Majestæt  Kong  Christian  den  Fjerdes 
tro  Tjeneste. 

Bager 

(slaar  Uænderne  sammen). 

To  hundred  Musketerer!  —  de  æder  os 
hver  Krumme  Brød  ud  af  Munden 

Slagter. 
To  hundred  danske  Musketerer!    Der   er 
ikke  større  Slughalse  i  Verden  end  de  Danske 

vi   kommer  til  at  slagte  hvert  Kreatur 

i  Byen  —  og  Hunde  og  Katte  med! 


N, 
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Brygger. 
Jeg  kender  den  danske  Tørst.    Vi  har  ikke 
01  nok  at  hælde  i  de  Fyldebøtter!  — 

Raad  husk  æld  er  mester. 
De   nøjes   ikke  med  øl.     De  vil   tømme 
hvert  Fad  Rhinskvin  i  Raadhuskælderen 


Stadshauptmand 

(med  et  Sæt). 

Det  Himlen  forbyde!  —  (tn  Raadhuskæider- 
m ester)  Du  Skaffer  straks  det  bedste  Fad  til- 
side ....  bring  det  hjem  i  min  Gaard  .... 
gem  det  under  Møddingen  .... 

Barber 

(fiffig  Fyr). 

Nej  fy,  Hr.  Stadshauptmand  ....  saa  maa 
Dansken  heller  drikke  det! 

Lieutenant  v.  Ziilow. 

(træder  til). 

Hvad  om  vi  selv  drak  det  gode  Fad  — 
nu  her  paa  Stedet!  (tu  EUbeth  v.  zaiow)  Kan 
hændes  min  kære  Kusine  vil  staa  os  bi  — 
med  de  andre  Damer  i  Klostret? 
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Eisbeth  V.  Zulow 

(ler). 

Min  kære  Fætter  anslaar  vor  Tørst  i  Klo- 
stret næsten  lige  med  de  danske  Musketerers. 

Lieutenant  v.  Ziilow 

(feler  til  sin  lille  Moustache). 

Jeg  er  Rytter  —  og  anslaar  ikke  Fod- 
folket synderligen  højt.  Som  Rytter  er  jeg 
galant  mod  det  smukke  Køn  —  og  anser 
Klosterfrøkner  fuldt  kapable  at  drikke  Glas 
om  Glas  med  en  Officer!  (bukker). 

Eisbeth  V.   Ziilow 

(ser  horn  smilende  i  Ansigtet  —  derpaa  med  et  Suk). 

Ak,  var  jeg  saavist  bleven  et  Mandfolk, 
som  min  Hu  hellere  staar  til  at  følge  Trom- 
men end  træde  Fliserne  i  en  Klostergang. 

Barber. 
Mon  Fliserne    i   et  adeligt  Frøkenkloster 
ikke  er  ganske  linde  at  træde  —  imod  Tak- 
ten til  Felt-Marschen? 

Lieutenant  v.  Ziilow. 
Hvad  snakker  han  —   Barber!    Pas  han 
sin  Sæbe-Skaal  og  hold  sin  Mund! 
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Barber. 
Jeg    beder    ydmyg    om    Tilgivelse!     Hr. 
Lieutenanten   er  dog  saa  glad,  hvergang  jeg 
opdager  ét  nyt  lille  Haar  i  Moustachen  .... 
av,  av! 

Lieutenant  v.   Ziilow 

(slaar  ham). 

Køter! 

Stadshauptmand. 

Rolig jeg  siger  eftertrykkelig:  rolig 

—  og  fattet  maa  vi  være  —  i  disse  strenge 
Tider. 

Lieutenant  v.  Ziilow 

(slaar  i  Bordpladen  og  krammer  Papiret  i  sin  Haand). 

Jeg  tager  denne  danske  Kapitajn-Major 
paa  min  Samvittighed  ....  lad  to  og  to  af 
Byens  Borgere  ta'e  hver  sin  Musketer  —  saa 
jager  vi  det  fremmede  Pak  udenfor  Porten 
og  drukner  dem  i  Gadekæret! 

Stadshauptmand. 
For   Himlens  Skyld  —    det   er  jo   vore 
Troesfæller!  —  og  det  er  kongelig  dansk- 
norske    Majestæts     egenhændige     Skrivelse. 

(griber  Papiret). 

Apotheker. 

Læs   —   læs   højt !  (med  Haand  bag  om  tdreX). 
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Stads  hauptm  and. 

Altsaa !  (leber  Skrivelsen  mumlende  igennem ;  læser  der- 
næst hojt)    „thi  agte  Vi  at  lægge  nogle 

Compagnier  Mosqveterer,  hværvede  udi  Her- 
tugdømmerne og  Nordtyskland  til  Kamp  imod 
den  katholske  Liga  —  i  Kvarter  hos  Vore 
kære  Troesfæller,  Borgerne  i  den  Stad  Biizow 
udi  Mecklenburg.  Samme  Mosqveterer,  der  ere 
at  ansee  og  agte  som  bekvemme  og  skikke- 
lige danske  Krigskarle,  ville  Vi  stille  under 
Anførsel  af  Vor  kære,  tro  og  tapre  Officier, 
Hrr.  Kapitajn-Major  Georg  v.  Vorbrand;  og 
vil  Vore  Troppers  Spisning  samt  øvrige 
Underhold  rigtigen  blive  betalt  og  Mands- 
tugten strengt  overholdt. 

Befalende  Eder  Gud 

Vor  synderlige  Gunst  tilforn. 
Christian.  Rex." 

Apotheker. 
Jamen   —   naar  Alt   rigtigen   bliver   be- 
talt   

Barber. 
Ja,  og  Mandstugten  strengt  overholdt .... 

Apotheker. 
—  saa  har  vi  jo  i  Grunden  intet  at  do- 
lere over! 
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Stadshauptmand 

(kler  sig  under  sin  bredskyggede  Hat). 

Nej  det  er  sandt  nok  —  men  .... 

Slagter. 
Kanske  man  endogsaa  kunde  tjene  noget 
ved  disse  Krigskarle  — 

Stadshauptmand. 
Der  er  en  Mulighed  —  men 

Bager. 
Lad  dem  blot  æde  bravt 

Brygger. 
Og  drikke  tappert Gud  velsigne 

Hs.    danske   Majestæt!    (Stadshauptmand  rejser  sig; 
<le  blotter  alle  Hovedet). 

(Trommehvirvel  i  det  Fjæme). 

Barber. 

Det   er   dem! (ser  om  Hjemet). 

Lieutenant    v.  Ziilow 

(byder   Eisbeth  v.   Zfllow    Armen). 

Tillad  mig,  kære  Kusine,  at  gelejde  Eder 

ind 

Eisbeth  v.    Ziilow. 

Tak!    Det  kunde  ellers  have  sin  Morskab 
at  se  disse  fremmede  Krigsfolk 

H.  Drachmann:  Kors  og  Kaarde.  2 
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Lieutenant  v.   Ziilow 

(tager  hendes  Arm  og  ferer  hende  over  mod  Porten  til  Kloster- 
bygningen). 

Nej,  det  er  vist  ikke  tjenligt  for  Damer  .... 

Eisbeth  V.   Ziilow. 
Ak  hvad,  jeg   er  ikke  bange  af  mig  .  .  . 

Lieutenant  v.   Ziilow. 
Men  jeg  paa  Eders  Vegne 


Stadshauptmand. 
Vil  Lieutenanten  ikke  hellere  blive  her  — 
og  tage  imod  de  Fremmede? 

Lieutenant   v.   Ziilow 

(vender  sig  i  Porten,  spottende). 

Det  er  jo  vore  Troesfæller!   (fører  Eis b etb  ind 

med  sig). 

Barber 

(raaber  efter  ham). 

Vil  Lieutenanten    ikke    tage  den   danske 
Kapitajn-Major  paa  sin  Samvittighed?  .... 

(Eisbeths  Pige  ler  og  leber  ind.    Trommehvirvler  nærmere). 

Stadshauptmand. 
Stille !  Vi  maa  være  rolige  og  fattede 

(drager  et  dybt  Suk  og  siger,  idet  Kapitaj n-Majoren  o^ 
Musketererne  viser  sig  i  Baggrunden ;  —  fattede  pa^ 

det   Værste! 

(Kapitajn-Major  Georg  Vorbrand  kommer  frem  med  M u  — 
sketererne   og  Fændrik). 
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Major  Georg  Vorbrand  er  en  Mand  omkring  de  Fyrre  — 

sværlemmet  —  redmusset  —  kraftigt  Hoved  —  et  stort  Arr  fra 

Mundvigen  mod  Oret). 

Vorbrand. 
Holdt!    —   Geværerne   ved  Foden!   .... 
ret  Jer,  Karle!  —  træd  af!  (tii  Fændrik)    Sørg 
for  at  Mandskabet  kommer  i  Kvarter ! 

(gaar  frem)  Ah,  fftinc  Herrer  /(hilser  paaStadshaupt- 
mand  og  Borgerne,  som  staar  oprejst  med  blottede  Ho- 
veder) Hej,  Fændrik !  (vender  og  gaar  tilbage)  Streng 
Mandstugt  —  passelig  Opførsel !  (Fændrik  gaar 

med  Musketerer). 

Stadshauptmand. 
Hr.  Kapitajn-Major! 

Vorbrand 

(kommer  frem  igen,  gaar  lige  hen  til  Bordet  —  trækker  sin  ene 
Handske   af  —  smider  den  poa  Bordet  —   rækker  Haanden   til 

Stadshauptmand)  Har  jeg  den  Ære  at  hilse 
paa? .... 

Stadshauptmand 

(bukker). 

Jeg  er  Stadshauptmanden  i  Biizow !  .  .  . 

Vorbrand. 
Glæder  mig  —  glæder  mig  ....  (ser  sig  om- 
kring)   De  Herrer  i  Raadet  vel? Glæder 

mig!    (slænger  sin   anden  Handske  —  tager  imod  den  tilbudte 

Stol)    Mit    Komme    er  indvarslet    —   jeg    ser 

2* 
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Skrivelsen  ligge  her.  (ler)  Krigsmand:  Øjnene 
med  sig  overalt!  —  Ingen  Vin  paa  Bordet? .... 
skal  vi  sidde  tørmundet?  —  umuligt!    Lang 

Marsch  —  fortræffelig  Tørst god  Raad- 

huskælder  i  Biizow  —  hæ  ?  —  gæstfri  Borgere  ? 

(ler,  idet  Kældermestren  paa  Stadshauptmands 
Vink  sætter  Kande  og  Bægre  frem)  Ja,  Indkvartering 
hører   til   Krigens  Byrder   —    (hilsende  med  Haanden) 

men    man    kan    lette    disse    Byrder 

(Fændrik  kommer  tilbage)  Ikkesandt,  Fændrik.^  Vi 
vil  lette  disse  gode  Folk? (Fændrik: 

ung,  vejrbidt  med  et  alvorligt,  stillestaaende  Ansigt,  hvorover 
der  nu  og  da  farer  en  Trækning  af  noget  Vildt). 

Fændrik. 
For  alt  overflødigt! 

Vorbrand 

(ler  —  med  en  stor  Haandbevægelse). 

Hvad  er  det,    Skriften    siger  om  alt  det 
overflødige?  .  .  . 

Fændrik. 
Overflødige  er  de  fleste  Ting,  som  Men- 
neskene med  Slid  og  Slæb  samler  tilhuse  . .  . 

Vorbrand 

(ler). 

For  Exempel?  .  .  . 
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Fændrik 

(uforstyrrelig  alvorlig). 

Stadsklæder    —   fint  Linned   —   Pretiosa 
—  rede  Penge 

Vorbrand 

(stadig  med  et  bredt  Smil  i  Øjnene  —  spergende). 

—  rede  Penge? 

Fændrik. 
Forsaavidt  samme  ikke  tjener  til  at  ind- 
købe det  daglige  Livs   nødtørftige  Behov  — 

Vorbrand 

(ler). 

Hvad  er  det  nødtørftige  Behov? 

Fændrik. 
01  og  Brændevin. 

Vorbrand. 
Men  01  og  Brændevin  kan  jo  ogsaa  faas 

paa   Borg?  ....    (ser  sig  om  i  Kredsen)     Ej    Sandt, 

I  gode  Mænd?  — 

Stadshauptmand. 
Kaptajn-Majoren  behager  at  skæmte  .... 

Vorbrand. 
Ih  Gud  forlade  mig  —  det  er  en  alvorlig 
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Tale.  (til  Fændrik)  Er  Mandskabet  kommen  i 
Kvarter? 

Fændrik. 
Nogle  mere,  Andre  mindre  .... 

Vorbrand. 
Nogle  mindre?  (siaar  i  Bordet)  Guds    hellige 
Sved  og  Blod  —  som   vi  rettroende  Katho- 
liker  siger  .... 

Fændrik 

(afbryder). 

Hr.  Kapitajn-Major !  .... 
Vorbrand 

(retter  sig  —  leende). 

Snak  ...  vi  er  jo  Protestanter  —  Troes- 

fæller  —  Troesfæller  ....  (trykker  de  Nærmestes  Hæn- 
der) Jeg  glemte  ganske !  .  .  .  .  Det  var  hin  Tid, 

jeg  fægtede  for  Tilly aeO  Tiden  gaar 

fort  i  Krigen :  —  idag  denne  Fane  —  imorgen 
en  anden.     Hvem  der  har  Ret  —  ja  det  ^'éd 

Fanden!    Ha    ha.      Et   Rim,    Fændrik 

skriv  op !  (tii  stadshauptmand)  Min  Fændrik  er  den 
mærkeligste  Fyr  i  Kristenheden.  Han  sam- 
ler paa  Sprikworter,  Visestumper,  Hus-Mærker, 
gammel  Kællingesladder,  Børneramser  og  fulde 
Mænds  Tale. 
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Stadshauptmand. 
Med  gunstig  Forlov:    I  har  vel  alt  faaet 
Jer  Middags- Vin,  Hr.  Kapitajn-Major?  — 

Vorbrand 

(ler). 

Ha  ha.      Ikke  saa  ilde  —  af  en   Stads- 
hauptmand i  den  gode  By  Biizow! 

Skriv  det   op,   Fændrik!    (lægger FlngrrenpaaPan- 

dcD)  Hvad  det  var,  jeg  vilde  sige  ....    (»jdder 

segeaåe  og  drikker  i  lange  Drag  af  Kruset}. 

Apotheker 

(halvhejt  —  ængstelig  —  til  Stadshauptmand). 

Skulde   vi  ikke    forsøge    at   stemme   Hr. 
Krigsøversten  lidt  .... 

Stadshauptmand 

(afbryder). 

Hys! 
Barber 

(med  Sideblik  til  Apotheker). 

Vi  skulde  maaske    bede    vore   Kvindfolk 
siraks  udlevere  deres  Pretiosa  .... 

Fændrik 

(som  herer  det  —  med  et  stramt  Smil). 

Det  kommer  —  det  kommer  altsammen! 
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Blot  rolig  vente.  Jo  længere  Kvindfolket 
holder  paa  deres  Pretiosa  —  jo  mere  attraa- 

VSerdigt   bliver   det!    (Tned  det  samme   stramme  Smil  — 

haaniigere  og  skærende)  Det  er  i  Krigen  som  i  Fre- 
den: Mandfolkene  er  ens  —  Menneskene  ens 
hele  Verden  over  —  men  Mandfolkene  har  Rei. 
De  slaas  allenfals  aabenlyst  for  deres  Ga- 
limatias ....  slaar  ihjel,  røver,  plyndrer 

medens  Kvinderne  lyver,  intrigerer,  bedrager 
i  det  Gedulgte  —  og  sommetider  saa  længe, 
at  deres  Pretiosa  taber  sin  Markedspris. 

Barber. 
Hr.    Officeren    er    Fruentimmerhader?    — 
Det  er  noget  for  Apothekeren  dér! 

Fændrik 

(rækker  Apotheker  Haanden  —  tert). 

Troesfæller! 

Vorbrand 

(farer  op  af  sine  Tanker  med  en  kort,  hovedrystende  Latter). 

Jeg  har  tænkt  paa (tii  Fændrik)  Tag 

Papir,  Fændrik!  og  skriv. 

Fændrik 

(tager  Papir  fra  Bordet  og  laver  sig  til  at  skrive). 

Til  Majorens  Tjeneste! 
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Vorbrand. 
Nogle    smaa   Rekvisitions-Sedler   ville   vi 
lave 

Stadshauptmand. 
Men  Hr.  Major 

Vorbrand. 
Jeg  véd,  hvad  I  vil  sige.    Gør  blot  ingen 
Ophævelser.    Alt  skal  nøje  blive  protokolleret 
—  og  sidenefter  rigtigen  betalt. 

Stadshauptmand 

(resigneret). 

Jeg  har  Eders  Ord,  Hr.  Kapitaj n-Major! 
Vorbrand 

(slaar  ham  paa  Skuldren). 

Guds  Blod,  Mand :  min  Forskrivning  skal 
I  faa!  (til  Borgerne)  Stil  Eder  kun  tilfreds,  I  gode 

Mænd!  (tll  Fændrik)  Skrfv   Saal   (dikterer). 

Item  som  foreliggende  fra  Kapitajn-Major 
Georg  V.  Vorbrand  følgende  Spise-  og  Foder- 
reglement  for  samtlige  tjenstgørende  Office- 
rer ...  .  (til  Fændrik)  Har  I  det? 

Fændrik. 
—  tjenstgørende  Officerer.     Til  Tjeneste, 
Hr.  Major! 
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Vorbrand. 

daglig  pro^ persona:  16  Pund  Brød 

—  16  Pund  Kød  —  1  Pd.  Smør  -  24  Kan- 
der 01  

Brygger 

(udbrydende). 

Fireogtyve  Kander  01  for  én  Person? .... 
Vorbrand 

(maaler  ham  —  trækker  paa  Brynene). 

Daglig  —  ja!  (tu  Fændrik)  Skriv  saa  28! 
Fændrik 

(tørt). 

„Otteogtyve  Kander  01    daglig    for  hver 
Officer"  ....  jeg  har  det! 

Barber 

(halvhojt). 
Ih   din   tørstige   Skælm!  (de  Andre  tysser  paa  ham). 

Vorbrand. 
Dernæst:  42  Pd.  Havre  —  42  Pd.  Hø  — 
og  2  Bundter  Halm. 

Barber. 
Med  gunstig  Forlov,  strenge  Hr.  Kapitajn- 
Major:  jeg  troede  Musketerer  var  Fodfolk.^ 
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Vorbrand 

(venlig). 

Hvad  er  han? .... 

Barber 

(skyndsomst). 

Barber  —  til  Tjeneste.  Item  Feltskær  — 
item  Chirurgus  og  Saarlæge  for  de  værste 
Stød  og  Vunder,  Tald  de  mandhaftige  Offi- 
cerer skulde  have  Brug  for  .  .  . 

Vorbrand 

(Uden  Vrede). 

Hold  Mund vi  plastererer  selv  paa 

vore  Vunder,  (leende  hen  for  sig)  Jeg  havde  faaet 
dette  arge  Hug  her  over  den  venstre  Kind 

(viser  paa  det  S-formede  Arr  fra  Mundvigen  op  over  Øret) 

det  var  under  Tilly  —  han  sendte  mig  sin 
egen  Feltskær  —  en  sakramentalsk  Hallunk ; 
—  der  gik  Edder  i  Saaret  —  jeg  lugtede 
som  en  Gammel-Ost .  .  .  (smaaieende)  fy  for  den 
lede  Pestilens! 

Barber. 
Men  I  fik  dog  Eders  Førlighed ! 

Vorbrand 

(ler  højt;. 

Det  var  mere  end  den  Barber  gjorde 

for  jeg  fugtlede  ham  saadan  igennem  med 
min  Stok,   at  han  hostede   og  harkede  Blod 
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—  hvor  han  siden  gik  og  stod.  Ha,  ha  — 
nok  et  Rim,  Fændrik!  skriv  op! 

Stadshauptmand. 

Jeg  maa  gøre  denne  Borgers  Spørgsmaal 

til  mit  eget,  Hr.  Major:  er  Musketererne  ikke 

Fodfolk  —  og  kunne  de  som  saadanne  æde 

42  Pd.  Havre  daglig  —  foruden  Hø  og  Halm  ? 

Vorbrand. 

Ha,  ha,    ha  ha.   (Icr  vældigt  og  slaar  i  Bordet,  hæver 

sit  Krus)  Jeg  drikker  Jer  til,  Stadshauptmand! 
1  er  en  vittig  Hund  —  som  æder  det  Foder, 
man  sætter  for  Jer. 

Kun  kender  I  ikke  det  Reglement  for  os 
Officerer  ved  Fodknægtene  —  at  vi  kunne 
forlange  at  være  beredne. 

Naar  vi  nu  sparer  vore  brave  Værter  for 
den  ikke  u-billige  Fordring  at  skaffe  os  Heste 

—  saa  ville  vi  selv  fortære  Havren  og  Høet  — 
idet   vi    overlader  Eder   det   igen    mod   fuld 

Torvepris !  (sætter  Kruset  haardt  i  Bordet,  medens  Blinket  i 
hans  øjne  pludselig  bliver  hvast)  Forstaar  I  DUHSky 
Kammerat?  (Ud  fra  Klosterbygningens  Port  kommer 
Lieutenant  v.  Zttlow.  Han  lader  Porten  staa  paa  Klem, 
bliver  et  Øjeblik  selv  staaende,  ser  udfordrende  over  mod  M  a  - 
joren  og  Fændrik  —  fortsætter  langsomt  ned  imod  Gyden  i 
Baggrunden). 


Fændrik ! 


Hr.  Major! 
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Vorbrand. 

Fændrik 

vrejser  sig). 


Vorbrand. 
Jeg  synes   der  gik  en  Vipstjært  forbi 
uden  at  give  os  militærisk  Hilsen.  — 

Fændrik 

(springer  ud  fra  Bordet,  ger  nogle  hastige  Skridt  efter 
Lieutenanten). 

He  —  Officer! 

Lieutenant  v.   Ziilow 

(vender  sig  —  svarer  studst). 

He  —  Officer?  .... 

Fændrik. 
I  glemte  vist  at  hilse?  .... 


Lieutenant  v.  Ziilow. 
Jeg  hilser  hvem  jeg  vil  —  men  ikke  paa 

Fremmede,  (vll  fortsætte  sin  Gang). 

Fændrik 

(gaar  ivejen  for  ham). 

Histovre  sidder  Kapkajn-Major  v.  Vorbrand 
—    ved  kgl.  Majestæts  Musketerer.     Og  jeg 
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er  hans  Fændrik  —  (knejsende)  Christian  Macca- 
bæus,  dansk  Adelsmand  —  til  Tjeneste! 

Lieutenant  v.  Zulow. 
Ich  bin  ein  rechtschafifener  Kerl  und  ein 
Soldat    —    Lieutenant    v.    Ziilow    ved    min 
Herre  Hertugen   af  Mecklenburgs  Dragoner! 

(lægger  Haanden  paa  sin  Kaarde). 

Fændrik 

(ligesaa). 

Du  bist  kein  Soldat,  sondern  salva  honora 
ein  Hundsvot! 

Lieutenant  v.  Ziilow 
(steder  til  ham)  Plads!  eller  gaa  ad 


Fændrik 

(trækker  sin  Kaarde). 

Hatten  af!  eller  gaa  ad  hede 


Lieutenant  v.  Ziilow. 

Hjælp !  Gevalt !  .  .  .  .  (giver  ham  et  stærkt  Puf  for 
Brystet  —  springer  tilbage  —  ind  gennem  Porten,  som  han  laaser 
efter  sig). 

Vorbrand 

(har  rejst  sig). 
Ej!    for  tusind    Djævle!  ....   (over  mod  Porten, 
som  han  hamrer  paa  med  sin  kedfulde  Haand)    Luk   Op! 
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Stadshauptmand. 
Det  er  et  Fredens  Sted  —   vort  adelige 
Frøkenkloster  Riihne! 

Vorbrand 

(trækker  sin  Kaarde,  hamrer  m«d  Fæstet  paa  Porten). 

Luk  op!  —  eller  jeg  render  hele  Klostret  ned. 

Stadshauptmand. 
Men  Hr.  Major!  .... 

Vorbrand 

itordnende  —  til  Stadshauptmand  og  Borgerne,  som 
er  i  hæftig  Bevægelse). 

Rolig!  —  paa  Plads,  hver  og  en! 

(til  Fændrik,  pegende  mod  de  tilgitrede  Vinduer  i  nederste 

Stokværk)  Se  om  Du  kan  komme  ind  gennem 
Vinduet! 

Stadshauptmand. 
Hr.  Kapitajn-Major,  jeg  besværger  Jer  — 
i  Hertugens  Navn  —  i  hele  Stiftets  Navn  .... 

Vorbrand. 
Hold  Kæften  i! 


Fændrik 

(ved  Vinduet). 

Dér  staar  han  inde  —  den  Blegnæb! 

(stikker  med  sin  Kaarde  ind  gennem  Vindvet). 
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Vorbrand. 

Ah  !    (steder  i  en  lille  Flejte,  som  hænger  om  hans  Hals) 

Musketerer! 

(Fire  Musketerer  kommer  løbende  med  deres  Luntebesser 
i  Armen). 

Vorbrand. 
Kolberne    ivejret     —     slaa    Porten    ind! 

(Porten  sprænges  —  V  o  r  b  r  a  n  d  ind  med  Fændrik  og 
Musketerer). 

Slagter. 
Hu !  fopieftet  knyttet  Haand)  Havde  jeg  blot  min 
svære  Kød-Kniv  her!  .... 

Barber. 

Ja  —  og  dine  fire  lange  Svende 

I  kom  dog  tilkort  allesammen! 

Brygger. 
Jeg  vil  kalde  paa  mine  Brygger-Knægte! 

Bager. 

Jeg  vil  —  jeg  vil  kalde  paa  min 

Kone! 

Barber 

(ler). 

Hende  er  han  mest  bange  for! 

Apotheker. 
De  vil  endevende  hele  Klostret ....  alle 
de  adelige  Damer  — 
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Barber. 

—  med  det  u-pleltede  Rygte! 

Raadhusskriver. 
Vi    vil    indgaa    med    Klage    til    Stiftets 
Øvrighed 

Barber. 

—  det   skal   fedt   hjælpe !  (Larm  og  Raab  -  derpaa 
Skrig  af  en  Kvinde  fra  Klosterbygningen). 

Stadshauptmand. 

Rolig  . . .  rolig  og  fattede  maa  vi  være 

(ser  til  Porten)  fattede  paa  det  Værste! 

(Ud  af  den  sprængte  Port  kommer  Musketererne  med 
Lieutenant  v.  ZQlow  —  hvis  Uniform  er  iturevet  og  hvis 
Hænder   er  bundne  paa  Ryggen.     Fændrik  gaar  ved  Siden 

af  —  med  Lieutenantens  Kaarde). 

(Dernæst  Major  Vorbrand  med  Freken  Eisbeth  v.  ZU- 

I  o  w  og  hendes  Pige.    Frøknen  vil  rive  sig  les  fra  Majorens 

faste  Haand  —  Pigen  vil  hjælpe  hende). 

Vorbrand 

(fjæmer  Pigen  sagtmodig). 

Saa  saa  —  mit  lille  Lam!  Jeg  gør  hendes 
Herskab  intet  Ondt 


Pigen 

(skriger). 

Han  tager  Frøknen  voldeligen 

R  Drachmann:  Kors  og  Kaarde. 
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Vorbrand 

(utaalmodjg). 

Sniksnak !  .  .  .  . 

(Pigen  løber  over  til  Stadshauptmand  —  som  gaar  frem 
og  spærrer  Musketererne  Vejen). 

Vorbrand 

(tordner). 
Rolig!   (AUe  staar  stille). 

Eisbeth  V.  Ziilow. 
Men   for  Himlens  Skyld,   Hr.  Krigsmand 
—  skal  da  min  Fætter   undlives,   fordi   han 
har  søgt  at  forsvare  vor  Person? 

Vorbrand 

(med   et  bredt  Smil  —  idet  han  bukkende  tager  Hatten  af  for 

Frøknen  og  samtidig  peger  paa  Lieutenanten,  der  bleg 

og  skælvende  gør  en  meget  ynkelig  Figur). 

Min  Frøken  —  han  har  søgt  at  salvere 
sin  egen  Person  ....  nu  skal  han  sættes  et 
Døgn  i  Kachotten  —  saa  kan  han  siden  ride 
hvorhen  han  lyster!  (tii  Fændrik)  Marsch!   — 

(Fændrik  og  Musketerer  ud  gennem  Gyden  med 
Lieutenant). 

Eisbeth 

(staar  et  Øjeblik  —  ser  fra  V  o  r  b  r  a  n  d  efter  den  bortdragende 
lille  Rytterofficer kommer  uvilkaarligt  til  at  le). 

Ha  ha  ha  —  dér  gik  min  Helt! 
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Vorbrand. 

Ha  ha  ha   ha.  (tager  hendes  Ann  —  ferer  hende  over 

mod  Bordet)  I  faar  Sandelig  søge  Jer  andre 
Helte    til    at    oplive    Jer'    Kloster-Ensomhed! 

(byder  hende  Plads  ved  sin  Stol)     Sid     ned    —     Og     lad 

mig  drikke  et  Bæger  af  den  gode  Vin  med 
en  saa  smuk  Dame  —  efter  denne  lille  For- 
skrækkelse! (til  Stadshauptmand  og  de  Andre) 
Sid  kun  ned  igen  —  og  lad  som  Ingenting! 

(da  de  noler,  med  Eftertryk)   NcUl!  .... 

Eisbeth 

(nolende  —  med  et  koket  Sideblik). 

Jeg  véd  dog  ikke at  sidde  tilbords 

med  fjendtlige  Krigsfolk?  — 

Vorbrand 

(ler  —  griber  hendes  Haand,  trykker  galant  et  Kys  derpaa). 

Troesfæller,  min  Naadige  —  Troesfæller! 
Stadshauptmand 

(forestillende). 

Den  danske  Kapitajn-Major  v.  Vorbrand 
—  den  velbyrdige  Frøken  v.  Ziilow  —  første 
Stiftsdame  i 

Vorbrand. 
O.    s.    V.    —    spring    Titulatserne    overl 

(bojer  sig  med  sit  Bæger  for  E 1  s  b  e  t  h)  Jeg  havde  ikke 

3* 
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tænkt  mig  de  schwerinske  Nonner  saa  unge 
—  og  saa  angeneme  i  Omgang! 

Eisbeth 

(skjuler  sig  halvt  bag  sin  Haand  —  lerj. 

Nonner? Vi    har   da   ikke   aflagt 

noget  Kyskhedsløfte  — 

Pigen. 
Gud,  Frøken!  .... 

Vorbrand. 

Stille,    mit   Lam!  (kysser  pigen,  som  skrigen. 

Eisbeth 

(til  Pigen). 

Kan  Du  dy*  Dig ....  hvad  skriger  Du  op 
for?  .  .  . 

Vorbrand 

(ler  —  og  kysser  E 1  s  b  e  t  h). 

Nej  —  ikkesandt! 

Apotheker. 
Nu  har  jeg  sét   det  med!  ....  (Bevægelse 

blandt   Borgerne). 

Vorbrand. 
Tøv   kun    et   lille  Kom  ....   I  skal    faa 
meget  mere  at  se!  (stoder  i  sin  Fiojte). 
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Eisbeth 

(mellem  Forskrækkelse  og  Latter). 

Hr.  Major,  I  vil  da  ikke  arrestere  os 
alle  tilhobe?  — 

Vorbrand. 
Jeg  vil  selv  lægge  mig  udi  Amors  Lænker 

hos   Eder!  .  .  .  .  (en  Gefrejter  kommer). 

Gefrejter. 
Strenge  Hr.  Major!  .  .  . 

Vorbrand. 
Er  Arrestanten    ført   i  passende  Officers- 

Hækte.? 

Gefrejter. 
Hr.  Major!  vi  har  sat  Fangen  ind  i  Bryg- 
gerens Stald 

Brygger. 
Hvad  —  en  hertugelig  Rytterlieutenant  i 
tnin  Stald?  ... 

Vorbrand 

(ler). 

Dér  kan  han  jo  æde  min  Havre  —  naar 
den  kommer!  (tii  Gefrejter)  Lad  min  Fændrik 
komme  hid  —  og  lad  ham  tage  de  to  Me- 
nige med,  som  spiller  Diskant-  og  Basfiol! 
Skrub  sig!  .... 
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Gefrejter. 
Jovel,  Hr.  Major!  (ud). 

Stadshauptmand. 
Skal  vi  have  Musik  her  paa  aabenGade?. 


Vorbrand 

(stryger  sit  Skæg). 

Ja  ved  Pavens  Tarme!  Musik  og  Dans 
og  Lystighed  —  til  Oplivelse  for  denne  gode 
Bys  Raad  og  Borgere  —  og  til  Ære  for 
denne  skønne  Dames  spillende  øjne 

hendes    Velfærd!    (rejser  sig   med   løftet  Bsger  —   de 

Andre  ligeledes)  Ex!  hele  Maalet  ud  til  Bunden! 

(drikker  med  Eisbeth  —  beser  dernæst  sit  Bæger  og  udbryder) 

Saa  sandt  hjælpe  mig  Apostlen  Pontius  Pi- 

latUS   —   et  udmærket   StOb   — (vejer  det  IHaanden) 
fuldt-lødigt !    G*der  det  forsvinde  i  sin  store  Lomme)     Det 

gemmer  jeg  til  Amindelse  om  dette  skønne 
Møde! 

Eisbeth 

(ler). 

O,  I  er  altfor  generetix,  Hr.  Major! 
Kældermester 

(ynkelig  —  til  Stadshauptmand). 

Dér  gik  Raadets  dyreste  Pokal! 
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Stadshauptmand 

(nalvhejt   —    arrig  —   til   Kældermester,    medens   Vor 
brand  kurtiserer  E 1  s  b  e  t  h). 

Dit  Fæ  —  et  andet  Krus  frem! 

(K  sidermester  sætter  et  Tinkrus  frem  for  V o r  b r an d  og 
fylder  det) 

Vorbrand 

(udea  at  tage  Øjnene  fra  Eisbeth,  langer  ud  efter  Kruset, 
faar  det  fyldt  og  ferer  det  til  Munden). 

Jeg  drikker  med  min  lystige  Nonne  saa 
længe  jeg  orker  —  hvilket  vil  sige:  indtil 
det  ganske  Borgerskab  ligger  her  under  Bor- 
det   hvad   Satan!    Tin!  ....  (kaster Bægret 

i  Hovedet  paa  Kældermestre n)      Kongelig      danske 

Majestæts  Krigsfolk  drikker  af  Sølv! 
Fændrik 

(kommer) 
(hans  alvorlige  Ansigt  oplives  —  han  griber  bagfra  Stads- 
bauptmandens  Bæger,  tommer  det  i  ét  Drag  —  stikker  det 
i  Lommen  og  raaber)    Vivat! 

Stadshauptmand 

(i  Fortvivlelse  —  til  K  æ  1  d  e  r  m  e  s  t  e  r). 

Sæt  alle  Raadets  gode  Pokaler  frem  — 
paa  eengang! 

Vorbrand 

(slaar  ham  paa  Skuldren,  saa  han  synker  halvt  ned  af  Stolen). 

I  er,  ved  alle  Sakramenterne,  en  Stads- 
Karl  —  en  Haupt-Kerl  og  en  By-Dreng 
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og   dér   kommer  Musiken!     (to   soldater    kommer 
med  Gige  og  Bas). 

Eisbeth 

(klapper  i  Hænderne). 

En  guddommelig  Dag  —  nu  skal  vi  faa 
rørt  Fødderne! 

Vorbrand 

(omfavner  hende  —  synger). 

„Pigens  Pusselanker  de  skal  faa  rørt  sig,   til 
Sang  og  Spir  .... 

(afbryder) 

Men  en  Fløjte  mangler  vi! 
Eisbeth 

(tager  overgiven  hans  Flajte  frem,  som  han  bærer  i  en  Selvkæde 
om  Halsen,  og  steder  i  den). 

Her! 

Vorbrand 

(knipser  hende  over  Fingrene). 

Nej,  min  Dukke!   det  er  ikke  Legetøj  .  . . 

(Aftenreden  er  imidlertid  faldet  paa.  Fra  Gyden  i  Baggrunden 
rykker  —  paa  Flejte-Signalet  —  en  Deling  Musketerer 
frem.  Vorbrand  rejser  sig,  tager  sin  selvknappede  Stok  i 
Haanden,  stiller  sig  ved  den  ene  Side  af  Delingen  —  Fændrik 
ved  den  anden). 

Vorbrand 

(kommanderer). 

Læg  an!  ...  . 

(Musketererne  lægger Luntebesseme  an  —  Stadshaupi- 
rn  a  n  d   og  alle  Borgerne  kryber  skyndsomst  under  Bordet 
—  E 1  s  b  e  t  h  stetter  sig  angst  til  en  Stoleryg  —   hendes  Pige 
hviner  og  styrter  frem  mod  Majoren). 
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Pigen 

(paa  Knæ). 

Naade,    Hr.    Krigsmand!    spar    min    Frø- 


kens Liv 


Vorbrand 

(med  en  frygtelig  Grimace  —  blinkende  til  Fændrik). 

Ingen  Pardon!  —   Krigsmagten  er  bleven 
haanet  .... 

Pigen 

(peger  mod  Eisbeth). 

Saa  tag  hendes  Liv  —   men   skaan   mit 
eget! 

Vorbrand 

(med  en  vældig  Latter). 

Ha  ha  ha(tii  Musketerer)  Ret  Jer,  Karle  — 
omkring!  —  marsch! 

(Musketerer  ud.     Stadshauptmand  og  Borgere  op 

igen  paa  deres   Pladser.    Vorbrand  leende  hen  til    Bordet, 

slaar  med  sin  Stok  i  Bordpladen,  griber  sit  Krus   og  drikker 

med  dem  alle). 

Vorbrand. 
Paa   Jeres  Sundhed,    1    tapre  Mænd    udi 

BliZOW !  .    .    .    .  (byder  E 1  s  b  e  t  h  Haanden)    Efter     den 

Fløjte  danses  saaledes! 

Eisbeth 

(ser  beundrende  paa  ham  —  peger  mod  Barber). 

O,  han  dér  blæser  en  fredelig  Stok-Fløjte! 
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Vorbrand. 

Ret     Saa!    (Wapper  i  H«ndeme)     Musik    —     Mc- 

nuet!  .... 

(Barber  tager  en  Flejte  frem,  stiller  sig  mellem  de  to  Sol- 
dater —   de  ger  Musik  —  Vorbrand  figurerer  med  Els- 
beth,  Fændrik  med  hendes  Pige.    Raadetog 
Borgerne  ser  tiL 

Menuet. 

(„Le  celebre  Menuet  d'Exaudet".) 
Eisbeth 

(synger  under  Dansen). 

Let  paa  Taa: 
først  paaskraa, 
dernæst  lige  — 
Omvej  er  forsvoret, 
lige  løs  paa  Bordet, 
dér  har  Kruset  Ordet .... 

(snapper  Baegret  —  byder  V  o  r  b  r  a  n  d) 

Herre,  Cavalér! 

Vorbrand. 
Ikkun  Ord? 
nej  jeg  tror, 
bag  om  Ordet 
ligger  dulgt  og  stille 
Meningen,  Du  Lille, 
at  Du  selv  er  Vin! 
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Hun. 
Søg  at  gætte  kun  min  Mening  — 

Han. 
Gætte,  ja  i  sød  Forening: 

Begge. 
Druens  Mund 
sviger  kun, 

hvor  der  nøles  — 
derfor  hastig  sammen 
vil  vi  svælge  Flammen, 

til  den  køles! 

Eisbeth. 
Tag  min  Mund, 
tag  mig  kun 
helt  og  ganske  — 
med  Pistol  i  Bæltet 
vil  jeg  vogte  Teltet: 
tag  mig  med! 


Vorbrand 

(ler). 

nuvel,  det 
la'r  sig  høre,  ja* 
Paa  min  Tro, 
Du  kan  jo 
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faa  Bestalling 
som  vor  egen  ganske 
nybagt  friske  danske 
Marketender  ske! 

(Skumriogen  er  nu  faldet  stærkt.  De  to  Par  figurerer  hen  til 
Bordet  Her  slipper  Vorbrand  Eisbeth,  som  overgiven 
tager  sin  P  i  g  e  om  Halsen  og  kysser  hende  hæftig.  Pigen 
ser  surt  til  Fændrik,  som  har  figureret  stivt  og  hejtideligt). 

Vorbrand 

(lader  Krusene  fylde  paany,  hæver  sit  Bæger). 

Paa  vore  Klosterdamers  Velfærd!  .... 


Stadshauptmand. 
Hr.  Major!  vi  orker  ikke  mere  .... 

Vorbrand. 

Hvad.^    Der   Deufel!  .{^^9av  med  stokken  i  Bordet) 
En   —   to    —   tre:    Ex!  (tvinger  dem  alletil  at  drikke  ud) 

Fruentimmernes  Skaal  drikkes  tvende  Gange 
—  paa  det,  at  de  kan  fornemme,  hvad  vi 
Karlfolk  duer  til. 

Altsaa:  Ex! endnu  en  Gang! 

Bager 

(sejlende). 

Saa  sandt  hjælpe  mig  Dr.  Martin  Luther 
og  den  hellige  Skrift  ....  Jeg  siger 
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Vorbrand. 
Spring  lige  i  det,  Mand!    Dr.  Martin  gik 
aldrig  Krogveje  for  en  ærlig  Rus  — 

Fændrik. 
Skriften  ikke  heller!  — 

Vorbrand 

(slaar  ud  med  Haaoden). 

Ingen  Disputatser!  Hvad  siger  den  Mand 

dér? 

Barber 

(peger  paa  Bager,  der  staar  vaklende  og  stirrer  med  et  for- 

uadret  Grin    ned   i  sit  Krus,    medens   Stadshauptmand 

stetter  sig  til  ham  og  Bryggeren). 

Bageren  er  en  from  Mand  —  som  frygter 
Gud  og  sin  ægteviede  Hustru,  (leende)  Han  er 
bange  for,  at  han  ikke  skal  kunne  finde  den 
lige  Vej  hjem  —  til  Mester  Erik! 

Bager 

(slaar  ud  efter  Barber  —  træffer  sine  egne  Ben  —  giver  sig 
til  at  le). 

He,  he  —  Hr.  Krigs-øverste  —  —  det 
er  immer  saadan,  naar  vi  har  siddet  i  Raadet 
—  og  drukket  den  gamle  Rhinskvin:  de 
Fandens  Ben  vil  ikke  gaa! 


46 


Vorbrand 

(ler). 

Gaa?  ....  de  skal  danse!  (tn  Barber  og  de 
to  Soldater)  Musik  —  Engelsk-Dans ! 

(Vorbrand  tvinger  dem  til,  Par  om  Par,  at  tage  hinanden 
om  Halsen   og   Skuldrene;  de   danser   rundt  —  svinglende  — 

til  Engelsk-Dansens  Toner). 
(Han  slaar  dem  leende  med  sin  Stok  over  Ryggen  —  raabende). 

Hej,  kan  I   danse  Engelsk-Dans!   hej,   kan  I 
danse!  

(Vorbrand  selv  hvirvler  E 1  s b e t h  rundt  —  Tempoet  bliver 

stærkere  og  stærkere.   Da  han  er  lige  udenfor  Klosterbygningens 

Port,  lefter  han  E  1  s  b  e  t  h  hojt  ivejret). 

Eisbeth 

(siddende  paa  hans  Arm  —  triumferende). 

Ex! 

(omfavner  og  kysser  ham). 

Vorbrand 
Klosterøllet  vil    vi   smage!  ....   a«ber  med 

hende  ind  gennem  Porten). 

Pigen 

(opdager  det  —  slipper  Fændrik,  som  hun  danser  med,   o^ 
siger,  pegende  mod  Porten). 

Som  Frøknen  er  —  saa  følger  hende  Pigen ! 

(Dansen  ophører). 

Fændrik 

(tert). 

Som  Herren  gør  —  gør  ikke  altid  Svenden  I 
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Pigen 

(kaster  med  Nakken). 

Fanden  være  Jeres  Svend,  I  Stokfisk! .... 

(idet  hun  vil  lebe  ind)    Nu    kan    I   SClv    Se    til,    hvOf 

/  faar  Nattekvartér!  —  (»nd). 
Fændrik 

(raaber  efter  hende  —  med  sit  stramme  Smil). 

Jeg  skal  sende  Dig  mine  Musketerer  at 
vælge  iblandt! 

Pigen 

(stikker  Hovedet  ud  igen). 

Jeg  har  valgt (dæmpet)  Kom  dog  — 

(pegende  mod  Raadet  og  Borgere,  som  ganske  svimlende 
holder  sig  til  Hovederne)   de   har  jO   alle   RuS ! 

Fændrik. 
Men  jeg  endnu  ikke!    —   din  Laptaske! 

(vender  sig  fra  hende  —  Pigen  fornærmet  ind.  Fændrik 
gaar  over  til  Stadshauptmand,  som  stettet  til  de  Nærmeste 
laver  sig  til  at  gaa  —  idet  Kældermester  bringer  en  tændt 
Lygte). 

Fændrik 

(slaar  Stadshauptmand  paa  Skuldren). 

Naa,   min  gode  Mand  —  I  er  ikke   vant 
at  drikke  med  danske  Officiers  og  Cavalerer! 

Stadshauptmand 

(omtaaget  —  og  med  Besvær). 

Gud  bedre,   Hr.  —   Hr.  Fændrik  ....  vi 
er  ellers  vant  at  gøre  vor  Pligt  i  Raadet  — 
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men (ser  sig  om  og  griber  Brygger  og  Slagter 

ved  Armene)  mine  kære  Venner  —  vi  maa  være 
fattede    —    fattede    paa    det    Værste 

(vender  sig  og  kaster  op). 

Fændrik 

(smiler  —  og  peger  op  mod  Gavlvinduet  i  Klosterbygningen). 
Se  dér !   (Gavlvinduet  bliver  oplyst.  Man  ser  Vorbrand. 
•»  han  har  trukket  Kellerten  af  sig,  —  i  sin  venstre  Arm  holder 
han  E 1  s b e t h,  i  hejre  Haand  et  mægtigt  Krus,  —  Eisbeth 
smækker  leende  Vinduet  op). 

Vorbrand 

(raaber,  svingende  med  Kruset). 

Vivat  Christianus  Qvartas  —  til  glor- 
værdigt Exempel.  (temmer  Kruset  —  kaster  det  ned  i 
Gaarden  —  Vinduet  lukkes  —  Lyset  slukkes). 

Fændrik 

(svinger  sin  Hat). 
Vivat!...  (gaar  hen  til  Bordet)  EndfiH  et  KrUS, 
mine  Herrer!  ....  (standser  Barber,  Apotheker 
og  Raadstuskriver,  som  vil  gaa)  Nu  vil  jcg  ha* 
Rus !  —  (tager  Lygten  fra  Kældermester  og  sætter  den 
paa  Bordet). 

Stadshauptmand 

(sejlende  —  til  de  Andre—  idet  de  stottende  hverandre  be- 
væger sig  ned  igennem  Gyden). 

Hjem  —  Og  til  Senge,  mine  kæ  —  kære 
\''ennei  i  Christo!  .... 
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Slagter 

(knytter  Haanden  op  mod  Gavlvinduet). 
U-ha  !  ....  (de  gaar). 

Fændrik 

(tvinger  de  Tre  til  at  sætte  sig  hos  ham  ved  Bordet). 

Uha   —    det    maa   han    nok  sige 

(temmer  hastig  Bcgret  et  Par  Gange  —  sætter  det  fra  sig  —  ler) 

At  leve    i  saadan  en  Ravnekrog Bii- 

zow! Ikkesandt,    I    tror    at   Vorherre 

særlig  har  sit  øje  over  Jer  —  hvergang  en 
Madam  skal  gøre  Barsel  —  eller  en  liden 
Pige  faar  Tand  værk? 

Barber 

(vil  anslaa  den  gemytlige  Tone). 

Hvad  Tandværk  ellers  angaar,   da 


Hold  Mund! 


Fændrik 

(afbryder). 


Apotheker 

(hejtidelig). 

Vi  staar  alle  i  den  gode  Skabers  Haand. 
Selv  naar  en  uskyldig  Orm  fødes  i  vor  lille 

By 

Fændrik 

(afbryder). 

Da  gi*r  I  den  Orme-Frø  —  ikkesandt?  — 
og  Kinderpulver  —  og  andet  Dyvelsdræk  — 

H.  Drachmann:  Kors  og  Kaarde.  4 


/ 
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for  at  holde  Livet  i  den (Jer)  Og  saa- 

ledes   hjælper   /  Forsynet    med    at    formere 

Verden?    (tager  pludselig   Apothekerens    Haand)     Vi 

var  jo  nylig  Troesfæller  —  ikkesandt :  Fruen- 
timmerhadere? .  .  . 

Apotheker. 
Ganske  vist  —  men  dog  med   en  liden 
Reservation 

Fændrik. 
Aa,  Reservationer! (nikker)   naturlig- 
vis ....    (fatter  om  Bægret  med  begge  Hænder  —   drikker 
langsomt  —  sætter  fra  sig  —  siger  pludselig)  Det  blege  An- 
sigt —  paa  det  vil  vi  drikke! (skænker, 

siger  med  en  egen  Betoning)  Drik  mig  til,  I  Herrer  ! 
(rejser  sig  —  tager  sin  Hat  af  —  drikker  hajtideligt  —  sætter 

sig  igen>  Denne  Vin  har  Duft  af  Gærderoser  — 
Gærderosen  har  Duft  af  et  fint  Minde  — 
Mindet    gør    mig    søvnløs 

(vender  sig  mod  dem)    Jeg  Søger   Selskab  ! 

Raadhusskriver. 
Vi  føler  os  meget  beæret 


Fændrik 

(vinker  venligt  afværgende  —  begynder  stilfærdigt  sin  FortæU 
Ung  —  Blikket  ud  i  Luften  eller  ned  paa  Lysskæret  fra  Lygten 
over  Bordfladen lidt  efter  lidt  stigende  i  VoldsoRihed). 

Der  havde  staaet   et  Slag  —   en    større 
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Dræbning  var  det  —  dernede  sydpaa 

og  jeg  var  med.  —  Dér  laa  jeg!  Mørket  faldt 
paa  —  jeg  tænkte  min  sidste  Stund  var 
kommen  —  og  jeg  vilde  saa  gerne  leve  — 
dengang.  Saa  fandt  det  blege  Ansigt  mig. 
Blandt  Lig  og  kvæstede  Mænd  fandt  hun  mig 
—  førte  mig  hjem  til  Sit  —  vaagede  hos 
mig  —  plejede  mig ....  indtil  jeg  blev  karsk. 
Og  jeg  elskede  hende.  — 

Aa,  disse  øjne,  der  var  saa  sjæls-lyse 
ved  Dagen  —  og  blev  saa  mørke  som  et 
Hjærteblod,  naar  Natten  hvælvede  sig  over 
os  ...  .  Oofter  Haanden)  I  smaa  blege  Stjæmer 
deroppe  i  det  mørke  Ingenting  —  I  kender 
til  Menneskenes  Kærlighed  ....  og  I  skjuler 
Jer    bag  Skyernes  Flor  —   og   sørger   over 

Lykkens  knappe  Leve-Kaar!  (lægger  Hænderne  over 
øjnene). 

Barber. 
Tillad  mig,  Hr.  Fændrik  .... 

Fændrik 

(farer  op). 
Ti !    —   (slaar  Haanden  i  Bordet)     Tag   dit   ragede 

Fjæs  fra  mine  øjne  —  eller  jeg  spytter  i  din 
Sæbeskaal! 

Barber 

(ger  sig  saa  lille  som  mulig). 

Jeg  beder  ydmygeligen  om  Pardon!  .... 
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Fæpdrik 

(ser  paa  ham  —  trækker  paa  Skuldrene  —   drikker  langsomt  — 

fortsætter,  henvendende  sig  til  A  p  o  t  h  e  k  e  r ,  der  laver  et  dyb- 

sindigt-medfelende  Ansigt). 


Saa  skiltes  vi 


Apotheker. 
Ak  ja;  saadan  gaar  det  . 


Fændrik 

(hæfUg). 

Visvas  —   hvad  kender  /til   det? 

(fortsætter  -  stille)  Hun  bød  mig  Hus  —  Hjem  — 
Fredens  Vilkaar  —  Menneske-Lykke!  (stærkere • 
Men  jeg  er  Landevejen  —  Uroen  —  Stormen: 
de  løbende-løbende  Vande  ....  jeg  er  Krigeit 
(Ulfejer)  dens  Brunst  —  dens  Galenskab!     (efter 

et  lille  Ophold)  Og  hun  Vædede  denne  Haand 

(lofter  den)  aa  Gud,  denne  besudlede  Haand  — 
med  sine  Taarer!    Og  jeg  drog  bort. 

Jeg  begriber  ikke,  at  jeg  kunde,  (vender  sig 

halvt  bort  —  tegner  med  sin  Finger  i  den  spildte  Vin  paa  Bordet, 
dér  hvor  Lygteskæret  falder.  Apotheker  ger  ligesaa,  og 
vil  til  at  tale  —  men  tier,  paa  et  Vink  af  F  æ  n  d  r  i  k). 

Fændrik. 
Siden    da  ,  ,  ,  .    forstaar  I  .  .  .  .    har   jeg 
denne  Tandpine  — 
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Barber. 
Tandpine?  — 

Fændrik 

(nikker). 

Ja  —  i  Sjælen! (fortsætter)  Sjæ- 
len kan  ikke  trækkes  ud vi  kan  blot 

forsøge   at  dulme  Smærten!  (fylder  Bægret  af  Kanden). 

Raadhusskriver 

(smiler). 
Ja   lad   os   dulme   —  (skænker  og  nikker  rundt). 

Fændrik 

(maaler  dem  med  et  Blik). 

Hvad  griner  I  af,  I  tre  Kartoffelskræl- 
linger.^  — 

Jer  Fa'r   var   en    Hare  —    Jer  Mo'r   en 

Fisk paa   et   skælvende   Leje   blev  I 

til  ....  og  I  ser  paa  mig  og  tænker:  Krigs- 
karlen drikker  sig  fuld! 

Men  jeg  —  dansk  Adelsmand  —  siger 
Jer:  om  alle  Byens  Brønde  var  fyldt  med 
Vin  —  og  jeg  drak  dem  ud  —  aldrig  kunde 
jeg  dulme  Svien. 

Det  blege  Ansigt  er  der  altid  —  foran 
mig  —  ved  Lejrbaalet  —  under  de  lange 
Marscher,  hvor  Støv  og  Sved  staar  om  En 
som  kvælende  Damp 
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Først  mellem  rygende  Grushobe  —  i  Mas- 
sacren  —  i  Bestialiteten  forsvinder  det  sørg- 
modige Ansigt,  (rejser  sig)  Ho  1  Krigen  —  Krigen 
dulmer!  (gaar  frem  og  tilbage)    Menneskene  ækler 

mig hvad   er  de  bedre  værd,   end  at 

ødelægges?  (vender  sig  imod  dem)  Hvad  er  /  værd  ? 

Ikke   engang   en   Ed (drager  Kaarden,  lader 

Fingren  lebe  langs  Klingen  —  stiller  sig  foran  Barber).  Se  her 
—  denne  Ragekniv,  Du !  (svinger  Klingen  —  Barber 
lader  sig  falde  under  Bordet).    (Stiller  sig  foran  Apotheker) 

Se  paa  denne  Plastersmører,  Du!  —  den 
gør  dit  hele  latinske  Skuffedarium  overflødigt! 

(svinger  Klingen  —  Apotheker  kryber  under  Bordet).  (Stiller 

sig  foran  Raadhusskriver)  Ser  Du  denne  Gaase- 
fjer den  prenter  de  værste  Nederdrægtig- 
heder ind  i  Historiens  Bog  —  og  gør  dem 
alle   til  Hæders-Bedrifter   og  Heltegerninger! 

Ha,  ha  ha !  (svinger  Klingen.  Raadhusskriver  lader 
sig  dumpe  ned  til  de  to  Andre). 

Raadhusskriver 

(under  Bordet). 

Naade,   Hr.  Krigs-Øverste  —  Naade,   Hr. 

Generalissimus jeg    har    en    svagelig 

Kone,  som  venter  sig og  tre  uforsørgede 

Børn 

Fændrik. 
Mir   ganz   Wurst!    Ha,   ha,    ha!  (vender  si- 
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pludselig  —  laber  hen  til  Hjaraet  —  raaber)    Hej,    Muske- 
terer   —    Fakler!    I    skal    lyse    min    Rus    i 

Seng! (To  Musketerer  kommer  stryrtende  frem 

med  tændte  Fakler). 

Fændrik 

(trsder  imellem  dem  —  med  hajtsvungen  Kaarde  —  giver  sig 

til  at  labe  —  Musketererne  bag  efter  ham  —  idet 

han  raaber). 

Hug  ind!  .... 

(De  Tre  kryber  frem  igen  —  og  paa  alle  Fire,  forsigtigt,  hen  til 
Hjamet  —  hvor  Barber  rejser  sig  og  spejder  ned  gennem 

Gyden ). 

(Langt  borte  hares  Fændrik  raabe)     Hug  ind   —   hug 

ind! 

(Barber   og  de   andre  To  kryber  hurtigt  som  Kakkelakker 
tilbage  under  Bordet). 

(Tæppet). 


ANDEN  AKT 
Otte  Dage  senere. 


Samme  Sted.    Ved  Daggry.    To  Musketerer  staar 
Vagt  udenfor  Porten  til  Klosterbygningen. 

Første  Musketer 

(skifter  Luntebessen  i  Armen,  puster  og  banker  sig  i  de 
valne  Hænder). 

Du  —  Jørgen  Holstein  —  giv  mig  af  din 
Tobak  

Anden  Musketer. 
Bist   Du   toU   —   Jost  Feltmeden    —    at 
ryge  under  Gevær 

Første. 
Sludder  —  Jørgen  —  jeg  gør  som   Hol- 
lænderen lærte  os:   jeg   æder  Tobakken    — 
det  gi'r  Varme  i  Tarmene  1 
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Anden 

(krammer  en  Tobakspung  ud  af  sin  Lomme;   der   falder  alle- 
haande  Genstande  paa  Jorden  —  bukker  sig  og  samler  op). 

Deufel  und  noch  mal!   dér  ligger  Ost  — 
og  Pølse  —  og  Ho'devands-Æg  i  Rendestenen ! 

Første 

(griner). 

Baade  Pølse  og  Æg Du  lever  hel- 
sens  godt,   Kammerat!  (tager Tobak- tygger-spytter) 

Ah,  det  river  i  Ens  Kallun saadan  for- 
bandet   Morgenkulde    paa    denne    Aarsens- 

tid (Wgger  ned  ad  Gyden)   Og  ikke  kommer 

den  klatøjede  Tøs  med  det  varme  øl  —  som 
hun  lovede! 

Anden 

(blinker  til  ham). 

Hvor  laa  Du  sidste  Nat,  Kammerat?  ^ 

Første. 
Det  skulde  Du  ha'  Lyst  at  vide  —  for 
at  ta'e  Tøsebarnet  fra  mig?  (icr)  Men  jeg  siger 
Dig,  Jørgen:  vi  ligger  godt,  hvor  vi  ligger 
tilsammen  —  (tufajende)  i  hendes  Madmor's 
eget  Senge-Tøj! 

Anden 

(ler). 

Was,  Bruder  Liiderlich? 
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Første. 
Jeg  sa'e  til  mine  Værtsfolk:  Danske  Mu- 
sketerer sover  ikke  paa  Halm  —  som  Umæ- 
lende!   Og  da  de  ikke  vilde  høre  Ræson  — 
saa  smed  jeg  den  sakramentalske  Kælling  ud 

af   Sengen    —    og   Manden    bagefter 

endda  han  skreg,  at  han  havde  Gigten  — 

det  Asen  I  (rækker  ham  Tobak). 

Anden 

(tygger  Tobak  —  filosofisk). 

Har  Du  ellers  bjærget  Dig  godt  i  dit 
Kvarter?  — 

Første. 

Jeg  klager  ikke  —  det  er  et  middelgodt 
Kvarter.  Igaar  gjorde  jeg  Ugen  op  med  min 
Vært.  Han  flyede  mig  dette  Papir  .... 
(tager  frem)  Kan  Du  læse,  Jørgen  Holstein? 


Anden 

(afværgende). 


Unsinnl 


Første 

(ler). 

Kanske  om  lidt  —  naar  Sol  staar  op? 
(gemmer Papiret)  Men  huske  kan  jeg,  hvad  han 
læste  —  den  Æsel: 
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4  Alen  Lærred  til  en  Skjorte  —  en  Flæske- 
side og  en  liden  Skinke  —  for  2  Gylden  og 
16  Skilling  i  01  —  2  Par  Sko,  hver  3  Gyl- 
den  —  mere  01,  Brændevin  og  Mumme  for 
2*/2  Gylden  —  endvidere  i  rede  Penge  4 
Gylden  —  som   den  Køter  paastod,    at  jeg 

med  Voldsmagt  havde  rekvireret  en  Aften 

„als  ich  einem  Weibe  gute  Nacht  geben  wollte". 
(ler)  Hvor  kan  noget  kristeligt  Menneske  skrive 
sligt  forbandet  Paafund:  —  fire  Gylden  til 
et  Kvindfolk,  naar  vi  kan  ha'e  den  hele  By 
omsonst? 


Anden 

(filosofisk). 


Er  det  Ali? , 


Første. 
Du  har  Ret  ....   Lapperier!   Vi  faar  an- 
strenge os  lidt   —   naar  vi  skal  følge  i  Ma- 
jorens Fodspor  

Anden. 

Hys !    (ser  op  til  Vinduet). 

Første 

(lidt  dæmpet). 

Har  Du  bjærget  Dig  i  dit  Kvarter?  .  .  .  . 
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Anden. 

Jeg  gaar  i  vor  Fændriks  Fodspor 

jeg   lægger    mig  efter  Kander,  Stob,  Ho'de- 
vandsæg,    Ringe Pillerier,    som   man 

kan   føre   med   sig (rasler  i  sin  Lomme)    Min 

Værtinde  er  en  forlibt  gammel  Jomfru 

(blinker)  hun  ovcrloder  mig  Alt  ...  . 

Første 

(ler). 

Imod  en  lille  Villighed?  .... 


Anden. 
Jawol!    —   jeg  lover  Alt  ...  .    men   har 
altid  Vagttjeneste  ude  .... 

Første. 
Deuffelskerl! 

Anden 

(hurtig). 

Fændrikken!  .... 

(De  retter  sig.    Fændrik  kommer  fra  Gyden.    Han  gaar  lang- 
somt —  seende   i  vej  ret  op  over  Husenes  Tage  —  hvor   en  lille 
gylden  Sky  begynder  at  lyse  i  det  blege  Graa). 

Fændrik 

(standser  foran  Musketererne). 

I  kan  træde  indenfor  Porten   —   og  staa 
Eders  Vagt  dér! 
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Første  Musketer. 
Jamen,   Majoren  har  givet  Ordrer 


Fændrik 

(barsk). 

Snak  1  Eders  Fændrik  giver  anden  Ordre .... 
(mere  henkastet)  Der  er  Bevægelse  blandt  Borgerne 
—  de  kommer  kanske  hid  —  og  kunde  irri- 

iCTCS  ved    at   se   Jer !    (med  et  stramt  Smil  op   til  Gavl- 
vinduet).    Majoren    har    ønsket    Fred    —    saa 
længe  han  ligger  her  til  Borgeleje! 
Marsch!  Jeg  tager  det  paa  mig! 

(Nf  usketerer  skuldrer  Luntebesseme  og gaar  Indenror  Porten), 

Fændrik 

(ger  et  Par  Skridt  —  standser  —  ser  atter  op  mod  den  graa 
Morgenhimmel,  der  lidt  efter  lidt  redmer). 

Hvor  Morgengryet  gør  Ens  Sjæl  bedrøvet! 

(nærmere  over  mod  Bordet  —  tager  sin  bredskyggede  Hat  af  — 
krammer  den  foran  Brystet  —  aander  dybt,  medens  han  lader 
Hattens  krusede  Fjer  —  halvt  i  Tanker  —  kærtegnende  strejfe 

sin  Kind).    —  og  hvor  man  mindes 

(hen   til   Bordet  —   lægger   Hatten  —  bliver  staaende) 

bort  med  alle  Minder!  (sætter  sig  -  tung  og  suue  — 

ser  mod  Hyldebusken). 

De  er  der  dog  —  de  stryger  fugtigbløde 
med  Gryets  Aande  over  mine  Kinder, 
imens  den  første,  lille  Fugl  sig  rører 
med  spæde  Smaapip  hist  i  Løvet! 
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En  Spurve-Sladder  kun  —  men  i  den  Kvidren 
slaar  Længslen  mod  vor  Elskovs  første  Møde 
—  med  Ekko  fra  den  lykke-baarne  Nat  — 
Kærtegnene  de  gode  —  rene  —  søde 

(lader  Hovedet  synke  ned  paa  Armen) 

ak,  Savnet  kvidrer  i  den  spæde  Strube  — 
og  siden  blev  hvert  Gry  saa  freds-forladt 
og  Livet  denne  store  Morder-Grubel 

(drager  en  lille  Medaillon  frem  fra  sit  Bryst,  stiller  den  mod  sin 

Hatteskygge  —  knæler  ned  foran  Bordet  —  kysser  Billedet  paa 

Medaillonen  inderligt) 

Tag  her  min  Morgen-Andagt  —  Du  hvis  Rids 
er  flygtigt  —  som  dit  BiUed  er  bestandigt! 
Kanhænds  en  fremmed,  rovgrisk  Marodør 
en  Dag  skal  gribe  denne  Talisman 
med  smudsig  Haand  —  da  er  jeg  selv    for 

stedse 
fra  Ran  og  Vold  og  Livets  Smuds  befriet  — 
mens  Dti  i  stille  Taalmod  venter  Stunden, 
den  store  Stund,  som  samler  os  for  evigt! 

(rejser  sig  langsomt  —  sætter  sig  —  stedse  med  det  lille  Biiled 
i  Haandeo) 

En  hollandsk  Maler-Dreng,  en  stakkels  Skildrer, 

hvem  Livet  havde  ublidt  leget  med, 

han  tegned  Dig  —  og  skænked  mig  min  Skat: 

da  rødmed  Du  —  og  dine  øjne  lyste 

saa  mildt  som  Sol  ved  Dagens  klare  Gry  .... 

o  der  var  Sijese  Piger  i  din  By, 
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som  vilde  skildres  af  d«n  Maler-Dreng  — 
men  Sygen  kasted  ham  paa  Sotteseng, 
Du  trykked  til  hans  øjne  —  mens  Du  lagde 
din  Haand  i  min  og  blidt-vemodigt  sagde: 
han  har  det  godt  nu! 

(rejser   sig  —  gemmer  Billedet) 

Ja  —  han  har  det  godt! 

(gaar  hastig  frem  og  tilbage  —  staadser  —  ser  ned  gennem 
Gyden  —  lægger  Armene  overkors) 

Se  Skorstensrøgen  —  den  er  alt  begyndt 

at  lege  doven  op  mod  Himlens  Sky, 

den  tankefulde  Sky!  Snart  gaar  hver  Borger 

i  vanlig  Slentren  til  sin  vanlig'  Dont  — 

og  Ungerne  vil  lege  hele  Dagen  — 

og  Konerne  vil  sladre  omkring  Amen: 

Dagens  og  Fredens  Budskab  er  forkyndt! 

(smiler  haardt) 

Kanske  før  Aften  ligger  Alt  i  Gruset  — 
skæggede  Karle  roder  om  i  Huset, 
kvæler  hvert  Angstraab  under  Vold  og  Eder, 
mens  efter  Livets  værste  Smuds  de  leder: 
Guld  —  Guld! 

(hæftig) 

Hvorfor  skal  de  vel  ogsaa  leve, 
de  Borgere,   med  deres  Børn  og  Kvinder  — 
hvorfor    vel    yngle    —    gaa    til    Arbejd    — 
drikke? 
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nej!  dødt  og  slaget  skal  det  Hele  ligge, 
indtil  —  kanhænds  —  et  bedre  Liv.  oprinder, 
der  giver  større  Maal  og  større  Minder!  — 

(efter  et  UUe  Ophold) 

Ja!  Krigshaand værket  er  en  Last, 

den    værste,    som    blev    døbt   med    Hædrens 

Navne: 
men,  allenfals,  den  tænder  Livets  Bavne, 
at  varme  valen  Vom  og  Nyre  ved, 
at  klække  Djævle  ud,  som  kan  fordrive 
den  Erkedjævel:  Livs-Ensformigheden! 

(knytter  Haanden  vildt  op  imod  Gavlvinduet) 

Og  han  deroppe,  som  nu  ønsker  Freden 
—  ha  ha,  paa  Skrømt  —  han  er  en  Ødelægger, 
en  allerkærest'  saftig  Nøddeknækker, 

som  ikke  slipper  Kærnen  før  han  dør 

Dig  følger  jeg  —  tung  er  jeg  —  mens   du 

øver 
dit  Haandværk  med  et  grandiost  Humør! 

<Solen  er  nu  staaet  op;  dens  Skttr  falder  gennem  den  snevre 
Gyde.  Ned  igennem  denne  kommer :  Stadshauptmand, 
Raadhusskriver,  Raadh  uskældermester,  Apo- 
theker,  Barber,  Brygger,  Bager,  Slagter  og  flere 

Borgere. 

Stadshauptmand  har  en  svær  Spændebibel  under  Armen; 

han  hilser  stivt,  da  han  passerer  Fændrik. 

Fændrik 

(tager  sin  Hat  af  med  overdreven  Hoflighed). 

Jeg  byder  Jer  Godmorgen,  Borgere  i  Bii- 

ZOW!    (gaar  ned  igennem  Gyden). 
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Stadshauptmand 

(hen  til  Bordet  —  fulgt  af  Raadet  og  Borgerne  —  lægger  Biblen  — 
blotter  sit  Hoved  —  siger  hej  tideligt). 

Ogsaa  j&g  byder  Jer  Godmorgen,  Borgere 

i  BiiZOW  !  (I^c  samler  sig  omkring  ham  —  han  aabner  Bogen). 

Saa  ville  vi  paa  Maa  og  Faa  slaa  op  i 
den  hellige  Skrift  —  og  se,  hvad  den  har 
at  kundgøre  os  i  denne  svære  Tid. 

Thi  Trøst  og  gode  Raad  er  os  sandelig 
til  Behov  —  at  vi  ikke  ganske  skal  for- 
komme ved  denne  Landeplage.  (i«ser) 

„Ingen  Gildinge  hvadenten  han  er  bleven 
det  ved  Knusning  eller  ved  Snit,  maa  komme 
i  Herrens  Forsamling"  .... 

Apotheker 

(med  Haanden  bag  øret). 

Hvad  er  det,  der  staar  skrevet?  .... 


Stadshauptmand 

(lidt  forlegen). 

Det  er  et  af  disse  dunkle  Steder  —  som 
kan  falde  lidt  vanskeligt  at  udlægge  .... 
<aabner  Bogen  igjen)     Vi    viUe    forsøge    endnu   en 

-Gang.    (læser) 

„Den  første  Krønikernes  Bog,  19,  4.  Da 
tog  Hanon  Davids  Tjenere  og  lod  dem  rage 

H.  Drachmann:  Kors  og  Kaarde.  O 
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og    skar   Halvdelen    af   deres    Klæder    indtil 
Skrævet,  og  lod  dem  fare." 

Barber. 
Mon  det  Sted  bliver    mindre    dunkelt    at 
udlægge  end  det  første?  .... 

Stadshauptmand 

(bragt  ud  af  Fatning). 

Han  har  altid  saa  meget  at  indvende 

(siaar  paa  Bogen)  Ethvert  Sted  i  den  hellige  Skrift 
maa  indgive  os  Ærbødighed  og  Tillid!  .  .  . 

Barber. 
Alle  gode  Gange  tre! 

Brygger. 
Er  det  derfor  vi  er  kommen  saa  aarle 
herhid  —  at  føre  Disputatser  paa  aabent  Torv? 

Stadshauptmand 

(hæftig). 

Kan  jeg  for,  at  denne  formaledidede  Ge- 
frejter  og  hans  6  Soldater  har  drevet  os  ud 
af  vor  gode  Raadhussal  —  for  at  de  selv 
kan  ligge  dér  og  dovne  med  deres  Drik  og 

Kvindfolk (seende  op  mod  Gavlvinduet)  —  følgende 

deres  Herres  og  Mesters  Exempel.? 
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Hys  —  hys 


Stadshauptmand 

(slaar  ud  med  Haftnden). 

Er  Maalet  ikke  fuldt?  .... 

Barber. 
De  28  Potter  om  Dagen  —  jo! 

Stadshauptmand. 
Ordet  er  taget  fra  Barberen! 

Brygger,  Bager,  Slagter. 
Ja  —  ja! 

Apotheker. 
Jeg  mener  ogsaa,  at  der  bør  gøres  noget 
—  noget  ret  alvorligt 

Stadshauptmand 

(til  Kældermester). 

Send  Bud  hjem  efter  min  Hat  —  min 
store  Hat  —  med  den  svære  Fjer-Plumage! 
(Kældermester  leber)  Vi  vil  vise  vore  Plageaander, 
at  vi  ikke  bærer  vort  Embed  forgæves  .... 

Apotheker 

(slaar  i  Bordet). 

Vi  vil  indgaa  med  Klage  til  Stift  og  Dom- 
kapitel .... 

5* 
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Raadhusskriver. 
Stift  og  Domkapitel  er  godt! 

Stadshauptmand. 
Ja  —  men  Klagen  maa  støttes  —  af  enig 

og  fast  Optræden  ....(Kældermes  t  er  bringer  en  bred- 
skygget Hat  med  en  meget  stor  Fjer-Busk.  Stadshaupt- 
mand sætter  den  paa  Hovedet  —  ser  sig  om  i  Kredsen  —  man 

tilnikker  ham  Bifald)  I  gode  Mænd,  har  I  gjort 
som  jeg  sagde? 

Brygger. 
Mine  Knægte  kommer  hid! 

Bager  og  Slagter. 
Vore  ligedan! 

Stadshauptmand. 
Godt!  —   Har  I  jeres  Klagepunkter   for- 
mulerede ?  (Alle  tager  lange  Papirsstrimler  frem  og  præ- 
senterer dem). 

Stadshauptmand. 
Lad  os  høre.     Bager,  begynd!  .... 

Bager. 
Min  Kone  skriver  her,  at 


Barber. 
Hans  Kone!  .... 

Stadshauptmand. 
Ti  stille! 
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(læser  op). 

„Herren  se  i  Naade  til  vor  ulykkelige  By 
—  Herren  tage  ikke  sit  Aasyn  fra  vort  Udet 
Bageri  —  men  give  os  tilbage  med  Renter, 
hvad  vor  Sved  og  suren  Møje  haver 

Stadshauptmand 

(utaalmodig). 

For  langt.  —  for  langt 


Bager. 
Nej  forlange  vil  vi  ej  —  men  anraabe 
ville  vi  ydmygeligen  om  Retfærdighed,   hvor 
det  gælder  Brødet    —  det  daglige  Brød,  som 
vi  med  sur  Sved  .... 

Barber. 

(kan  ikke  holde  sig). 

Pokker  æde  det  Brød !  .  .  . . 


Stadshauptmand 

(slaar  sig  oven  i  Hatten). 

Hold  Mund  —  i  Pokkers  Skind  og  Ben! 

(til  Bager)   Hvor    mange   Pund  Brød    har    man 

frataget  Jer,  Mester  Diricks.^ 

* 

Bager 

(lader  Papiret  synke). 

Ak  —  det  er  ikke  aleneste  Brød  og  Mel, 
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de  Kanibalier  har  frataget  os  —  men  det  er 
min  Kones jeg  tør  ikke  sige  det! 

Stadshauptmand 

(bestemt). 

Her  maa  siges  Alt! 

Raadhusskriver 

(til  Bager). 

I  kan  jo  hviske  mig  det  i  øret,   Nabo! 

(Man  rykker  sammen  om  ham). 

Bager 

(grædefærdig). 

Nu  sidstleden  Nat  —  da  Alt  Spiseligt  var 
udtaget  af  Ovnen  —  alle  Hylder  og  Pander 
tømt  for  Bagværk  —  da  fratog  en  halv- 
beruset Soldat  min  fromme  Kone  hendes 

Barber. 
Hm! 

Bager. 
—  hendes  Underskørt,  Hoser  og  Nattrøje 
—  hvilken  sidste  alene  hun  har  vurderet  til 
4  Gylden  og  6  Skilling  —  eftersom  den  har 
tilhørt  hendes  salig  .... 

Stadshauptmand 

(slaar  i  Bordet). 

Der  bliver  ingen  Ende  paa  det  Røveri!  — 
I  gode  Mænd,  lad  jeres  Knægte  komme  hid! 
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Brygger  og  Slagter. 
De  er  der  alt! 

(Brygger  og  Slagter-Knægte,  samt  Bagerens  Svende 
kommer,  anfert  af  Bagerens  Kone). 

Bager. 
Dér    er   min  Kone!    Herren    se    i  Naade 
til  os  ...  . 

Stadshauptmand. 
Hm!  — 

(Bagerens  Kone  —  et  hejt,  knoglet,  tungerapt  Kvinde- 
menneske —  stiller  Knægtene  og  Svendene  i  en  Halvkreds 
udenom  Bordet  —  gaar  saa  lige  las  paa  Stadshauptmand). 

Bager-Kone. 
Hvad  tøver  I  efter?    Har  I  ikke  Mod  og 
Mandshjærte  til  at  binde  an  med  den  Plage- 
Aand  og  Voldsmand  —  saa  hax  jeg! 

Stadshauptmand. 
Ikke  forivre  sig,  Madam  Diricks!  .... 


Bager-Kone. 
Forivre  mig  hist  og  forivre  mig  her  ... . 

(slaar  den  ene  Haand  i  den  anden)    —    jeg    vil    Pinedød 

vise  Jer  Vejen,  vil  jeg! 

Stadshauptmand 

(knejsende). 

Hører  I  ikke,  hvad  jeg  siger?  I  vil  komme 
os  i  endnu  større  Ulykke 
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Bager-Kone 

(afbryder). 
Jeg  hører  og  jeg  ser  ....  (slaar  ud  imod  Stads- 

hauptmands  store  Hat)  ....  den  Hat  skal  saavist 
ikke  kyse  Livet  af  nogen  Krigskarl! 

Stadshauptmand 

(til   Bager). 

Befal    han  sin  Kone    at    tæmme    hendes 
Tunge! 

Bager 

(ynkelig). 

Katharine! 

Bager-Kone. 
Du  er  den  rette,  Du!  Hid  med  Klagerne!  — 

(Hun  gaar  les  paa  Bager  og  de  Andre,  snapper  dem  Papirs- 
listerne  ud  af  Hænderne  og  marscherer,  stolt  knejsende,  lige 
imod  Porten  til  Klosterbygningen). 

Vorbrands  Stemme 

(indenfor  Porten). 

Hvad  for  Snak?  Min  Fændriks  Ordre 

Fort!  udenfor  med  Jer!  (De  to  Musketerer  træder 
udenfor  og  stiller  sig  hver  paa  sin  Side  af  Porten  med  skuldret 
Luntebesse.  Vorbrand  træder,  veltilfreds  smilende,  hilsende 
ud  imellem  dem.    Bager-Kone  viger  et  Øjeblik  tilbage). 

Vorbrand 

(med  Hilsen). 

Ej  ej,  I  Herrer!  saa  tidligt  ude  af  Fjerene? . . . 


Stadshauptmand 

(bukkende). 

Hr.  Kapitajn-Major !  (remraer  sig). 
Vorbrand 

(stedse  veDligt  smilende). 

Har  I  noget  paa  Hjærte (ser  med 

en  let  Undren  paa  den  store  Forsamling)    ....    saa    kom 

frem  med  det! 

Bager-Kone 

(trænger  Stadshauptmand  tilside). 

Ja  —  vi  har  noget  paa  Hjærte,  Hr.  Krigs- 
mand !  —  justement  jo !  .  .  .  her  er  alle  Byens 
Klager  (viser  Papirsstrimicrne)  Tald  Hr.  Krigsman- 
den kan  læse  Skrift!  Aa,  den  ulykkelige, 
elendige,  jammerfulde  By,  som  i  Bund  og 
Grund  blir  ramponeret  og  ødelagt  ved  denne 
forbandede  Krig! 

Vorbrand 

(betragter  hende  —  smiler). 

Krig?  Vi  er  jo  Fredens  Folk,  MoYlille! 

Bager-Kone. 

Jeg  skal  love  for  det!   (l«ser  op-  meget  tungerap) 

„Den  13de  samme  Maaned  har  jeg,  Sko- 
mager-Frimester Johan  Preen,  maattet  give 
den    danske  Fændrik    16  Gylden   og   2  Par 
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Sko,  købte  for  3  Gylden  pr.  Par  i  Wismar, 
fordi  Fændrikken  stundom  rejste  bort  og 
ikke  holdt  saa  stærkt  Gæsteri  som  de  andre, 
da  han  kun  havde  Fureren  med  sin  Dreng 
hos  sig,  men  intet  Kvindfolk." 

Vorbrand 

(ler). 

Det  bliver  en  Sag  for  min  gode  Fændrik 

at   klare! (Fændrik    kommer   tilbage   gennem 

Gyden)  Dér  har  I  ham  selv!  han  ser,  efter 
Sædvane,  ikke  meget  morgenfornøjet  ud. 

Bager 

(rykker  sin  Kone  bagfra  i  Skortet). 

Katharine  —  lille  Katharine  —  Du  styrter 
os  alle  i  Ulykke! 

Bager-Kone 

(vred). 

Hold  sin  Mund!  .  .^.  .  . 
Vorbrand 

(til  Fændrik). 

Her  er  denne  Madam  Katharine  —  med 
en  svær  Klage  over  Jer!  (lader  ai^-oriig)  Hvad 
svarer  I? 
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Fændrik 

(smiler). 

Ottando  conveniunt   Catharina,    Margreiha, 

Sybilla, 

Sennones  faciunt   et  db   hoc   et   ab  hoc  et 

ab  illa. 
Vorbrand 

(ler). 

Dér  hører  I,  Mo'rlille  —  tilmed  paa  Latin! 
Min  Fændrik  er  ikke  at  spøge  med  ....  pak 
I  hellere  Jere  Klager  ind  tilhobe  —  og  gør 
Ild  derpaa  under  Davre-Gryden! 

Bager-Kone 

(arrig). 

Nej,  nu  har  jeg  Munden  fuld  —  og  hvad 
enten  I  er  Major  eller  Fændrik,  saa  skal   I 

have  Ramsen   til  Ende!  (i«ser,  inden  Vorbrand  kan 

faa  stoppet  hende)    „Den    lode  hujiis  maatte  jeg, 
Brygger  Jochum  Staffel,  give  Soldaten  JiirgeR 
Holstein    SV«    Gylden^  desuden    tog   samme      t 
Soldat  med  Magt  for   2  Gylden    16  Skilling 
i  01." 

Vorbrand 

(vender  sig,  idet  han  skjuler  sin  Latter,  til  Anden  Musketer). 

Der  Deufel,  Jurgen  Holstein !  hvad  er  det, 
jeg  hører 


* 
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Bager-Kone 

(afbryder). 

Det  er  ikke  Alt!  Den  Skarns-Karl  gjorde 
ovenikøbet    over    øllet     følgende    vanartige 
Salme- Vers.  (i«ser) 
^Som  Hoppen  kaster  Kalven  og  Koen  kaster 

Føllet, 
saa  ville  vi  nu   vise  Jer,   hvor  David   købte 

øllet." 
Vorbrand 

(bryder  ud  i  Latter). 

Din  Himmelhund!  gør  Du  Vers  over 
Godtfolks  01?  ...  .  det  har  vel  min  ugude- 
lige Fændrik  lært  Dig.  Hvad?  —  naa,  svar, 
Jiirgen  Holstein! 

Anden  Musketer 

(skuldrer  sin  Besse). 

Strenge  Hr.  Major  —  jeg  véd  intei  af, 
hvad  dette  Kvindemenneske  dér  fabler  og 
fører  til  Protokols.  Min  Kammerat  og  jeg 
fører  os  som  retskafne  Soldater  i  Majorens 
og  Kgl.  Majestæts  Tjeneste  —  idet  vi  hellere 
ville  sulte  og  tørste,  end  tage  os  selv  til 
Rette  af  fromme  Folks  Æde  og  Drikke! 

Bager-Kone 

(ude  af  sig  selv). 

O,  I  Hallunker!  I  Slemmere  og  Svælgere 
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og  Ædere  og  Drankere ! I  gør  en  from 

og  retskaffen  Kones  Ord  til  Løgn  —  og 
kristelige  Borgeres  Opskrift  til  Fabel!    (kaster 

alle  Papirs-Lapperne  paa  Jorden   og  tramper  paa   dem)    Men 

hellere  vil  jeg  selv  træde  vore  retfærdige 
Klager  under  Fode,  end  se  dem  forvrængede 
i  Jeres  skinhellige,  skidne  Mund! 

Gid  den  Krig,  som  Kejser  og  Konger  og 
Fyrster  har  skaffet  os  paa  Halsen  —  gid 
den  først  maa  sluge  Jer,  førend  den  sluger 

os  arme  Folk og  gid  I  fare  didhen, 

at  jamre  og  skrige  i  Helvedes  Hede  —  dér 
hvor  Lazarus  og  hele  hans  fattige  Hus  aldrig 
i  Evighed  skal  komme!   Amen!   og  Tvi!   — 

jeg    spytter   paa  Jer! (Stor    Bevægelse    blandt 

Borgere  og  Knægtene.  Bager  kryber  jamrende  under 
Bordet). 

Vorbrand 

(med  rynkede  Bryn). 

Potz   Sakrament!    —    Musketerer! 

(De  to  Musketerer  træder  frem). 

Vorbrand 

(fortsætter  til  B  a  g  e  r  -  K  o  n  e). 

Vi  er  Krigsmænd  —  og  altid  galante  mod 
det  svagere  Køn.  Men  optræder  Kønnet  saa 
mandfolkeagtigt  —   da   gør   vi   kort  Proces. 

Fændrik!  I  gav  nylig  en  forhastet  Ordre 

nu   kan    I  føre  dette  Kvindemenneske  ind  i 
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det   mørke  Rum   —    at  hun    dér    kan  svale 

sig  Døgnet  over!  (De  to  Musketerer  griberBager- 
K  o  n  e  ved  Armene  og  ferer  hende,  trods  hendes  Skrig  og  Mod- 
stand, med  Fændrik  i  Spidsea  ind  gennem  Porten). 

Bager-Kone 

(river  sig  les  i  Porten  og  raaber  —  fægtende  med  Armene,  ud 

imod  Stadshauptmand,  Borgere,  Knægte  og 

Svende). 

Aa,   I  Mandfolk!   lader  I  dette  sidde   paa 

Jer? 

Fændrik 
Marsch! 

(Bager-Kone  feres  ind). 

Vorbrand 

(frem  imod  Forsamlingen.     Han  er  ganske  i  Ligevægt  — 

stryger  smilende  sit  Skæg  —  men  Arret  viser  sig  —  og   hans 

stemroe  har  en  særegen  Klang). 

Naa,  I  gode  Mænd  —  det  var  den  Stoss! 
Nu  har  vi  vel  nok  af  Klager?  .... 

Stadshauptmand 

(retter  paa  bin  Hat  —  htrammer  sig  op). 

Strenge  Hr.  Major  —  saa  lidet  angenemt 
det  er  for  os 

Vorbrand 

(henkastet). 
Javist  —  javist!    (gaar  hen  til  Stolen,  slænger  >ig 

i  den)    Lad    OS    sætte    os   —  og   lad    os    faa 

noget  Drikkeligt  paa  Bordet saa  ville 

vi  i  al  Sindsro  tale  om  Tingene. 
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Stadshauptmand 

(bliver  staaende). 

Hr.  Major!  Saa  lidet  passende  denne  gode 
Kones  Opførsel  var  —  saa  maa  dog  vi  Mænd 

—  og  Borgere  i  Biizovv  —  indstændigen 
rette  en  Opfordring  til  Eder  ....  (ser  sig  omkring 

og  med  et  Blik  paa  Knægtene  og  Svendene,  der  rykker 

tættere  sammen)  ....  en  Opfordring,  som  vi  kraf- 
tigen  ville  støtte  —  støtte  ved  alle  forhaanden- 
værende  Kræfter  i  denne  saa  haardt  med- 
tagne By Der  maa  en  Forandring !  — 

Alle  Borgere 

(undtagen  Bager,  der  endnu  ligger  under  Bordet). 

Ja  —  ja! 

Vorbrand 

(rejser  sig  med  et  Ryk). 
WaS } (gaar  frem  imod  dem  —  Arret  viser  sig 

bredt  og  smilende)  Det  er  jo  et  helt  Opbud  —  af 

alle    „forhaanden værende   Kræfter!"    —   Lad 

OS  da  se  paa  disse  Kræfter! (Han  pas- 
serer Borgerne  —  uden  at  skænke  dem  nogen  Opmærksomhed — 
gaar  hen  til  den  ferste  Brygger-Knægt,  en  lille,  under- 
sætsig Fyr,  prikker  ham  paa  Bryst  og  Skulder  —  nikker  —  gaar 
videre  i  Rækken  —  standser  ved  en  Slagter-Svend,  en 
hej,  sværlemmet  Karl,  strækker  Haanden  frem  og  siger)     Naa 

—  kan  Du  række  Pote.? 

Slagter-Svend 

(rækker  ham  tavs  sin  Haand). 
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Vorbrand 

(klemmer  hans  store  Næve  i  sia.    Slagter-Svend  krummer 

sig  modstræbende  —  tilsidst  helt  i  Knæ  —  idet  han  gryntende 

fremstammer  et:  A  —  o  —  u  —  avl) 

Det  var  godt,   min  Dreng!    Du  kan  blive 
en  køn  Musketer  —  i  Kgl.  Majestæts  Tjeneste 

—  naar  Du  faar  lært  at  rette  Dig.    (sUpper  ham 

—  og  siger  til  iiele  Rækken)     Og    nU    Skal    jeg    give 

Jer   et    Raad Gaa    hjem  —   til   jert 

Maske-Kar,  til  Kød-Blok  og  Dejg-Trug 

her  er  intet  for  Jer  at  hole  —   uden   hvad 
som  ondt  er  for  Jer  Pukkel! 

Suadan  skal   I   gaa !     (stiller    dem   i    orden   efter 
Hejden  —  og  kommanderer)  Omkring !  —  marSCh ! 

(de  gaar  ud)    Hvad    Pokker   —    ligger   der    En 

under   Bordet  ?  (baler  Bager  frem). 

Bager 

(paa  Knæ). 

Naade,  Hr.  Krigsøverste ! 

Vorbrand 

(ler). 

Jeg  gør  ham  jo  intet 

Stadshauptmand 

(betuttet  —  mæglende). 

Det  er  hin  Kones  Mand!  .... 
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Vorbrand 

(ler). 

Da  vil  jeg  vise  ham  den  Naade  —  at  be- 
holde hans  Kone  endnu  fireogtyve  Timer. 

Bager 

(kysser  hans  Haand). 

O  jeg  takker  —  jeg  takker  med  Glædes- 

taarer 

Vorbrand. 

Skrub   sig!    (Bager  leber)   Og   ftU  ville   vi   — 

ved  alle  de  11,000  Jomfruer  i  Køln  —  have 

os  et   Bæger  Rhinsk at  hilse  Dagen 

Godmorgen  med! 

Stadshauptmand 

(med  en  Grimace). 

Umuligt,   Hr.   Major!    Det  sidste  Fad    er 

tømt 

Vorbrand 

(sætter  sig  —  slaar  i  Bordet). 

Umuligt?  (ler)  Jeg  kender  ikke  det  Ord.  — 

Rhinsk  Vin  paa  Bordet!   siger  jeg 

Lad  os  nu  se,  hvem  der  faar  Ret. 

Stadshauptmand 

(til  Kælder  mes  ter). 

Xag     af    fflit     Fad ! (med  en  merk  Mine) 

H.  Drachmann:  Kors  og  Kaarde.  6 
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det,  som  var  henlagt  til  de  Syge  og  Sorrig- 
fulde i  vor  stakkels  By. 

Vorbrand. 
Ikke  saa  bedrøvelig,  Stadshauptmand !  De 
Syge  taaler  ikke  den  svære  Vin  —  men  kun 
vi,    som    slider   Vorherres   Dag    karske    og 
muntre.  —  Sæt  Jer  dog! 

Stadshauptmand 

(staaende). 

Hr.  Major  v.  Vorbrand  —  I  maa  engang 
laane  vore  Besværinger  et  villigt  Øre  —  eller 

vi    maa    indgaa   til   Stiftets    Øvrighed 

(blotter  Hovedet)  til  Doniherrcrne  med  vore  Klager. 

Vorbrand 

(læner  sig  tilbage  i  Stolen  —  strækker  sig  veltilfreds  ~  siger 
bredt-smilende). 

Jeg  har  haft  en  dejlig  Søvn  —  og  en 
udmærket  Stolgang:  ich  sch(eisse)  auf  die 
Domherren! 

Stadshauptmand 

(sætter  Hatten  haardt  paa  Hovedet  —  vender  sig  med  en  under- 
trykt Mumlen). 

Apotheker  og  de  Nærmeste. 
Gud  fri  og  bevare  os! 
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Barber 

(skjuler  et  Smil). 

De  Stakkels  Domherrer  !(Kældermester  bringer 
Vin). 

Stadshauptmand 

(sætter  sig  ved  Bordet   ligeoverfor  Vorbrand  —  skyder  den 

store  Spcndebibel  frem  over  Bordpladen  —  stadig  seende  paa 

Majoren— og  rejser  Bogen  paa  Hajkant.  saa  at  det  forgyldte  Kors 

paa  Bindet  ses  skinnende  —  siger  dernæst  med  højtideligt, 

brudt  Mæle). 

Hr.  Major  —  betragt  dette  Tegn  her  — 
og  lad  idetmindste  det  tale  til  Eders  Hjærte  — 
saaledes  som  det  taler  til  enhver  Kristen  — 
han  være  sig  troende  af  Navn  eller  af  Gavn! 

Apotheker  og  de  Nærmeste. 
Ja  ja,  Hr.  Major! 

Stadshauptmand 

(styrket  ved  deres  Tilslutning). 

Betragt  os  kun  som  det,  vi  er:  simple 
Borgere  i  vor  liden  By  ....  men  betænk 
tillige,  at  denne  Bog  —  som  jo  ogsaa  er 
Eders  hellige  Skrift  —  at  den  maner  de 
Store  og  Strenge  i  Verden  til  Mildhed  og 
Skaansel  mod  de  Smaa  og  Svage! 

Raadhusskriver 
Stadshauptmand  taler  os  lige  ud  af  vore 
Hjærter  .... 

6* 
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Apotheker  og  de  Andre. 
Betænk  det,  Hr.  Major!  .... 

Vorbrand 

(har  draget  Bogen  hen  til  sig  —  letter  lidt  ved  den  —  blotter  i»it 
Hoved  og  siger). 

Jeg  har  den  allerstørste  Respekt  for  denne 
Bog  —  det  er  en   meget  stærk  Bog 

(vejer  den  i  Haanden  —  lægger  den  fra  sig  igen  —  bedækker 
sit  Hoved  og  siger  —  med  uforstyrrelig  Ro)  Vi  forStaET 
bare   slet   ikke   hverandre!  (skænker  sig  Vin  af  Kanden). 

Stadshauptmand 

(indtrængende). 

Ak,  Hr.  Kaptajn-Major  v.  Vorbrand,  naar 

I   blot  vilde (rækker  sin  Haand  frem  for  at  trykke 

V  o  r  b  r  a  n  d). 

Vorbrand 

(misforstaar  hans  Bevaegelse  —  skænker  et  andet  Bæger  fuldt 
for   Stadshauptmand). 

Skaal,    Kammerat!   jeg   lider   Eder   godt, 
ved  min  syndige  Sjæl (dastadshaupt- 

mand  vægrer  sig  ved  at  drikke)  Hvad,  I  vil  ikke.^  .... 
(læner  sig  tilbage  i  Stolen  --  lofter  sit  Bæger  —  siger  med   sit 

brede  Smil)  Læg  dog  engang  Mærke  til  denne 
Vin!  I  har  drukket  den  saa  mange  Gange  — 
men  hvad  har  I  tænkt  derved? 

Af  denne  Kande  flyder  den  ædle  Drue 
skummende  i  mit  Bæger. 

Nu   rummes  i  dette  Bæger  Alt,   hvad  der 
giver  Livet  Glans  og  Glæde:  (drikken  ....  Lys 
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—  Luft  —  Solskin  —  den  stærke,  væbnede 
Arm  —    ingen   Tanke    paa  Dagen    imorgen 

—  fremad,  Kammerater!  kryds  Klingerne  — 

—  kys  Kvinderne  —  klem  Kræmmerne  for 
deres  Dukater!  Guid  —  ha,  ha  ' —  Guldet 
er  det,  som  vi  Alle  slaas  for  —  og  Luften, 

Lyset,   Solen,  Frihed  til  at  røre  sig 

Det  gør  Kejseren  og  Kongen  og  den  simpleste 
Lansknægt  og  den  sjofleste  Landstryger  .... 
det  gør  Georg  v.  Vorbrand  selv!  (drikker)  Men 
hvis  I  siger,  at  det  er  Troen,  hvorfor  der 
strides saa  svarer  jeg,   at  I  er  nogle 

Narre!  (tøfter  Bægret) 

Her  —  i  dette  snevre   Hylster  —  rummes 
det  Hele!    Her   rummes  Georg  v.  Vorbrand 

selv   —  Alt,    hvad    der   duer  i  ham 

(drikker)   nu  ItvQv  han (drikker)  nu   drak 

han  ud (slænger  den  sidste  Rest  paa  Jorden)  .... 

og  dér  ligger  han  —  med  den  sidste  Slat  — 
dér  hvor  vi  Alle  kom  fra  og  Alle  hører 
hjemme.     Amen!  — 

Barber 

(blotter  Hovedet). 

Det  var  den  skønneste  Ligtale  .... 
Vorbrand 

(ler). 

Hold  Mund !  —  Har  han  Fløjten  hos  sig?  — 
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(bukker). 

Altid,  Eders  Højvelbaarenhed! 


Vorbrand. 
Saa    blæs    hele    Verden    den    lystigste 

MarSCh (vender  sig  og   peger* mod   Porten,  hvor 

Eisbeth  V.  Zfllow  netop  træder  ud>  —  thi  dét  kom- 
mer en  af  de  11,000  Jomfruer  —  saa  frisk 
som  Solen  ovenpaa  en  glad  Nat! 

Eisbeth 

(med  et  Spring  hen  til  ham  —  paa   hans  Sked  —  Armene  om 
hans  Hals). 

Min  AUersomkæreste! 

Stadshauptmand. 

Forargelse!  .  .  .  (fj«m  er  Bogen  fra  Vor  brand  — 
lægger  sin  store  Hat  over  den). 

Apotheker 

(til   Eisbeth). 

Skammer  I  Eder  ikke,  Frøken?  —  En 
højadelig  Jomfru,  der  saa  ganske  glemmer 
sin  Stand  og  sine  Vilkaar!  .... 

Eisbeth 

(stadig  kærtegnende  Vorbrand  —   vender  sig  mod  Stads- 
hauptmand og  Apotheker). 

I  er  jo  mine  Værger  ....  hvorfor  ga\"  I 
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mig  ikke   itide    de  Vilkaar,    som  passer  sig 
bedst  for  en  ung  Kvinde? 

Vorbrand 

(ler  af  fuld  Hals). 

Hvilke  Vilkaar?  Lad  os  høre! .... 


Eisbeth 

(gemmer  leende  sit  Hoved  ved  Vorbrands  Bryst). 

Stadshauptmand 

(rejser  sig). 

Sagtmodighed  —  stille  Hengivelse  i  For- 
synets Vilje 

Vorbrand. 
Og  Frøknens  Gods  og  Arv  under  Klostrets 
Forvaltning  ....  og  /  er  dets  Forvaltere! 

Stadshauptmand 

(til  de  Andre). 

Vort  Hverv  er  her  tilende I  gode 

Mænd,  vi  gaar  nu  enhver  til  Sit! 

Vorbrand 

(slaar  i  Bordet). 

Nej,  Saltedød  —   ikke  førend  I  har  faaet 

Musik   og   Sang   med!    (stoder  i   sin  Flejte;  -  de   to 
Musketerer    samroen   med  Fændrik    kommer  ilsomt  ud 
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fra  Klosterbygningen)  Diskant- Og  Basfiol  —  hurtigt! 
(Musketerer  løber  efter  Instrumenter  og  kommer  tilbage  med 

dem)     Barber!  —  Flfejten  frem!  .  .  . 
Stadshauptmand 

(lefter  Hænderne  i  vej  ret). 

Ak,  ak  —  at  begynde  Dagen  paa  denne 

Visl 

Vorbrand 

(ler). 

Netop!  Betragt  min  Fændrik!  Ser  han 
ikke  ud,  som  om  Sorgen  traadte  ham  i  Hæ- 
lene? ....  trænger  ikke  han  til  en  Opstram- 
mer?   trænger  I  ikke  Alle  haardeligen 

til  at  feje  Støvet  af  jer  Hals  og  Hu  ? 

Sæt  Jer  dog!  —  Lang  til  Kruset  saa  længe 
I  orker!  Ingen  Mand  véd,  om  han  ser  Solen 
næste  Morgen  —  og  Krigsmanden  véd  det 
mindre  end  nogen  anden  ....  hej,  Musik! 
Jeg  vil  synge. 

Eisbeth 

(kysser  ham). 

Du    er  dejlig   —  Du!    Hvad  hedder  din 

Vise? 

Vorbrand 

(lægger  sin  Arm  om  hendes  Liv  —  lofter  Kruset  —  ler). 

Den  hedder:  Major   Vorbrands  Vise 
eller 
„Ad  Helvede  tU". 

(synger  —  Chanson  Normand e). 
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Vi  tramper  henad  Vejen   i  de  tunge  Støvler, 

Staalet  udi  Næven  og  i  Tasken  Bly, 
hvem  Pokker  gider  høre  paa  det  Pak,  som 

vrøvler  — 
fremad!  Kammerater,  til  vi  naa'r  en  By: 
hele  Molevitten  skal  ned  i  Grøften   til  Sang 

og  Spil, 
hej,  kom  ud  for  Porten  hvo  som  vil  — 
Gud  døde  mig,  I  gaar  dog  ad  Helvede  til! 

Vi  vader  og  vi  svømmer  over  Fæstningsgraven, 

op  med  Hellebarderne  og  Porten  ned! 
hver  Borger  under  Vaaben   faar  et  Spark   i 

Maven, 
Konerne  og  Pigerne,  se  de  faar  Fred: 
Pigens   Pusselanker  de  skal   faa  rørt  sig  til 

Sang  og  Spil, 
stæng  saa  kun  jer  Dør  saa  galt  I  vil  — 
om   Natten  gaar  hver  Laas  dog  ad  Hel- 
vede til! 

I  Ho'det  har  vi  øjne  og  en  dejlig  Næse, 
vi  er  vant  at  lugte  os  i  Verden  frem, 

hvor  Vinen   findes,    det   kan  vi   paa  Skiltet 

læse  — 
Pengene  maa  snuses  op  af  deres  Gem: 
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Kræmmerne,  dem  la'er  vi  paa  Klingen  smage 

til  Sang  og  Spil, 
skær  saa  Ansigt  li'saa  galt  I  vil  — 
Dukater!  eller  ogsaa  ad  Helvede  til! 

Og  har  vi  saa  sagt  Tak  for  Alt,   som    blev 

bevist  af 
Borgerne  og  Raadet  udi  Byens  Navn, 
og  har  vi  taget  Fadet  med,  som  vi  har  spist  af, 

har  vi  taget  alle  Pigerne  i  Favn: 
saa  igen   i  Støvlerne  ud   ad  Vejen  til   Sang 

og  Spil, 
naa,  en  Kugle  kan  jo  fare  vild  — 
ha,  ha,  ja  saa  gaar  vi  jo  ad  Helvede  til! 

Eisbeth 

(omfavner  ham  hearykt  —  syager). 

—  min  egen  allerdejligste  Helvcdeshvanå ! 

(Troropetsignal  i  Baggrunden). 

Vorbrand 

(slipper  hende  —  hurtigt). 
Hvad  er  det? (medet  VinktilFændrlk). 

Fændrik 

(gaar  ilsomt  ned  ad  Gyden  •-  meder  dér  en  stevet,  stakaandet 
Trompeter  —  modtager  af  denne  en  Mælding  —  kommer  tilbage 
til  Vorbrand,  ferer  Haanden  til  Hatten  ~  friger  kort  og  knapt). 

Mælding  fra  Oberst  v.   der  Lippe  —   II- 
marsch  syd  paa! 
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Vorbrand 

(springer  op). 
Ahal    (stoder  tre   Gange   stærkt   i   sin  Flejte).      Alle 

Mand  —  Opbrud  —  Afmarsch! 
Fændrik 

(idet  hans  Ansigt  lysner). 

Ah!  nu  faar  vi  andet  at  ta'  vare  —  end 
at  passe  paa  galne  Kvindfolk!  (ii»omt  bort  med  de 

to  Musketerer  —   ned    igennem   Gyden,    hvor  Husderene 
Amekkes  op  og  Soldaterne  styrter  ud  af  deres  Kvarterer). 

Eisbeth 

(hænger  sig  ved  Vorbrands  Arm). 

Min  Elskede  —  hvorhen.^ 

Vorbrand 

(venlig  —  men  bestemt). 

Slip  mig! 

Eisbeth 

(klemmer  nans  Arm  —  ser  ham  ind  i  Ansigtet). 

Hvorhen? 

Vorbrand. 
Du  hørte  jo  —   Ilmarsch  —  sydpaa  — 
sammen  med  Oberst  v.  der  Lippes  Korps 

(droger  Vejret  dybt  —  et  stort,  bredt  Smil  over  hans  Ansigt  — 
lefter  sin  Hat)  i  Krig!   — 
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Eisbeth. 

Jeg  med!  (springer  hen  til  Bordet  —  snapper  stads- 
hauptmands  store  Hat  —  sxtter  den  paa  sit  Hoved  —  Idltrer 
sin  Kjole  op  —  stiller  sig  ved  Vorbrands  Side). 

Vorbrand 

(ler). 

Hvad?  


Eisbeth 

(leende  —  men  bestemt). 

Marketenderske ! 

Stadshauptmand 

(forseger  forgsves  at  tage  sin  Hat). 

Hun  er  aldeles  galen (vender  sig  tu 

Vor  brand)   Hr.  Major,  befal  dog  Frøknen  at 
blive  her! 

Vorbrand 

(ler  —  lægger  sin  Haand  over  E 1  s  b  e  t  h  s  Bryst). 

Her  har  jeg  ingen  Kommando! 
Eisbeth 

(med  et  Udbrud). 

Jo  —  jo  —  min  Herre  og  min  Elskede: 
I  kommanderer  mit  Hjærte  —  og  mit  Hjærte 
følger  Jer  —  paa  Marschen  og  i  Slaget  —  i 
Sejer  og  Undergang! 
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Vorbrand 

(river  sit  S k æ r f  af  —  koytter  det  over  Eisbeths  Bryst  — 
slaar  ud  med  Haanden). 

Farvel,    I  gode  Mænd  i  Biizows  By   — 
nu  tager  jeg  det  bedste  Stob  med  —  hvoraf 

jeg  drak  Saa  liflig  Drik !  (Baggrunden  fyWes  helt  med 
Musketerer.  De  er  under  fuld  Oppakning  —  og  enhver  har 
sit  ^ytte*  med.  —  En  har  en  Hene  under  Armen  —  en  ferer  en 
Gris  i  en  Line  —  en  har  en  Skinke  hsngende  over  Ryggen  —  et 
stort  Knippe  Leg  —  et  Par  Stevler  —  osv.  osv. 

Stadshauptmand 

(lefter  Armene  ved  dette  Syn). 

Herren  se  i  Naade  til  os!  ...  . 


De  Nærmeste 

(ligeledes). 

De  fører  hele  Byen  med  sig! 


Vorbrand 

(ler;. 

Et  kært  Ophold enhver  sin  Amin- 
delse !  (trakker  sin  Kaarde  —  stiller  sig  med  E 1  s  b  e  t  h  paa 
den   eoe  FleJ   —   Fændrik  paa  den  anden  —  kommanderer) 

Ret  Jer,  Karle  .  .  .  (Trommehvirvler)  Omkring!  — 

MarSCh !    (Trommehvirvler.     Hele  Styrken   marscherer   ud). 

(Stadshauptmand,  Raadet  og  Borgerne  bliver 
staaende  i  stum  Nedslaaethed. 

Da  den  sidste  Mand  er  forsvunden,  den  sidste  Trommehvirvel 
heodeet,  lefter  Stadshauptmand  sit  Hoved  —  slaar  sig 
med  Knythaand  for  Panden  —  griber  de  Nærmeste  ved  Armen 
og  trækker  dem  med  hen  til  Bordet). 
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Stadshauptmand. 
Vi  vil  klage  —  vi  vil  klage  . 

Alle. 
Ja  ja 


Stadshauptmand. 
Vi   vil   straks   affatte  Klagen  —  og   af- 
sende den  til  Stift  og  Domkapitel  .... 

Raadhusskriver. 
Vi  sender  den  lige  til  Hs.  danske  Maje- 
stæt   

Stadshauptmand. 
Ja  —  ja  .  .  .  (siaar  i  Bordet)  og  hoardc  skal 
vore  Besværinger  blive 

Brygger 

(slaar  i  Bordet). 

Javel  —  vi  skal  dog  vise,  at  vi  er  Mænd 
her  i  Biizow  By 

Slagter 

(slaar  i  Bordet). 

Skriv,  Skriver 
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Barber 

—  med  Næb  og  Kløer!    Vi  skal  tromme  for 

Ørerne  af  den  danske  Majestæt (Tromme- 
hvirvler fra  Baggrunden  —  kommer  nærmere). 

Stadshauptmand 

(ser  op). 

Hvad  nu? .... 

Barber. 
Gud  fri  os Legen  forfra  igen!    (vu 

krybe  under  Bordet).     (V  o  r  b  r  a  n  d  ind  fra  Baggrunden  med 
en  Deling  Musketerer). 

Vorbrand 

(frem  —  ser  sig  om  med  et  Smil  —  siger  hilsende). 

Allerede  ved  Arbejdet?  ....  (De  stirrer  paa 
ham)  Der  var  en  lille  Ting,  jeg  kom  til  at 
tænke  paa  ....  for  at  bevare  det  gode  For- 
hold os  imellem  .  .  .  (peg«r  med  sin  Kaardespids  paa 
Papiret  foran  Stadshauptmand)  Skriv  mig  en  Er- 
klæring om,  at  I  har  været  tilfreds  med  os! 

(da  stadshauptmand   neler)     en     liden     behagelig 

Souvenir,    forstaar  I?  ....   Naa,    skriv!   — 

(Stadshauptmand  bejer  resigneret  Hovedet  —  hvisker  et 
Øjeblik  med  Raadhusskriver  —  tager  Papir  —  skriver. 

Vorbrand. 

Giv   hid !   (holder  Papiret   langt   ud  fra  sig  —   læser). 

„Jeg  underskrevne  Stadshauptmand  udiBiizow, 
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bevidner  herved,  at  den  strenge,  faste  og 
mandhaftige  Kapitaj  n-Major  Georg  v.  Vor- 
brand, i  den  Tid  han  har  ligget  her  med 
sine  Soldater,  i  alle  Maader  har  forholdt 
sig  saaledes,    at  vi  ikke   kunne    føre  nogen 

Klage  over  ham."    (Underskrift) 

Det  skrev  I  godty  Stadshauptmand !  der- putter 

Dokumentet  ind  paa  sit  Bryst  —  slaar  ud  med  Haanden).    Vor 

synderlige  Gunst  tilforn!  —  Marsch! 

(ud  med  Musketerer).  (Alle  sidder  maallese  —  stirrende 
paa  hverandre.  Saa  heres  fra  Klosterbygningen  Larm.  En  0«r 
brydes  op. ...  Bager-Kone  viser  sig  i  Porten). 

Bager-Kone 

'(f agtende  ud  med  knyttede  Hænder  mod  de  Bortdragende). 

Gid  Pesten  sluge  og  fortære  Jer!  .  .  .  . 
Stadshauptmand 

(kaster  sig  grædende  til  Raadhusskrivers  Bryst). 

Dér  gik  vore  „Troesfæller" hvad 

skal  vi  da  sige,  naar  Fjenden  kommer? 

Bager 

(hviskende  —  hen  for  sig  —  med  et  Blik  paa  sin  Kona). 

Bare  de  var  bleven !  .  .  .  . 

(Tæppets 


NAAR  KLOSTERMUREN  BRYDES 


ii.  Drachmann:  Kors  og  K&arde. 


PERSONERNE 


Abbedissen. 
Priorinden. 
Soster  Ermegaard. 

—  Regitze. 
Søstrene. 
Krigsmanden. 
Junker  Nils  Hag. 

—  Saren   Sulsted. 

—  Klavs  Brask. 

—  Svend   Pip. 

—  Morten  Pop. 
Flere  unge  Junkere. 

Jægere,    Hegnsmænd    og    Skytter   i 
Nils   Hegs   Felge. 

Handlingen   foregaar  i  et  sjællandsk  Nonne-Kloster, 
just  som  Reformationen  indfares. 
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DEN  INDRE  KLOSTERHAVE. 


Tilvenstre  en  lavere  Mur  med  en  lille  aflaaset  Der. 
I  kort  Afstand  fra  Deren  et  Lysthus  (blomstrende  Buske) 
med  et  Stenbord,  hvorpaa  Beger  og  en  Luth.  Træ- 
bænke og  Stole  ved  Bordet  og  udenfor. 

I  Mellemgrunden  en  hejere  Mur  —  med  en  spids- 
buet Portaabning,  lukket  forneden  af  et  lavt  Gitter  — 
der  ferer  til  Klostergaarden.  Over  Muren  ses  Taget, 
med  et  lille  Klokkespir,  af  Klosterkirken.  Gennem 
Gitteret  ses  Kor-Kundingen  af  Kirken  og  en  Flej  af 
Klosterbygningerne. 

Tilhejre  Trægrupper  og  et  (naivt)  Maria-Billed. 

Det  er  hen  paa  Eftermiddagen  —  i  den  svulmende 
Vaartid,  nær  Forsommeren.  Mure,  Tagskæg,  Gitter, 
Tag,  Bygninger,   Træer  —   Alt  bærer  .Mærke  af  Ælde 
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og  Forsemthed.  I  Modsætning  hertil  det  friske  Grenne, 
de  blomstrende  Buske,  den  stærktfarvede  Himmel. 

I  Lysthuset  (tilvenstre)  Søster  Ermegaard  læ- 
sende —  men  tydeligt  nok  mere  beskæftiget  med  sine 
Tanker  end  med  Bogen. 

I  Portaabningen,  bag  Gitteret,  ses  Hovedet  af  en 
Mand  —  et  solbrændt,  skrammet,  endnu  ungdommeligt 
Krigeransigt,  merke,  levende,  næsten  frække  Øjne  —  et 
forsorent  Mundskæg.  — 

Fra  hejre  Side  (frem  under  Trægrupperne)  kommer 
Søstrene  i  Procession,  fort  af  Abbedissen  (i  Spid- 
sen) med  Priorinden  (ved  Siden). 

De  bevæger  sig  syngende,  afmaalt,  frem  langs 
Muren  i  Mellemgrunden.  Da  de  er  udenfor  Gitteret, 
gør  Abbedissen  en  Bevægelse,  —  med  Øinene  hæftet 
paa  Krigeransigtet  —  men  retter  sig  hurtigt,  med  Hæn- 
derne foldede  over  Brystet.  Søstrene  bevæger  sig 
frem  —  videre  langs  den  lavere  Mur  —  forbi  Lysthuset 
(hvor  Ermegaard  vender  Ryggen  til  dem)  tværs  over 
Græsplænen  i  Forgrunden  —  og  ud  til  højre  Side  igen. 
De  synger: 

Søstrene. 
O  vi,  som  Frelsens  Kalk  har  tømt, 
og  ej  om  Livets  Tant  har  drømt: 
vort  Liv  blev  levet  ej  paa  Skrømt, 
det  bader  sig  i  Naade. 
Du,  som  i  Løndom  Alting  ser, 
Du  véd,  hvordan  vi  os  beteer, 
Du  véd,  hvad  os  og  mange  fler' 
bedst  tjene  kan  til  Baade. 
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Priorinden. 
Ora  —  pro  —  nohis! 

Abbedissen. 
Saa  stiger  fra  vor  Barm  saa  ren 
det  Ønske  som  fra  Fugl  paa  Gren 
i  Frygt  for  Verdens  Farer: 
bevar  mig,  Himmel,  kysk  og  god, 
betryg  mig  ved  din  Overflod 
af  Værn  mod  Djævlens  Snarer! 

(Huo  ser  leoligt  tilbage  mod  Gitteret). 

Priorinden 

(inderligt). 

Ora  —  ora  —  pro  fiobis! 
Søstrene 

(ligegyldigt). 

Bed  —  o  bed  for  os  Alle: 
Du,  hvis  Hjælp  —  Du,  hvis  Magt, 
Du,  hvis  Skjold  —  Du,  hvis  Vagt 
omsonst  vi  aldrig  paakalde! 

(De  gaar  ud.    Abbedissen  lader  dem  defilere  forbi  sig). 

Abbedissen 

(kaster  —  da  Sestrene    og   Priorinden  er  gaaet  —  et 

eftertrykkeligt  Slængkys  ud  mod  Krigsmanden  bag  Gitteret. 

Han  besvarer  det  —  og  forsvinder). 
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Abbedissen 

(over   mod  Ermegaardj. 

Din  Pønitens'  er  endt  —  Du  kan  lukke  din 

Bog  — 
Nadvertid  er  inde  —  og  Gryden  snart  i  Kog. 

(Gaar). 

Ermegaard 

(hugger  Haanden  ned  i  Bogen). 

Tak!  —  den,   som  byder!   Gaa  Du   bare  til 

din  Grød. 
Inden  Kvæld  ta'er  jeg  Reisauss  . . .  saa  bandte 

jeg,  Pinedød! 

(S ester  Regitze  (ganske  ung)  kommer  fra  Klostergaarden^ 
aabner  hastig  Gitteret,  iler  frem  mod  Lysthuset). 

Regitze. 
Ermegaard  —  Ermegaard 


Ermegaard. 

Hvad  er  der,  mit  Lsnnf 


Regitze. 

Har   Du   ikke  .  .  .  (standser). 

Ermegaard. 
hvilket? . . . 
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Regitze 


set  ....   (tavendc). 

Ermegaard 

(lefter  en  Bog  ivejret). 

aa,  din  Bønnebog? .... 

Regitze 

—  nej  ham! 

Ermegaard 

(haanlig). 

Her  render  saa  meget  Karlfolk  .... 

Regitze. 

Jo  Du  er  den  rette: 
hvis  jeg  sladred,  saa  lod  hun  i   „Prisonen" 

Dig  sætte. 

Ermegaard. 
Godt  Ord  igen! 

Regitze 

(fortrydelig). 

Du  kan  vinde,  det  véd  Du, 
ja  vinde    om   en  Finger   mig  —   og  vende 

og  dreje  .... 

(kaster  sig  pludselig  om  hendes  Hals). 

Jeg  elsker  Dig  saa  grusomt 
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Søstrene 

(kommer  farende,  under  stor  Stej,  nogle  gennem  Gitteret, 
andre  fra  hejre  Side). 

Vi  vil  lege  —  vi  vil  lege! 

(De  tager  Regitze  ved  Haanden,  danner  en  stor  Kreds,  £  rm  e  - 
gaard  inde  i  Kredsen). 

Ermegaard 

(synger). 

Den  Jomfru  sidder  bag  Klostrets  Mur  — 

Søstrene. 
Ring,  rang, 
falder  i  Sang, 
falder  i  de  rødeste  Roser. 

Ermegaard. 
Den  Ridder  han  ganger  derude  paa  Lur  — 

(Omkvæd). 

Saa  ville  vi  bryde  den  Klostermur  — 

(Omkvæd). 

Men  Klostrets  Mur  er  en  diger  en  — 

(Omkvæd). 

Saa  ville  vi  bryde  den  første  Sten  — 

(Omkvæd). 
(Ermegaard  og  Regitze  brydes  —  de  falder  om  paa Gren- 
sværet  —  stor  Latter  og  Stej.     Abbedissen   og   Prior- 
inden ind). 
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Abbedissen 

(med  leftet  Haand). 

Men  er  I  da  drukne?  —  Jeg  slaar  Jer  iflæng. 
Enhver  paa  sit  Kammer  —  at  rede  sin  Seng ! 

Ermegaard 

(trodsig). 

Vi  er  Adelsfolks  Børn  —  vi  taaler  ej  Hug. 
Abbedissen 

(myndig). 

Jeg  skal  adle  hendes  øren  —  om  hun  mæler 

et  Muk. 
Fort  —  paa  jert  Kammer!  .... 

Ja,  knurr  —  om  I  vover: 
Portnersken  skal   finde  Jer   med  Riset,   før  1 

sover. 

(Gaar  resolut  ind  paa  dem,  tager  et  Par  Stykker  ved  Armen, 
driver  dem  ud). 

Og  havde  I,  smaa  Kyllinger,  den  adeligste  Bag: 
den  skal  spytte  røde  Grise  —  som  en  selv- 
given Sag! 

(Sestrene  drives  alle  ud.     Ermegaard  tager  Regitze 
ved  Haanden  og  gaar  hovedknejsende  forbi  Abbedissen  og  ud). 

Priorinden 

(ser  efter  dem,  hovedrystende,  med  foldede  Hænder). 

Tvi  for  de  Tider,  som  er  kommen  over  Landet! 
Herregud,  den  Ungdom 
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Abbedissen 

(ler). 

aa  hvad  —  ikke  andet! 
Folen  slaar  bagud  —  saa  vanker  der  Stryg: 
om  et  Aar,  eller  to,  er  den  Kæphøje  myg. 

Priorinden. 
Ak,  Søster,  ydre  Midler  —  de  gaar  ej  ind  i 

Sjælen; 
man  lutres  ej  ved  Svøben  —  men  vel  ved 

Bøn  og  Knælen. 

Abbedissen 

(overlegen  men  stedse  oprømt). 

I  har  endnu  for  meget  af  Papisteriet  inde. 
Priorinden 

(bestemt  men  stedse  blid). 

Det  holder  jV^  mig  til  —  som  en  gudhengiven 

Kvinde. 

Abbedissen. 
Nej  Doktor  Morten  Luther,    han    kender   til 

Tingen; 
og  saa  Hs.  Naade  Kongen  —  foruden   dem 

slet  ingen. 


109 
Priorinden 

(stigeode  i  Bestemthed ;  det  strenge,  endnu  smukke,  men  blege 
Ansigts  Træk  oplives). 

Hs.   Naade    i    al  Ære!    —    men    hvad    ham 

anbelanger, 
den   plumpe  tyske  Doktor  —   han   gør  kun 

Ondet  værre. 
Vor  Fader  udi  Rom  var,    kan   hænd's,  /or 

meget  Herre  — 
og    nu    skal    denne    Doktor   være    Verdens 

Sjælefanger ! 
Hvorledes.^   —   ved  at   bryde   dem    ned,    de 

gamle  Skranker, 
og  sætte  selv  paa  Vagt  sig  for  Menighedens 

Tanker. 
Til  Nonne    og   til  Munk   —   som   til   Pigen 

og  til  Drengen  — 
han  raaber   højt,   at  Himlen  velsigner  Ægte- 
sengen ! 
Den  Vej  til  Saligheden  er  let  nok,  kan  jeg  tro: 
men  hvordan  Kødets  Drifter  skal  atter  fange 

Ro, 
hvordan  de  unge  Sjæle,  som  hastelig  opildnes, 
i   Ydmyghed  skal  bøjes,   saa  Blodets  Feber 

mildnes, 
det.    Søster,   er  et  Spørgsmaal;   og  hvor  er 

Svaret?  .... 
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Abbedissen 

Kære! 

man  tør  ej  overdreven  i  nogen  Fordring  være: 
vor  Adel  hertillands  vil  ej  splitte  Arv  og  Eje; 
hvor ^er^  Døtre  findes,  maa  nogle  gaa  i  Kloster, 
man  véd  jo  dog,   hvad  Bryllup,   Udstyr  og 

Medgift  koster, 
og  hvorfor  skal  hver  Jomfru  partout  ha'  sig 

en  Mand?  .  .  . 

(tilfejer,  afgerende). 

for  Livets  mange  Hensyn  maa  Hjærtet  selv  sig 

neje. 
Priorinden. 
Men  det  er  Troen,  Søster,  hvorpaa  det  kommer 

an! 
Abbedissen 

(utaalmodig,  idet  liun  fjæmer  sig). 

Det  er  Jordegodset,  Søster,  hvorpaa  det  kom- 
mer an! 

(ud  tilhejre). 

Ermegaard 

(kommer  tilbage  fra  Klostergaarden,  titter  ind  i  Lysthuset.) 

Priorinden 

(betragter  hende). 

Du  søger?  .... 

Ermegaard. 
Aa  —  min  Bønnebog.    Her  er  den !  — 

(vil  fjæme  sig  igen). 
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Priorinden. 

Bi  —  en  Kende! 
Du  bruger  den  vel  flittig?  .  .  . 

Ermegaard. 
Ja  —  a  .  .  .  . 

Priorinden. 

Tag  heller  denne! 

(raekker  hende  sin  egen  Bennebog  —  og  tager  Ermegaards. 
Et  Brev  falder  ud  deraf;  Ermegaard  bliver  red  —  bejer  sig 
og  vil  tage  Brevet  op;  men  Priorinden  kommer  hende  i 
Forkebet  —  griber  Brevet  —  betragter  den  unge  Pige  forskende 
giver  hende  langsomt  Brevet  tilbage). 

Priorinden. 
Jeg    vil  ej  se  ...  .  men  gem  det,   at  ingen 

Anden  ser  det! 

Ermegaard 

^staar  med  nedslagne  Øjne  —  stammende). 

Det    er    et    ligegyldigt nej    nej    — 

(gemmer  Brevet,  griber  hendes  Haand,  kysser  den) 

hvor  I  er  god! 

Priorinden. 
God.^  —  kald  mig  svag,  min  Datter!  — 

(drager  hende  til  sig,  kysser  hendes  Hoved) 

men  skrift  nu  ærlig  for  mig: 
Du  tænker  paa  at  flygte?  — 
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Ermegaard 

(nikker). 

Ja! 
Priorinden 

(ryster  paa  Hovedet). 

Ak,  det  unge  Blod! 
Naar}  .... 

Ermegaard. 
Nu  i  Kvæld 

Priorinden 

(prevende). 

Alene? 

Ermegaard 

(trækker  paa  det). 

Nej  —  sammen  med  Junker  Nils. 
Priorinden 

(smiler  mod  sin  Vilje). 

Der   er    saa    mange    Nils'er!    ....    Nils 

Strange?  — 

Ermegaard. 

Nej,  Nils  Høg! 

Priorinden. 
De  Høg' er  vel  til  Lindegaard?  ....    nej 
der  er  lutter  Piger  — 
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men,  bi   —  der  var  et  Drengebarn 

den  Knægt  er  dog  for  grøn. 

Ermegaard. 
Hr.    Holger    Høg    til    Taarnborg    —     hans 

eneste  Søn! 
Priorinden 

(ser  lige  ud  for  sig  —  fraværende  —  nikker). 

Hr.  Holgers  Søn!   (sagte)  O,   Ermegaard,   min 

gode  lille  Pige  — 
nævn  dette  Navn  igen!    (afbryder)   nej,  selv  vil 

jeg  det  sige: 
Hr.  Holger  Høg  til  Taarnborg! 

(tager  stilfærdig  sin  egen  Bennebog  tilbage  fra  E  r  m  e  g  a  a  rd  — 
slaar  op  —  læser  paa  den  indvendige  Side  af  Bindet). 

„Mit  Hjærte!  denne  Bog  fra  din  eneste  Ven!" 

(betragter  Skriften,  lader  Bogen  synke  —  betragter  atter  Bindet 
—  siger  vemodig-bitter) 

Det    var   de    gyldne    Somre   —    Livsmodets 

lyse  Fest: 
en  Bønnebog  —  en  Indskrift  —  det  er,  hvad 

der  er  Rest! 
Ermegaard 

(inderligt,  idet  hun  klynger  sig  til  hende). 

Sig,  elsked  I  Hr.  Holger? 

Priorinden 

(stedse  fraværende). 

Om  jeg  har  elsket  ham? 
Hvad  véd  jeg  —  hvad  er  elske?  .... 

H.  Drachmann:  Kors  og  Kaarde.  8 
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Ermegaard. 

Men  I  var  lykkelig? 
O,  sig  det!  .... 

Priorinden. 
Hvad  er  Lykke?  Tre  Dage  varer  den  — 

Ermegaard. 
Nej,  nej  — 

Priorinden. 
Tre  fulde  Uger  —  tre  Aar  .  .  .  men  ej  et  Liv ! 

(bitter). 

Dér  sidder  den  ædle  Herre  —  med  Gods  og 

Gaard  —  og  Viv  — 
og  med   en  San  at  elske,    at  tugte   op  fra 

liden, 
at   drikke    og   at   jage   med  ....    saalunde 

rinder  Tiden! 

Ermegaard 

(bestemt). 

Det  er  ej  den  Hr.  Holger,  I  kender  .... 

Priorinden. 

O,  forvist! 
Han  har  sig  næppe  ændret  —  skøndt  der  er 

langt  fra  sidst. 
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Ermegaard. 
Hr.   Holger    Høg   til  Taarnborg   er   sjeldent 

paa  sin  Gaard, 
han  ligger  paa  Fjorden   og  sejler,  naar  Ku- 
lingen er  haard; 
han  jager  —  men  alene,  og  drikker  han,  er 

det  iløn: 
han   smiler  til  uselig  Bonde,   men   ej  til  sin 

eneste  Søn. 

Priorinden 

(lader  ligegyldig). 

Naa  ja,  saa  er  vel  hans  Vane  —  han  er  et 

uroligt  Blod  .... 

Ermegaard. 
Der  er  jo  for  Tiden   ej   Orlog,    som   kunde 

mætte  hans  Mod; 
han  fælder  de  Trær  i  Skoven,  han   hugger 

dem  haardt  ved  Rod, 
ham  hjælper    den   uselig  Bonde,    mod    ham 

er  Hr.  Holger  god;  — 
han   ser  til  den  syge  Kvinde  i    lavest  Ind- 
sidder-Stue, 
men   nødigst    ganger    han    hjem    til    —    og 
aldrig  ser  han  sin  Frue. 

8* 
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Priorinden 

(har  lyttet  opni«rksomt). 

Saa  er  hans  Skik  at  færdes? 

(efter  et  lille  Ophold,  med  et  Udbrud) 

O  Jesus,  hvor  var  han  mig  kær!  — 

(stigende) 

Han    skar    mit    Navnetræk    ofte    i    Skovens 

mægtigste  Trær, 
han  søgte   mig  aarle  og  silde,  saa   mægtigt 

var  hans  Begær; 
mild  var  han  altid  imod   mig  —  og  varsom 

i  varmeste  Lyst: 
hans  Haand  var  blød  som  en  Kvindes,  naar 
den  drog  sig  over  mit  Bryst. 

Som    Vaarvinden    toned    hans    Stemme   vidt 

over  den  friske  Mark, 
han    skar    med    sin    skarpeste    Daggert   mit 

Navn  i  den  haardeste  Bark. 
Jeg  grov  ham  af  mine  Tanker  ud   —  han 

sidder  saa  fast  i  min  Hu: 
han  skar   mig  saa  dybt  i  mit  Hjærte  —  det 
bløder,  det  bløder  endnu! 

(holder  Haanden  for  Øjnene). 

Ermegaard 

(omfavner  hende  og  klapper  hende  blidt). 
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Priorinden 

(atter  behersket  —  indtrængende). 

Mit  Barn,  jeg  beder  Dig  vogte  din  Sjæl  for  det 

hede  Begær! 

(fortsættende). 

Der  lægges    saa   talende  Jægergarn    imellem 

de  tavse  Trær  — 
fly  dem  og  sky  dem  itide,  før  Jægeren  kom- 
mer Dig  nær: 
faar  den  først  Indpas  i  Hjærtet,   den   farlige, 

farlige  Lyst  — 
Guds    Moder    kan    næppe    læge    igen    med 
Hænder  dit  saarede  Brj'^st! 

Ermegaard 

(river  sig  les  —  hæftig). 

Nej  —  ej  ved  uvirksom  Klagen  bag  Klostrets 

stængende  Mur  .... 
heller  ved  sundt  at  færdes  i  den  frie,   frelse 

Natur! 
Og  skulde  jeg  Ulykken  friste  engang  ved  en 

elsket  Ven  — 
da  hjælper  jeg  lidende  Mennesker,  og  fanger 

vel  Fred  igen! 

Priorinden. 
Forvildede! 


118 

Ermegaard. 
Prøve  det,  vil  jeg  — 

Priorinden. 
Vær  ydmyg  —  og  læs  i  Skriften!  .  .  . 

Ermegaard. 
Jeg  følger  Vaarvindens  Kalden  —  Bladets  og 

Blomsternes  Viften: 
som  Fugl    imod  Fugl  jeg  drages  —    er   da 

Naturen  ej  god? 
jeg  tror  paa  Kærligheds  Lykke  —  dertil  har 
jeg  Ungdommens  Mod! 

Priorinden 

(griber  hende  hæftigt  ved  Armen). 

Ungdom!   O  kunde  jeg  vinde  den  Vaar,   der 

kastedes  hen  — 
stolt  skred  jeg  igennem  Verden,   kold  imod 

Fjende  og  Ven  — 
ej    skulde  mit  Slæb    de  bære,    ej   kysse  det 

Støv  bag  min  Hæl: 
for  Jesus  vilde  jeg   knæle,    betro    ham    min 

pletfri  Sjæl! 
Ej  skulde  de  kildre  mit  øre   med  Viser  og 

Strængeleg  — 
Guds-Moder  kun  skulde  mig  høre,  naar  Hjærtet 

i  Vaande  skreg! 
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Da  havde  jeg  ingen  Taarer  ved  Minder  om 

svunden  Lyst  — 
da  grov    ej   Erindringens    Negle    et   Navn    i 

mit  hvide  Bryst  — 
hver  fattig  og  falden  Kvinde  jeg  kaldte  min 

Søster  god  — 
behøved  ej  først  at  ave  med  Svøben  mit  eget 

Blod! 

(kAfiter  sig  paa  Kne  foran  Maria-Billedet,  river  sin  Rosenkrans 
op  —  kysser  den  —  og  beder  med  bejet  Hoved). 


Ermegaard 

(ser  paa  hende  —  halvt  angst  —  vil  lebe  —  men  bliver 
staaende  —  siger)  : 

Jeg   ræddes    fast  for  min  Ungdom    —    dog 
bringer  vel  Tiden  Raad  .... 

(med  et  Udbrud) 

et  Menneske  vil  jeg  være  —  bort  fra  Bønner 

og  Graad! 

(vil  ile  ud  igennem  Baggrunden  —   men  moder  den  overgivne 

Sværm,   som  kommer  ind  ad  Porten  —  leber  tværs  over  Haven 

ud  tilhejre). 

Junkerne:  Svend  Pip»  Morten  Pop,  Klavs  Brask  og 
den  tykke  Seren  Sulsted  med  samt  den  fremmede  Krigs- 
mand og  endnu  en  tire-fem  andre  imge  Herremands- 
se  n  n  e  r  fra  Omegnen  kommer  leende  og  tumlende  ind  gennem 
Gitterporten ;  de  har  Bægre  og  Kander  med  sig. 
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Svend   Pip. 

Efter  hende  —  efter  hende Kispus! 

hallo! 

(vil  lobe  efter  Ermegaard). 

Morten  Pop. 
Saa  sagte  ~  først  jeg !  .  .  .  . 

(spænder  Ben  for  ham ;  de  falder  begge  og  brydes  liggende). 

Søren  Sulsted. 
Op  med  Jer,  I  Blomsten  af  Danmarks  Adel ! 

(hælder  sin  Kandes  Indhold  ud  over  dem). 

Nu  skal  jeg  faa  Jer  til  at  gro! 

Klavs  Brask. 
Bukkespring    —    Bukkespring!    Staa   for 
mig,  Søren  Sulefad! 

(springer  Buk  over  den  tykke  JunkerSeren;  raaber 
triumferende; 

Vivat!  jeg  kom  over  det  Kødbjærg!  .  . 

Søren. 

Nu  Du  for  mig! saa  skal  jeg 

knække    Raden  i   Dig   som   en   Hare  paa  et 

Fad 

Klavs 

(slaar  den  fremmede  Krigsmand  leende  paa  Skuldren). 

„Raden"  er  til  Jer,  Junker  Fanden-i- Vold! 
Lad  os  kende,  hvortil  I  duer! 


121 
Krigsmand 

(snor  sit  Skæg). 

Lad   os    faa   Fruentimmerne   hid    —    da 
skal  I  snart  kende  det! 

(opdager  Priorinden,  som  stedse  ligger  knælende,  bojet  over 
sin  Rosoakrans ;  han  tager  Hatten  af  med  overdrevent  Galanteri). 

Excuse  Madame!   Vil  I   flette   mig  ind  i 
Jeres  Bønner? 

Priorinden 

(rejser  sig,  ser  ham  stift  i  Øjnene  —   dernæst  paa  den  leende 
Svæm,  som  omringer  hende  —  siger  med  havet  Hoved). 

Nu  brydes   alle  Love  —  men  jeg  ræddes 
ikke! 

Junker  Søren 

(ler). 

Nej,    min    Godeste:    det   er   blot  Pip   og 
Pop,  som  brydes  ....  og  de  er  alt  færdige. 

Priorinden. 
Klostret  er  helligt  endnu! 


Søren. 
Oho!    spørg    mit    Søskendebarn,     Abbe- 
dissen   Vi  er  kommen  hid  idag,  for 

at  sige  hende,  at  Kongelig  Majestæt  har  re- 
solveret .... 
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Junker  Klavs. 

„Resolveret"  er  godt Vivat,  Søren 

Sulefad!   Nu  holder  det  kødelige  Liv  sit  Ind- 
tog i  Klostret 

Alle  Junkerne 

(med  opleftede  Bægre). 

Vivat  Friheden!  — 

Priorinden. 
Til  Mændenes  Letfærdighed  siger  jeg  disse 
Ord:  Plads  —  for  en  aldrende  Kvinde! 

(skrider,  med  hævet  Hoved,  gennem  Kredsen  tilbage  mod  Bag- 
grunden og  ud  igennem  Gitterporten). 

Søren. 

Luften    er    renset!    (vifter  med  sin  Kande)     Puh! 

her  staar  endnu  Emmen  efter  hende  af  Rø- 
gelse og  Bønner  .... 

Klavs 

(ler). 

Parfumerier  og  Avemarier .... 
Krigsmand 

(ser  efter  hende). 

Hun  har  endnu  et  Par  øjne 
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Søren. 
Klavs,  min  Dreng!  dine  Vittigheder  falder 

En  for  Brystet (hoster)    Ho,  ho  —  skaf 

Vin! 

Klavs. 
Lad  os  tage  Plads  —  i  dette  hellige  Hække- 
bur  her!    Søren  opløfter  sin  Røst  og  synger 
en   from   Vise da   kommer  alle  Sø- 
strene hid  —  og  vi   faar,   hvad  vi  begærer! 

Søren. 

Lad   os   prøve !  (8«iter  sig  op  paa  Bordet  i  Lysthuset 
Apiller  paa  sin  Kande  som  paa  en  Luth  —  synger) 

Jeg  haver  i  Hjærtet  en  Længselens  Kvide, 

o  Damon,  min  elskede  Ven! 

Klavs 

(afbryder). 

Den  er  for  from! 


Krigsmand. 
Mere  courage! 

Søren 

(nynner). 

Lalala  —  lala  —  lalala  —  lala 

Den} 

Klavs. 
Ja  de%t\ 
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Krigsmand. 
Hvilken? 

Klavs. 
The  blue  devils! 

Krigsmand. 
Ja  den  vil  vist  ligge  for  Abbedissen !  .  .  *. 

Søren. 
Kender  I  hende  .^  — 

Krigsmand. 
Endnu     ikke    rigtig    —    men    det    kan 
komme ! 

Søren. 
Hvor    den  Djævel    dog  har  Øjnene  med 
sig  overalt! 

Klavs. 
Syng,  Søren  —  vi  tørster! 

Søren. 
Pas  paa  Omkvædet!  (synger). 

Søren  Sulefads  Vise. 
Naar  du  gaar  og  hiver  og  plaget  bliver    af 

Bugvrid  eller  af  Gæld, 
og  naar  Blodet  dovner  og  Foden  hovner  og 
Livet  ganger  paa  Hæld: 


125 

saa  tag  fat^  Mand! 
vær  rask,  Mand! 
fyld  Bæger  og  Kande  det  bedste  Du  kan; 
smør  din  Røst  og  stem  din  Luth, 
tag  paa  Skød  din  friske  Glut  — 
Fanden  hytter  nok  den,  som  han  vil, 
naar  bare  Du  la*r  staa  til! 

Alle  Junkerne 

(synger  Omkvædet). 

saa  tag  fat,  Mand!  osv. 

Søren. 
Men  naar  Pigebarnet,   som  tidt  i  Garnet  saa 

listig  fanged  Dig  ind, 
naar   hun   kimser  a'  Dig  og  vimser  fra  Dig 
og  skifter  Tanker  og  Sind : 
saa  tag  fat.  Mand! 
vær  rask,  Mand! 
fyld  Bæger  og  Kande  det  bedste  Du  kan; 
smør  din  Røst  og  stem  din  Luth, 
tag  dig  fluks  en  anden  Glut  — 
Fanden  hytter  nok  den,  som  han  vil, 
naar  bare  Du  la'r  staa  til! 

Junkerne. 

(Omkvædet). 
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Søren. 
Ja  før  Gigten  nager  og  Gælden    plager    og 

Ormen  gnaver  din  Tand, 
imens  Livet  har  Dig,   før  Fanden   taY   Dig, 
saa  gør  din  Pligt  som  en  Mand: 
vær  kun  rask,  Mand! 
tag  fat,  Mand! 
fyld  Bæger  og  Kande  det  bedste  Du  kan; 
smør  din  Røst  og  stem  din  Luth, 
kys  og  klap  din  friske  Glut  — 
Fanden  hytter  nok  den,  som  han  vil, 
naar  bare  Du  la*r  staa  til! 

Alle 

(synger  Omkvædetf  idet  de  hamrer  med  Kander  og  Be^re 
paa  Bord  og  Bænke  i  Lysthuset). 

Abbedissen  hastig  ind  fra  Gitterporten.     Hun  gaar  lige  les 

paa  Junker  Seren,  bag  hvis  brede  Skikkelse  den  fremmede 

Krigsmand  skjuler  sig. 

Abbedissen 

(opbragt). 

Hvad    i    Verden    er   det    for   Stimere    og 
Slemmere,  der  bryder  Klostrets  hellige  Fred 

Junker  Søren. 
Oho!  mit  kære  Søskendebarn 

(han  gaar  lidt  tilside,  saa  at  Krigsmanden  kommer  til  at 
staa  Ugeoverfor  Abbedissen). 


127 
Abbedissen 

(med  et  uvilkftarligt  Udbrud). 

Ah! 

Krigsmanden 

(lægger  Haanden  paa  Brystet,  ger  en  dyb  Bøjning). 

Min  Naadige! 

Søren 

(betragter  dem  begge). 

Oho!  Herskaberne  er  kanhændes  alt  fore- 
stillede for  hinanden?  .  .  . 

Abbedissen 

(seger  at  skjule  sin  Forlegenhed  under  Latter). 

Nej  —  men  denne  Herre  synes  at  komme 
langvejs  fra  ...  .  kanhændes  han  lyster  at 
kende  et  sjællandsk  adeligt  Kloster? 

Søren 

(ler). 

Rimeligt  nok  —  indvendigt  som  udvendigt ! 

(slaar  Krigsmanden  paa  Skuldren)  Denne  tapre  Herre 

har  kriget  i  Flanderland  og  Spanjeland  — 
hvoraf  hans  lange  Kaarde  bærer  Mærker. 
Han  paastaar,  at  han  har  berendt  baade  Ka- 
steller og  Nonneklostre hvoraf  Mærkerne 

sidder  i  hans  Hjærte! 
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Han  er  kommen  hid,  at  søge  Lægedom 
for  sine  Vunder!  ...  og  han  har  funden 
gode  Venner  blandt  denne  Egns  glade  Ung- 
dom! 

Klavs!  ræk  ham  dit  Bæger! og  I, 

mit  kære  Søskendebarn,  tag  her  mit  Bæger 

og  drik  saa  tilsammen  paa  et  langt 

og  lykkeligt  — :  eller  et  kort  og  inderligt  Be- 
kendtskab! Vivant! 

Abbedissen 

(skaaler  leende  med  Krigsmanden  —  drikker  —  og  spytter). 

Ptøj!  —  det  var  en  slem  sur  Vin  —  den 
—  at  drikke  Bekendtskab  i! 

Krigsmanden 

(sender  hende  et  stærkt  Blik). 

Ræk  mig  Eders  Bæger,  min  Frue  —  da 
vil  Drikken  smage  som  den  sødeste  Most! 

Abbedissen 

(ler). 

Min  Gud,  han  kalder  mig  Frue! 

(med  nedslagne  øjne)  jeg  er  da  ellers  Frøken  — 
som  Nonne! 

Krigsmanden. 
Pardon ! 
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Søren 

(ler). 

Som  Nonne/ Du,   Klavs!   skal  vi 

bede    om    Tilladelse    til    at    hilse    paa    alle 
Søstrene? 

Krigsmanden 

(tU  A  b  b  e  d  i  s  s  e  n> 

Jeg   er   overtydet   om,    at  alle  Søstrenes 
Dyder  er  samlet  i  Eders  Person,  min  høje 

Frøken!   (kysser  hendes  Haand). 

Abbedissen 

(vender  sig  halvt  bort). 

Aa,  han  er  guddommelig! 


Søren 

(ler  højt). 

Da  faar  Fanden  annamme  mig  mit 
Søskendebarn  nogle  Byrder  at  bære  —  alle 
de  smaa  Søstres  Dyder! 

Klavs 

(til  sine  Kammerater). 

Skal  vi  hjælpe  Abbedissen  at  bære? 


Junkerne. 

Ja  —  ja !   (de  ler  og  skaaler). 
H.  Drachmann:  Kors  og  Kaarde. 
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Abbedissen 

(klapper  i  Hænderne). 

Regitze! (stærkere)    Regitze!  .  .  . 

Søren 

(kysser  hendes  ene  Haand,  Krigsmanden  den  anden). 

Det  var  et  Raab,  som  kunde   høres  helt 

ud   i   den   grønne   Skov !  (peger  mod  Laagen  tilvenstpcv 

(Regitze   kommer    lebende  fra  Baggrunden  —  standser,   da 
hun  ser  de  mange  Mandfolk  —  kommer  nærmere  paa  Abbe- 
dissens leende  Vink). 

Abbedissen. 
Min  lille  Pige  —  sig  til  Søstrene,  at   de 
gerne   kan  komme   en  liden  Stund   herud    i 
Haven,  for  at  hilse  paa  Egnens  hæderlige  og 

velbyrdige  unge  Mænd og   fyld  saa 

en  Kande  med  vor  bedste  Vin  —  fra  Kæl« 
deren  under  Kapellet! 

(Regitze  sender  Junker  Klavs   et  hastigt  Blik  —  og 
leber  tilbage). 

Søren 

(maaler  Abbedissen). 

En  Kande  Vin  —  til  saa  mange  „hæderlige 
og  velbyrdige  unge  Mænd"?  .... 
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Abbedissen 

(ler). 

Vi  tager  det  ikke  saa  bogstaveligt  —  som 
vi  siger  det  til! 

Krigsmand 

(trykker  hendes  Haand,  med  halv  Stemme). 

Aa,  I  er  mageløs!  .  .  . 

Abbedissen 

(slaar  det  hen  med  en  Latter,  da  S  e  r  e  n  bemærker  det). 

Men,   min   Gud,  I  vil  da  ikke  for  Alvor 

gøre    Kur   —    min   Ridder    —    (med  nedslagne  øjne) 

til  en  stakkels  Nonne? 

Søren 

(ler). 

Ej  hvad:  Kgl.  Majestæt  har  resolveret,  at 
fra  idag  .... 

Abbedissen 

(ser  op). 

Hvad  har  kgl.  Majestæt  resolveret?  .... 


Søren 
....  at  fra  idag  maa  ingen  smaa  Nonner 
findes! 

9- 
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Krigsmand 

(Isegger  —  da  de  Andre  ser  mod  Baggrunden  —  sin  Haand  om 
Livet  paa  Abbedissen). 


men  nok  de  store! 


Junkerne  Pip  og  Pop. 
Vivant  —  dér  har  vi  de  smaa! 

(Regitze  med  Ermegaard  og  alle  Sestrene  kommer  fra 
Gitterporten  —  bærende  fyldte  Kander  og  blanke  Bægre). 

Klavs 

(gaar  Regitze  imede  og  hilser  paa  hende,  idet  han 
leende  tæller). 

En,  to,  tre,  fire,  fem,  seks  Kander  Kloster- 
vin!  ....  .  Naa,  Søren,  hvad  siger  Du? 

Søren. 
Vivat  Friheden  —  vivat  Gæstfriheden  — 
vivat  alle  Friheders  fri  Abbedisse! 

(Han  temmer  det  Bæger,  som  Ermegaard  rækker  ham  —  d« 
andre  Junkere  ligeledes  hver  sit  Bæger,  som  rækkes  dem  af 
Sestrene.  Stemningen  begynder  kendeligt  at  stige  —  kua 
Ermegaard  er  tilbageholdende  men  dog  ligefrem  og  venLig> 

Abbedissen 

(med  paatagen  Værdighed). 

Silentium,  I  Herrer! 
Hvad  kgl.  Majestæt  har  resolveret  i  Kloster- 
anliggender  —  det  har  vi  allenfals  endnu  ej 
faaet  Brev  og  Segl  paa  —  i  vor  stille  Afkrog! 
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—  Som  Forstanderinde  for  dette  fromme 
Asyl  —  og  som  Vejlederske  for  disse  unge 
Sjæle  —  maa  jeg  sige  til  vore  Gæster:  værer 
hjærtens  velkomne  i  Tugt  og  Ærbarhed  — 
omend  i  Glæde  og  munter  Omgængelighed! 

Søren 

(bragt  Udt  ud  af  Fatning). 

Men  mit  Søskendebarn? 


Abbedissen 

(ser  paa  ham  —  ler  —  tømmer  sit  Bæger lægger  plud- 
selig sin  Arm  om  Krigsmandens  Hals  og  giver  ham  et  Kys) . 


Søren 

(skraaler  op). 

Haløj,  vivat!  .... 

Abbedissen 

(standser  hans  og  de  Andres  larmende  Udbrud). 

Det  var  Søsterkysset! 

Krigsmanden. 

Aha! (tiAn  og  Abbedissen  drikker  sammen). 

Klavs 

(omfavner  den  lille  Regitze). 

Her  har  Du  Broderkysset!  .... 
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Søren 

(terrer  Vinen  af  sit  Mundskæg  og  vil  kysse  Ermegaard^ 

Og  Du  mit! 

Ermegaard 

(snor  sig  fra  ham  og  giver  liam  et  godt  Munddask  med  sin  Haand). 

Se  sig  vel  for  —  Tyksak  —  hvem  han 
taler  med! 

Abbedissen. 
Men  Ermegaard!  .... 

Ermegaard 

(munter  man  dog  bestemt). 

Ja!  skal  her  være  Frihed  —   saa  maa  vi 
vel  ogsaa  frit  vælge  den,  vi  byder  Munden! 

Abbedissen. 
Fluks,  paa  dit  Kammer! 

Krigsmand 

(lægger  sig  leende  imellem). 

Min  Dyrebare,  den  Smaa  har  Ret 

Frihed  til  at  vælge! 

Abbedissen 

(svinger  overgivent  sit  Bæger,  som  hun  tømmer). 
Leve  Friheden  da !  (sætter  sig  paa  Krigsmandene 

Skod)    Klosterlovene   er   suspenderede  —  for 
én  glad  Time! 
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Alle  Junkerne. 
Vivat! 

Krigsmanden 

(med  sit  Blik  dybt  i  Abbedissens  straalende  Øjne). 

Kun  for  én  Time? 

Abbedissen 

ser  paa  ham  —  drager  hans  Hoved  tæt  til  sin  Mund  —  og  hvisker). 

Krigsmand 

(slaar  ud  med  Haanden). 

Saa  ville  vi  drikke  al  den  gode  Vin,  som 
findes  i  Klostret!  .... 

Søstrene 

(undtagen  Ermegaard  —  hver  paa  Skedet  hos  sin  Kavaler). 

Det  er  umuligt!  deende). 

Krigsmand. 
Umuligt? 

Abbedissen 

(ler). 

Da    maatte  I  ligge   til  Borgeleje  her  — 
Maaned  og  Aar! 

Søren 

(med  leftet  Bæger). 

Hør  hende! 
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Klavs. 


Syng,  Sulefad 


Søren 

(temmer  Bægret). 

Mit  Mæle  er  blevet  for  tykt  —  af  denne 

fortræffelige   Vin (synger  med  Besvær). 

Vær  nu  rask,  Mand, 
tag  fat,  Mand, 
fyld  Bæger  og  Kande  det  bedste  Du  kan; 

(hikker> 

smør  din  Røst  og  stem  din  Luth, 

kys  og  klap  din  friske  Glut 

(vil   vende  sig  om   paa  Stolen,  hvor  ban  sidder,  efter  Er me • 

gaard  —  som   leende  trækker  sig  bort  fra  ham.    Han  fatf 

da  Overbalance  og  vælter  blidelig  ned  paa  Jorden). 

Ermegaard. 
Bums  —  dér  laa  Kød-  og  Vinbjærget! 


Klavs 

(ler  hejt  og  synger). 

Fanden  hytter  nok  den,  som  han  vil, 
naar  bare  Du  la'r  staa  til! 

Alle 

(synger  Omkvædet). 
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Abbedissen 

(leende  til  Søstrene). 

Nu,  Smaapiger  —  se  at  faa  samlet  ham 
op!  Han  trykker  mig  Rabatten  saa  flad,  at 
der  aldrig  gror  Græs  mere! 

Søstrene 

(hjælper  leende  S  e  r  e  n  tiisæde  igen). 

Søren. 
Tak    —    Tak!    I  Herrens   signede    smaa 
Afkom!    Aldrig   troede  jeg,    at  det  var  saa 
velsignet  at  komme  i  Paradiset  —  støttet  og 
baaret  af  Englene  smaa! 

Abbedissen 

(rækker  —   med  paatagen  Alvor  og  dyb  Stemme  —  Haanden 
frem  imod  S  e  r  e  n  og  gør  Tegn). 

Pax  vobiscum! 

Klavs. 
Syng!  — 

Abbedissen 

(tager  den  Luth,  som  staar  i  Lysthuset  —  rækker  den  til 
Ermegaard). 

Syng  Du,  min  lille  Ermegaard! 
Ermegaard 

(bestemt). 

Nej  —  ikke  her! 
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Abbedissen 

(hæftig). 

Altid  er  Du  uvillig  —  men  bi! 


Søstrene 

(leende  imod  hende). 

Pax  vobiscum! 

Abbedissen 

(ler). 

Nuvel  da,  Regitze,  ræk  mig  Luthen ! 

(vender  sig  til  Krigsmanden)  I  kender  vel, Hf. Ridder 
—  fra  Eders  Irrfarter  i  Spanjeland  og  Vælsk- 

land   —   den   fromme  Vise   (nynner,  idet  hun  »piller) 

o  dica  mi  cosa  faciamone, 
padre  santo  Capucini . . .  ? 

Krigsmand 

(nikker  smilende  cg  synger). 

Andiamo  nella  stanza, 
cara,  cara  sorella  mia! 

Regitze. 
Paa  Dansk!  —  lad  os  faa  den  paa  vort 

eget  Maal! (leende  tu  Klavs)  saa  forstaar 

vi  den  kanhænd's  lidt  bedre! 

(Abbedissen  synger  —  enten  alene  eller  skiftende  med 
Krigsmanden). 
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Abbedissens  Vise, 

—  O  sig  mig,  hvad  skal  jeg  dog  gribe  til, 

fromme  Fader  Capuciner: 
det  stemmer  mig  saa  for  mit  Aandedræt 

og  det  plager  mig  og  det  piner? 

—  :|:  Kom,  følg  mig  til  mit  Kammer, 

lad  os  se,  hvorfra  Ondet  stammer!  :]:  — 

—  O  vidste  I  Raad  for  min  svare  Nød, 

ja  jeg  gav  Jer  Alt,  hvad  I  vilde: 
lidt  er  det  som  Hjærtet  i  Bølger  slog, 

og  med  Et  staar  det  ganske  stille!  .... 

—  :|:  Søg  intet  mig  at  skjule: 

kan  Du  blotte  din  Hals  en  Smule?  :|:  — 

—  Ak  fromme  Hr.  Pater,  I  er  saa  god 

og  den  klogeste  Mand  tilvisse: 
I   løser  og  binder  for  Sjælens  Nød  — 

kan  I  løse  mit  Livstykkes  Lidse  ? 

—  :|:  Jeg  føler  Barmen  sig  runde: 

er  det  dér,  hvor  Du  har  dit  Onde?  :[:  — 

—  Ak  fromme  Hr.  Pater,  jeg  tror  det  nok, 

men  i  Feber  Blodet  mig  brænder: 
I  har  et  saa  faderlig  venligt  Blik  — 

og  saa  dejlige  kolde  Hænder! 

—  :|:  Min  Datter,  jeg  tror,  Du  svimer: 

stat  op!  til  Ave  det  kimer.  :|:  — 
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~  O  lad  det  kun  kime  saa  galt  det  vil, 

fromme  Fader  Capuciner: 
men  hvis  Du  ej  løser  mig  af  min  Nød, 

er  det  Dig,  som  dit  Skriftebarn  piner! . 


—  Nej  det  vilde  være  syndigt, 

naar  mit  Skriftebarn  er  saa  yndigt: 

lad  derfor  kime  til  Ave  — 

jeg  kysser  Dig  ....  pax  vobiscum ! 

(medens  de  A  n  d  r  e  ler  og  larmer,  rejser  hun  sig,  slænger  Luthen 
paa  Bordet,  klapper  i  Hænderne  og  raaber). 

Kvældsmad  —  Kvældsmad!  Hvem  følger 

efter? (hun  leber  ud  igennem  Gitterporten  —  Krigs- 
manden efter  hende.  Alle  Junkerne  ud  efter  Sestrene 
i  vild  Tagfat). 

(Junker  Seren  er  salig  smilende  gledet  ned  paa  Jorden  igen, 
hvor  han  bliver  liggende  udenfor  Lysthuset,  halvt  overskygget 

af  dets  Lev). 

(Ermegaard  har  villet  labe  ud  sammen  med  Regitze  og 

Klavs  —  men  betænker  sig  —  vender  nu   tilbage  —  gaar  op 

og  ned  foran  Lysthuset). 

Ermegaard. 
Nej  det  er  og  bliver  for  galt  her ! 

(stamper  i  Jorden  —  snapper  Luthen   fra  Bordet  —   beser  den 
—  lægger  den  atter). 

Jeg  gider   ikke  røre  den  —  efter  heftde! 

(giver  sig  til  at  le). 

Og  hvad  kommer  det  altsammen  mig  ved.? 

(danser  lidt  frem  og  tilbage). 

Er  jeg  ikke  snart   fri? hvem  kan 

holde   paa    et   ungt  Kvindfolk   —   naar   der 
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først  er  vokset  hende  Vinger  udaf  Sko- 
tvingen ? 

Og  hvad  kunde  alle  disse  galne  Menne- 
sker skade  mig  —  selvom  jeg  blev  her? 

Hvad  siger  Nils  —  min  Nils:  „naar 
man  er  befalden  med  Amors  Syge  —  saa 
er  man  karsk  i  sin  Sjæl  —  ligemeget  hvilke 
Kisselinker  og  Dromedarer  man  færdes  iblandt!" 

Det  siger  min  friske  Svend  —  derude 
fra  den  grønne  Skov  —  iblandt  Skytter  og 
Hegnsmænd  og  Landstrygere  Oeende  af  fuu  Hais) 
—  og  Gud  maa  vide  det  Rips-Raps,  min 
adelige  Brudgom  tumler  sig  imellem 

<ler  yderligere,  da  hun  opdager  den  sovende  Junker  Seren). 

Hej  Du  dér!  ...  .  Du  lillebitte  Orm  — 
har  Du  gnasket  Dig  saa  fuld  i  Druerne  —  at 
Du  ikke  kan  tumle  og  svire  og  doble  der- 
inde med  de  Andre? 

Prrrrr  ....  vil  Du  vaagne!  —  Bi  lidt! 
jeg  skal  dække  Dig  til  med  Vaarens  Blom- 
mer —  saa  Du  ikke  kan  finde  Dig  selv  — 
naar  Du  igen  slaar  dine  allerkæreste  Glugger 
op   og  spørger  Vorherre:   hvor  langt  er  der 

til  det  næste  Pottemaal?  (hun  river  leende  Blade  og 
Blcmster  af  Buskene  og  dækker  ham  til). 

Sov  vel,  Søren  Sulsted !  Du  ser  saa  elske- 
lig forskellig  ud  fra  den  Junker,  Jeg  kan  lide 
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....  at  jeg  nu  kan  synge  glade  Viser  lige 
til  han  kommer  og  henter  mig  paa  sin  Trav- 
Travhest!   (tager  Luthen  fra  Bordet  —  sætter  sig  —  synger). 

Ermegaards  Vise. 

Vaarens  Dag  er  lys  og  lang  — 

ligesaa  er  Vaarens  Sang: 
lad  os  synge  den  før  Dagen  kortes  af! 

O,  som  Fuglen  i  sit  Bur 

kan  en  Fange  bag  sin  Mur 
kvidre  Tak  for,  hvad  Rigdom  Livet  gav. 

Frem  bag  gyldenbræmmet  Sky 

titter  Maanens  klare  Ny, 
sætter  Sølvermærker  paa  hvert  mosset  Træ; 

o,  Du  Svend  i  Rosenlund, 

kys  din  Piges  friske  Mund, 
nyd  din  Lykke  før  Maanen  gaar  i  Næ. 

Lad  dem  gøre  hvad  de  vil, 

de  kan  nagle  Døren  til  — 
gennem  Vindvets  Gitter  strømmer  Solens  Ild ; 

løsne  Bolt  og  smælte  Slaa  — 

det  kan  Solen  falde  paa: 
og  saa  løber  af  Bur  den  Nonnelil! 

(Da  Ermegaard  har  sunget  sin  Vise,  ser  man  Ho>redet   af 

Junker    Nils    Heg    ovenover   Laagen  i   Muren    tilvenstre. 

Ermegaard   titter  derop  —  lader  som   hun  ikke  ser  ham  — 

klimprer  videre). 
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Junker  Nils. 
Jeg  kommer  til  Dig,  jeg  bæres  mod  Dig,  jeg 
springer  ned 

Ermegaard 

(rejser  sig). 

Nej  det  gør  Du  ej! 
Nils 

(springer  ned  —  i  Favnen  har  han  Markblomster). 

Jeg  lægger  Vaaren  her  for  din  Fod  Dig  — 
jeg  tog  dens  Blomster  langs  Sti  og  Vej. 

(knælende). 

Jeg  er  som  Fuglen  —  jeg  kløver  Luften  — 

jeg  sætter  over  hver  Bom  og  Mur: 
tag  mod  min  Gave  —  og  kend  paa  Duften 
—  den  kommer  ude  fra  Guds  fri  Natur ! 

Ermegaard 

(tager  en  af  Blomsterne,  en  langstænglet  Akkeleje,  slaar  ham  let 
over  Kinden  dermed). 

At  knække  Halsen,  er  det  en  Gave?  .... 

Nils 

(rejser  sig,  leende), 

min  Hals  —  Du  ser,  den  er  i  Beholdt 

Ermegaard. 
Men  man  vil  sætte  Dig  i  Prisonen  —  saadan 
Du  bryder  herind  med  Vold. 
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Nils. 
Jeg  ler  ad  Lænker  .... 


Ermegaard. 

Du  praler,  gør  Du 


Nils 

(omfavner  hende) 

—  saa  slut  mig  i  dem.  Du  lede  Trold! 

(de  staar  et  øjeblik  1  stum  Omfavnelse). 

Ermegaard. 
Ak,    Nils,    Du    skrev    —    at   Du    kom    mod 

Midnat 

Nils. 
Hvor  kan  jeg  vente?  Kan  Du  det  mon? 

Ermegaard. 
Nu   vil    man   se   os.      Dog    ligemeget:    mit 
Hjærte  følge!  det  kan  jeg  kun! 

Nils 

(omt  og  friskt). 

Mig  skal  Du  følge  —    jeg  er   dit  Hjærte  — 
dertil  din  Haand  —  og  den  Haand  er  fast: 
jeg  holder  af  Dig  —  jeg  holder  ved  Dig  — 
om  saa  alt  Andet  i  Alverden  brast! 
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Ermegaard 

(i  hans  Arm  —  ser  ham  ind  i  øjnene). 

O,  Nils,  hvad  sagde  hun,  Priorinden 


Nils. 
Hvad  nu?  Den  Blege  —  med  Bønnebog  . . . 

Ermegaard. 
Hvis  hun  er  bleg  —  er  det  Sorgers  Farve.  Hun* 

er  paa  Hjærtet  kun  altfor  klog. 
Hun  ser  —  som  ud  gennem  sjunkne  Verdner, 

hvis  Skygger  sløred  den  skønne  Kind; 
hun  saa'  mig  ængstes  —  jeg  skjalv  i  Sjælen: 
hun  kender  Mændenes  lette  Sind! 

Nils 

(bestemt,  med  et  Drag  af  Alvor  —  men  dog  frejdigV 

Hvor  let  —   det  véd  ikke  Priorinden! 

Hun  kender  én  ~-  og  hans  Sind  er  tungt. 
Man    kunde    sige:    hvor   let   er  Kvinden  — 

mens  hendes  Liv  end  er  grønt  og  ungt; 
hun  stiller  Fordringer  —  store  —  større, 

kanhænd's,  end  Manden,  hvis  Lyst  er  vakt: 
men    næppe    véd    nogen    Verdens   Vismand, 

hvem  af  de  to  mest  har  OflFer  bragt! 
Er  Elskov  dyb,  koster  Elskov  Smærte  — 

det  gælder  Kvinde,  det  gælder  Mand: 

H.  Drakhmann:  Kors  og  Kaarde.  10 
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det  altfor  skælvende  varme  Hjærte    — 
blir  brændt  til  Kul  ved  sin  egen  Brand: 

da  krymper  Sjælen  sig  under  Taarer  — 
med  Bitterhed  paa  den  skjulte  Bund: 

men  hvo  der  saares  og  hvo  der  saarer  — 
véd  selv  ej  Kirkefædres  Gyldenmund! 

Ermegaard 

(inderligt). 

Min  Ven  —  min  Ven  —  jeg  betror  mig  til  Dig: 
helt  fattig  har  jeg  en  gylden  Skat  — 

min  Tro  og  Tillid;  den  faar  Du  eje  — 
behold  den  hos  Dig  ved  Dag  og  Nat! 

Nils. 
Jeg  tager  Skænken,  jeg  tager  6aven, . 

det  Kosteligste  af  din  lille  Haand  — 
ej  længer  skal  Du  i  Klosterhaven 

gaa  om  i  Bedesøstres  Ledebaand: 
lad  Verden  ude  kun  huse  Rænker, 

lad  Ulven  le  bag  Dydens  Lamme-Uld: 
histude  handles:  hvad  her  man  tænker, 

kan  vistnok  maale  Skælmen  Skæppen  fuld! 

Ermegaard 

(Smiler). 

Aa,  hvad  her  tænkes?  .  .  .  nej  jeg  er  lydig 

mod  Klosterløftets  strenge  Brev  og  Segl: 
men  at  man  lever  just  saadan  dydig 
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Nils 

(ler). 

hvo  det  betvivler,  tror  vist  næppe  fejl! 

(Larm  og  Lcveraab  fra  Baggruaden). 

Det  er  vel  Ave?  .... 

Ermegaard. 

Og  hvilket  Ave!  .  , 


Nils. 
De  synger  jo  det  hele  Litani: 

(kækt  og  suerkt) 

men  jeg  vil  plante  fra  Klostrets  Have 
min  skønne  Foraarsblomst  ud  i  det  Fri? 

En  Jordlod  har  jeg  —  et  Hus  jeg  bygger  — 
blandt  Skytter  og  blandt  Hegnsmænd   vil 

vi  bo: 

hvor  Solen  lyser  og  Skoven  skyejger, 
dér  skal  min  Ermegaard  i  Frihed  gro! 

Regitze 

(meget  animeret,  frem  i  Gitterporten). 

Ermegaard!  —  nej,  Søster! Abbe- 
dissen siger,  at  Du  skal  ikke  gøre  Dig  bedre 

end    vi   andre (ler,  da  hun  ser  N  i  l  s  og  E  r  m  e  - 

gaard  sammen)  —  aa,  om  Forladelse! 
Ermegaard 

(slipper  hans  Arm). 

Hvad  siger  Du.' 

10*^ 
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Regitze 

(stadig  leende). 

Jeg  —  ingenting men  Abbedissen 

lader  Dig  sige,  at  det  er  tilstrækkeligt,  naar 
Priorinden    holder   sig   for    fornem    for   vort 

simple  Selskab  ....  (nejer,  har  ondt  ved  at  holde  Lige- 
vægten, ler  og  siger)  maa  jeg  ønske  Parret  til 
Lykke! 

Junker  Nils. 
I    skulde    skamme   Jer   lidt,    Jomfru    Re- 
gitze .... 

Ermegaard 

(holder  ham  tilbage,  da  han  vil  gaa  frem  —  trcder  selv  hen  for 
Regitze). 

Du  er  vel  ingen  Sladdertaske? for- 
resten ligemeget:  (griber  xiis'a  Arm)  her  er  min 
Trolovede! 

Regitze. 

Det  er  nemt  sagt!  ....  der, klapper l Hændcmo 
Jeg  har  tof  (Morten  Pop  og  Klavs  Brask  ind  fra 
Gitterporten  —  begge  omfavner  Regitze). 

Regitze. 

Kan  I    være    manérlige? Maa  jeg 

forestille:  mine  to  Hjærtens  Udkaarede —  thi 
da  det  faldt  mig  svært  at  vælge,  har  jeg  taget 
dem  begge  tilsammen! 
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Klavs. 
Haløj,  Nils  —  hvor  Fanden  kommer  Du 
her? 

Nils 

(kort). 

Det  skal  jeg  vise  Dig  —  naar  jeg  kaster 
Dig  ud  den  samme  Vej,  jeg  kom  ind! 

Ermegaard 

(til  Regitze). 

Gaa   nu  ind  i  Fred  —  at  her  ikke  skal 
komme  Fortrædelighed  af  dette  Møde  I 

Morten  Pop 

(ganske  drukken). 

Vel  mødt,  Nils  Høg  —   Du  er  vel  Mand 
endnu  for  at  tage  en  af  dine  Lige  i  Haanden  ? 

Nils. 
I  Kraven,  Dreng!  ....  og  saadan!   (griber 

ham  i  Brystet  og  kaster  ham  fra  sig). 

Ermegaard. 
Nils!  jeg  beder  Dig  —  for  min  Skyld 


Nils. 
For  din  Skyld  gik  jeg   fra   min   fædrene 
Gaard  —  da  Væggene  begyndte  at  klemme 
mig  ....  for  din  Skyld  lever  jeg  paa   min 
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Jordlod  i  Skoven   som  fri  Jæger  mellem  fri 

Kammerater (gaar  lespaa  kuvs)  og 

for   min   egen  Skyld   gi'r  jeg  dette  storskiy- 
dende  Svire-Kompagni  Fanden  med  Fedt  paa ! 

Klavs 

(leb€r  tilbage  og  raaber): 

Hej,  Gevalt  —  han  overfalder  os  —  han 
stormer  Klostret 

Nils 

(ler  hoji). 

Den  Storm  —  det  var  kun  et  lidet  Vind- 
stød .... 

Ermegaard 

(bonlig). 

Nils  —  Du  bringer  os  i  Ulykke  —  saa 
haardt  Du  farer  frem 

Nils 

(ler  og  omslynger  hende). 

I  Lykke!  —  siger  jeg  Dig.  Nu  vil  vi 
søge  den  friske  Luft  udenfor  —  thi  her  er 
den  sandelig  plumret  og  tæt!    (vii  fore  hende  tii 

Laagen  tilvenstre).   Ind  fra  Gitterporten  kommer  Abbedissen 
med  Krigsmanden,   alle  Junkerne  og  alle  Sastrene. 

Abbedissen 

(da  hun  ser  de  To  sammen  ved  Laagen). 

Aa,  det  er  den  dydsirede  Jomfru  —  som 
kimser  ad  os!  (frem).   Slip  den  Mand ! . . . .  Of^ 
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fluks  paa  dit  Kammer!  .......  nu  skal  Du 

'\  „Prisonen"  paa  Salt  og  Brød! 

Nils 

(ler). 

Nej   Saltedød,   om  hun  skal!    Nu  bandte 
Nils  Høg  og  jeg  selv. 

Abbedissen 

(til  Krigsmanden.'. 

Skil  dem  ad,  Hr.  Ridder!  .... 


Nils 

trækker  sin  Kaarde,  drager  med  venstre  Haand  Ermegaard 
tæt  ind  til  sig). 

Denne  Knude  er  bunden  stramt  —  prøv 
at  løse  den! 

Krigsmanden 

(trækker  Kaarden). 

Den  kan  skæres  over! 

Junker  Nils  slipper  Ermegaard  —  slaar  Kaarden  ud  al 

Haanden  paa  Krigsmanden  —  driver  ham  og  Junkerne 

tilbage.    S  e  s  t  r  e  n  e  hviner. 

Abbedissen 

(skriger  hejt  op). 

En  Stimand  —  En  Røver!  —  han  bryder 
Klostrets  Fred  —  han  krænker  Lovene.? .... 

(samler    Krigsmandens    Kaarde    op,    tilskynder    ham    og 
J  u  n k  e r  n e  til  at  lorny  Argrebet  paa  Junker  Nils). 
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Nils 

(hejt) 

Klostrets  Love  har  /  krænket nu 

skal  I  faa  „Røverne"  herind! 

(steder  i  en  lille  Flajte,  som  hænger  i  en  Kæde  om  hans  Hals ; 
leber  til  Laagen,  som  han  sprænger  med  et  Fodspark). 

Stemmer 

(udenfor;. 

Nils  Høg  —  haløj! 
Nils 

(idet  han  afparerer  Udfaldene  imod  sig). 

Haløj,  Kammerater  -^  skaf  mig  Luft  — 
i  denne  hellige  Rede! 

Jægere,  Hegnsmænd  etc,  nogle  ind  gennem  den  sprængte 

La  age  —  nogle  springer  over  Muren.    I  en  Haandevending  er 

Krigsmand   og  Abbedisse,   alle   Junkerne   og   Se> 

s  t  r  e  n  e  drevne  ud  gennem  Gitterporten. 

Ermegaard 

(laber  hen  til  Nils,  omfavner  ham  hæftigt). 

Min    kække    Nils    —    vi    maa    bort    — 
hurtigt!  .... 

Nils 

(ler  hejt). 

Ja  sandelig  —  det  er  paa  Tide!  .... 
(vender  sig  til  sine  Folk).  Tak, Kammerater !  Det  var 

Børneleg  ....   (svinger  Ermegaard  rundt   foran  dem). 

Ring,  rang, 
falder  i  Sang, 
falder  i  de  rødeste  Roser! 
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Folkene 

(kaster  Huer  og  Hatte  ivejret). 

Vor  Junkers  Brud  hun  leve!  . 


Nils. 
Afsted  med  Jer!  Har  I  Hestene  rede? 
Skynd  Jer  —   ud! 

Folkene 

ud. 


Nils 

<staar  et  Øjeblik  —  holdende  Ermegaards  Hoved   op  mod 

«it  Bryst  —  stryger  med  Haanden  stilfærdigt  over  hendes  Skulder 

—  ferer  hendes  Fingre  amt  og  ærbadigt  til  sin  Mund). 

Den  Klostermur  er  brudt  —  som  min  Blomst 

nu  brydes  skal: 
giv'  Gud,  jeg  aldrig  ruses  af  min  Lykke! 
Jeg  vogter  Dig  i  Skovens  den  sommerlyse  Hal, 
som  mit  eneste,  mit  dyrebare  Smykke ! 

Ermegaard. 
Bag  Murene,   som  fredes,  gror  Narretant  og 

Kiv, 
da  er  det  Ret  de  Gærder  at  bryde: 
far  nu  kun  ud  til   Frihed  min  Ære  og   mit 

Liv  — 
ieg  har  kun  deiy  ej  andet,  at  byde! 
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Priorinden 

egnippeme  ved  ] 
trækker  Armene 

Min  Datter! 


(er  traadt  frem  fra  Trægrupperne  ved  Maria-Billedet;  gaar  over 
imod  de  To  —  udstrækker  Armene  —  siger  indtrængende). 


Ermegaard 

(hen  til  hende,  griber  hendes  Hænder). 

Din  Velsignelse! 


Priorinden. 

Bed  ikke  mig  om  den: 
jeg  er,  som  Du,  den  skrøbelige  Svage  — 
men    mister  Du    i  Livet  —    dit  Alt  —  din 

bedste  Ven: 

(peger  op  imod  Jomfru  Maria) 

husk,  dér  er  Fred  og  Lægedom  tilbage! 

Ermegaard  kysser  hende.     Priorinden  omfavner  hende 

hæftigt  og  seger  at  drage  hende  bort  fraJunkerNils—  idet 

hun  stedse  peger  paa  Maria-Billedet. 

(ErraeKaard   river  sig  les  —  iler  over  mod  Laagen,  hvor 
Nils  H  e  g  staar  utaalmodig  ventende). 

Priorinden. 
Bliv! 

Nils 

(idet  Ermegaard  betænker  sig). 

Kom! 
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Ermegaard 

(til  Priorinden). 
Jeg    kan    ej (i  hans  Arm). 

Jeg  vil  ej!  .  .  . 

Priorinden. 
Engang   vil    Du    komme  ....    vi    kom- 
mer alle! 

Ermegaard. 
O  Nils,  hører  Du,  hvad  hun  siger?  .  .  .  . 


Nils 

(sUerkt,  idet  han  peger  udefter). 

Jeg  siger:   Livet  venter  os  ....  vi  lyder 
dets  Bud  —  idet  vi  søger  dets  Lykkel 

Junker  Søren 

(vaagnende,  ryster  Levet  af  sig,  rejser  sig  halvt  —  rækker  ud 

efter  Kanden,  som  ligger  ved  hans  Side;  smiler   huldsalig  — 

uforstaaende  ad  det  Hele  —  og  synger: 

Vær  kun  rask,  Mand! 
hold  fast,  Mand! 
fyld  Bæger  og  Kande  det  bedste  Du  kan . . . 

(synker  igen  smilende  ned). 

Priorinden 

(vender  sig  hastig  fra  ham  —  og  knæler  for  Maria-Billedet  — 

medens  Nils  Heg  og  Ermegaard  paa  Tærsklen  af  Laagen 

udstrækker  Armene  hilsende  ned  imod  hende). 

(inderligt). 

Ora  —  ora  —  pro  nobis! 
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TIL 

Teresina. 


i  ag  her  et  flygtigt  Rids  fra  hine  Tider, 
hvor  Livet  var  ét  Arbejd  og  én  Fest; 
tungt  nu  til  Arbejd  som  til  Fest  vi  skrider  — 

at  overspringe  Tiden  var  vel  bedst: 
dog  nej,  som  vi  blev  fødte  maa  vi  leve 
og  bære  Byrden  af  Kulturens  Tryk, 
og  vi  maa  anspændt  sætte  Ryg  mod  Ryg, 

at  vi  kan  klare  Slægtens  Skyldnerbreve! 

Det  saa'  jeg  grant,  dengang  jeg  først  Dig  saa'~ 
men  jeg  var  træt,  og  Byrde  blev  mig  Sangen ; 
Du  kunde  det  vel  næppe  grant  forstaa, 

dengang  jeg  tog  dit  unge  Hjærte  fangen: 
ømt.   tillidsfuldt  kom  Du  mit  Savn  imøde  — 
oprevet,  vildt,  tog  jeg  Dig  i  min  Favn; 
men  Tvivl  og  Mistrøst  ved  din  Troskab  døde  — 
nu  priser  jeg  i  Sang  dit  blotte  Navn. 

Holger  Drachmann:    Renæssance. 


Dit  blotte  Navn  blev  mig  som  Sol  paa  Vove^ 
der  lysner  op  i  tusindskøn  Reflex, 
dit  Smil  var  mig  som  Fuglerøst  i  Skove, 

dit  Kys  blev  mig  mit  Livs  amoris  lex ; 
koldt  staar  de  andre  « Kærlighedens  Love», 
som  Tiden  paa  sin  Stentavl  prented  ind; 
der  blusser  varmt  en  Indskrift  paa  din  Kind: 

for  den  vil  jeg  mit  Liv  som  Kunstner  vove. 


Jeg  tør  det  —  og  jeg  kan  det  —  thi  min  Kunst 
er  bleven  Enhed  med  det  Liv,  jeg  fører; 
bort  flvgted  megen  Taage,  mangen  Dunst, 

hvori  vort  slappe  Slægtled  sygt  sig  rører; 
at  jeg  har  Rem  af  Huden,  tror  jeg  gærne: 
vor  Fælles-Brøst  vi  undflyr  saare  svært; 
men  Du  har  troet  paa  min  sunde  Kærne  — 

tag  da  en  Del  deraf;  den  er  Dig  værd! 


Du  kom  til  mig  som  frisk  Du  var  udsprungen 
af  Folkets  Marv,  midt  i  en  frønnet  Stund; 
Du  ødsled  Hjærtet  og  Du  vogted  Tungen  — 

din  Tales  Kys  var  Indsegl  paa  min  Mund : 
og  dette  bly  og  bløde  Segl  er  blevet 
en  Helligdom,  dybt  paa  mit  Hjærtes  Bund: 
og  derfor  stod  vi  fast  i  Prøvens  Stund, 

og  derfor  blev  vort  Liv  i  Skønhed  levet. 


Hvor  det  gaar  hen?  Jeg  véd  det  ej  —  kun  frem, 
frem  gennem  samme  Tro  og  større  Klarhed; 
og  naa'r  vi  langt  om  længe  til  et  Hjem: 

det  blir  ej  bygget  op  paa  Gold-  og  Barhed ; 
Du  er  en  Sværmerske,  saa  fuldt  som  nogen, 
dit  Øje  dugges,  mens  det  lifligst  ler: 
saa  lad  os  sværme,  blev  det  end  i  Krogen 

gemt  for  den  Verden,  som  ej  sværmer  mer ! 

Den  falder  sammen,  rundt  om  os,  i  Stumper, 
fuld  af  Ideer,  uden  Ideal: 
magt-grisk  om  Magten  den  sig  sammenklumper 

og  ruger  paa  den  Ret,  den  sammenstjal: 
men  den  vil  sprænges,  denne  Dekadence, 
med  myndig  Magt  —  af  hvem,  det  véd  jeg  ej : 
jeg  véd  kun  dette,  at  jeg  elsker  Dig; 

din  Kærlighed  blev  mig  min  Renæssance! 
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PERSONERNE 


_*      I  hans  Elever. 
Dag  i 


TiNTORETTO  (Jacopo  Robusli),  veneziansk  Maler 

GiULio,    kaidel  Nat 

FiLiPPO,  kaldet 

Teresina,  Barn  af  Folket. 

Andrea  Balbi,  ung  Patricier. 

En  armenisk  Købmand. 

En  Gondoliere. 

En  Tjener  hos  Fru  Lætizia. 

Kor  af  Gondolierer. 


Handlingen  foregaar  hos  TiNTORETTO  i  Venedig  — 
fra  Eftermiddag  til  Nattens  Frembrud  —  sidste  Halvdel  af 
16.  Aarhundred. 


Værelse  hos  Tintoretto.  I  Baggrunden  et  større 
Vindu,  som  vender  ud  imod  Canal  grande  —  dækket  af 
el  Forhæng. 

Væggen  tilvenstre  har  et  mindre  Vindu  —  vender  ud 
imod  en  snever  <(Rende>,  Sidekanalen. 

Dør  tilhøjre  —  dækket  af  et  stort,  svært  Drapperi. 

I  Forgrunden,  paa  hver  Side,  Borde  med  Stole  og 
polstrede  Bænke.  Over  Løjbænken  ligger  Drapperier  og 
Kostymer.  Paa  Bordene  staar  og  ligger  Statuetter,  Vaser, 
Kar,  Bægre,  Vaaben,  Palletter,  Pensler  osv. 

Ved  Baggrunden  Staffelier ;  op  imod  Væggen  er  stillet 
Malerier  (omvendt)  og  en  i  Rustning  klædt  F'igur,  samt  en 
jæmbeslaaet  Kiste. 

Tintoretto 

kommer  ind  ad  Doren  tilhøjre,  slaar  Drapperiet  tilside,  tøver 

et  Øjeblik.     Han   er  rejseklædt,  har   Kappe   over  Skuldren, 

bærer  Kaarden  i  Haanden,  som  er  behandsket.     Vender  sig; 

taler  ud.  — 

Spar  Eders  Velkomst!  ....  arbejd  som 
en  Tyv  ved  Nat  —  saa  glemmer  I  det  hele 
lumpne  Liv! 

lader  Drapperiet  £alde;  frem;  kaster  Kappen  over  en  Stol,  Kaarde  og  Handsker 
pas  Bordet;  ser  sig  om. 
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Saa  kvalmt  i  disse  Rum!  — 

gaar  til  Baggrunden,   drager  med  et  Ryk  Forhænget  tilside  fra  Vndu«:  na? 
ser  Maria  della  Salutes  Kirkekuppel  over  Tagene. 

Atter  i  Venedig Salute!  — 

gaar  frem  og  tilbage ;  standser   ved  et  af  de  omvendte'  Billeder,  stiller  d«i  op 
paa  Staffeliet  —  trækker  paa  Skuldrene  —  sætter  et   andet  op  —  ryti«  paa 
Hovedel  ......  tager  et  tredje  Billed  frem,  men  vender  det  hurtigt  om  —  gaar 

hen  til  Bordet,  kaster  sig  i  en  Stol,  støtter  Haanden  under  Kinden. 

Inde  fra  Sideværelset  høres  Akorder  paa  en  Luth.  — 

GiuLios  Stemme 

synger. 

Jeg  havde  mig  en  Hjærtenskær, 

hun  var  saa  hvid  som  Sneens  Skær, 

naar  Alpers  Tinder  gløde: 
hun  skifted  Hvidt  med  Rødt  —  o  ja  — 
hun  skifted  Mit  med  t)it  —  o  ja  — 
saa  gik  hun  fra  mig  bort  en  Kvæld 
alt  til  et  andet  Møde. 

Hun  var  som  Rosen  hvid  og  rød, 

nu  er  den  Rose  for  mig  død, 

og  nu 

TiNTORETTO 

hugger  Haanden  i  Bordet. 

Stille!  — 

Stemmen  i;cr;  Pallet  og  Pensler  er  faldet  paa  Gulvet;  Tintoretto  sjdder 
ubevægelig,  grundende. 

GlULIO 

skyder  Dr.ipperiet  tilside;  kommer  stille  ind,  meden  Karton  under  Armen; 
betragter  Tintoretto  tavs,  siger  dæmpet. 

Sorger  I  ved  Eders  Hjemkomst  —  Mester? 


TiNTORETTO 
farer  op. 

Er  Du  galen?  .  .  . 

trjeder  paa  Paletten,  knaser  Penslerne  under  sin  Fod 

GlULIO 

bakker  sig. 

Mester  —  Eders  Yndlingspensler . . . 


TiNTORETTO. 

Lad  ligge!  — 

GlULIO. 

Naar  faar  I  sleben  nye  til Mester 

Robusti?  — 

TiNTORETTO 

ler  højt. 

Hvad,  Dreng!  —  jeg,  som  de  kalder  Far- 
veren, Smøreren,  Hurtigmaleren  —  jeg  skulde 
ikke  snarligen  faa  slebet  mig  nyt  Værktøj  til?  — 

GlULIO. 

Man  bagtaler  Jer,  Mester!  — 

TiNTORETTO. 

Vær  Du  tryg  —  det  gør  man  ikke  om- 
sonst   

GiL'LlO. 

Man  laver  Karrikaturer  af  Jer  ...  . 

TiNTORETTO. 

Det  gør  man  aldrig  ved  Stympere!  - 
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GlULIO. 

■    En  Mand,  der  staar  paa  to  Stiger  —  og  maler 
paa  tre  Duge  —  med  saa  lange  Pensler ! 

TiNTORETTO 

henkastet. 

Er  det  min  Ven  Balbi?  — 

GlULIO 

undvigende. 

Jeg  nævner  ikke  Navnet ....  men  jeg  kan 
ridse  ham  af! 

peger  paa  sin  Karton 
TiNTORETTO. 

Behold  dit  Rids  —  og  dyrk  din  Kunst! 
Lad  Dilettanter  om  Karrikaturen !  munter  Næste 
Gang  tager  vi  tre  Stiger  — -  seks  Duge  —  og 
saa  lange  Pensler!  .... 

viser  paa  sin  Kaarde 
GlULIO. 

Mester.  I  har  faaet  Jert  muntre  Sind  igen 
—  oppe  i  Bjærgene.^  — 

TiNTORETTO. 

Janok,  min  Gut!  — 

GlULIO. 

Har  I  faaet  meget  gjort  —  deroppe  paa 
Fyrstens  Landgods?  — 


1 1 


TiNTORETTO. 

Masser!  —  Portræter,  Landskab,  Allegorier 
.  ,  .  Fanden  véd  det  Hele.  —  Ej !  jeg  glemmer 
jo  —  Gondolieren  venter  nede !     gwar  tii  vin- 

duel  tilvensire,  bfljer  sig  ud     BepDO  !    — 

En  Gondolieres  Stemme 

dernedefra. 

Herre!  — 

TiNTORETTO. 

Bring  hele   Krammet   ind   i   Forstuen!  — 

FilippO    kan    tage    imod    det !    —      kasier  et  Pengestykke  ud 

Her  har  Du  Fragt 

Stemmen. 
Excellenza!  .... 

TiNTORETTO. 

Naa.?  .... 

Stemmen. 
Eders  Naade  har  givet  mig  et  Guldstykke 
....  jeg  kan  ikk.e  veksle!  — 

TiNTORETTO. 

Ro  væk!  — 

Stemmen. 
Den  store  Robusti  skal  leve! 

TiNTORETTO. 

Hold  Mund!  - 
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Stemmen. 
Alle  Gondolierers  Ven  —  Folkets  Ven  — 
den  største  Maler  i  Venedig!  — 

TlNTORETTO 

bøjer  sig  ud. 

Hejda,  Ven !  —  ro  hen  til  Skipperknejpen 
paa  Hjørnet  —  drik  dér  med  dine  Kammerater 
paa  min  Sundhed  —  lige  til  Du  ser  mig  staaende 
paa  Toppen  af  S.  Marcus  Klokketaarn  —  med 
alle  Flagstængerne  til  Pensler  —  malende  Vor- 
herre i  Himlen  —  alle  Englene  —  og  Døden 
og  Djævlen  nedenunder.  Og  gaa  saa  Fanden 
ivold ! 

Stemmen. 

Det  skal  jeg,  Eders  Højhed!  Og  ikvæld 
bringer  Gondoliererne  Eder  en  Serenade! 

TlNTORETTO. 
BCTIC !    —         gaar    leende  fra  Vinduet,    frem   og    tilbage.    Ma". 
hører   Gondolierens    Raab   i   den    snevre   Kanal  —  besvaret   af  andre    Raair. 
fiæmere  og  fiaernere         Ha-'lO  !    Ho-i5  ! 

GlULIO. 

Sandelig!  I  er  Folkets  Ven  —  og  I  har 
vundet  Eders  muntre  Sind  tilbage  iblandt 
Bjærgene 

TlNTORETTO. 

Folkets  Ven?  —  Aa  ja;  kaster  man  sine 
Penge  ud  af  Vinduet  —  saa  stiger  Folkets  Ven- 
skab ind. 


Min  Munterhed?  —  den  blev  i  Bjærgene. 
Her  møder  mig  Græmmelsen  fra  sidst.  Og  den 
Vise,  Du  kvæder,  skal  ikke  stemme  mig  blidere. 

GlULIO 
med  bøjet  Hoved. 

Jeg  tænkte  ikke  at  saare  Jer,  Mester  — 

TiNTORETTO. 

Du  tænkte  slet  ikke!  Dertil  er  Du  for 
ung.  Du  kvidrer  en  Vise  —  som  paa  en  be- 
hagelig Maade  stemmer  Dig  blødt.  Havde  Du 
elsket  —  som  Du  synger  om  —  saa  sang  Du 
ikke. 

GlULIO. 

Mester,  I  kan  da  ikke  vide 


TiNTORETTO. 
Hold     Mund  !        »parker  til  Paletten  paa  Gulvet         Aldrig 

sætter  jeg  Farver  til  Lærred  mere aldrig 

faar  jeg  en  Model  igen,  som  hende,  de  dovne 
Patriciere  tog  fra  mig     kaster  sig  i  stoien 

Pest  over  deres  Lediggang,  de  Vandbier, 
—  for  hvem  Kunsten  er  en  Leg  —  Kvinden 
et  Legetøj  —  og  Livet  et  Karneval! 

Jeg  vil  gaa  til  England  og  male  Værtshus- 
skilte. Dér  holdes  i  alle  Fald  Værtshuset  i 
Ære  —  og  Kvinden  sælger  sig  ikke. 
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GlULIO. 


Mester 


TiNTORETTO. 

Ikke  den  ynkelige  Mine!  wøder«  Du  er 
genial,  hengiven  —  og  flæbevorn  som  Natten. 
Kald  mig  paa  Filippo! 

GlULIO. 

Mester  —  I  skælder  paa  Patricierne  .... 
men  er  I  ikke  selv  af  Patricierblod?    — 

TiNTORETTO 

ler. 

Nogle  Draaber,  Dreng!  Resten  skylder  jeg 
Folket  —  dets  Marv  og  Kærne,  dets  Styrke  til 
at  lide  —  dets  Livsmod  til  at  slide. 

Det  var  just  det,  som  betog  hende  —  .Ma- 
donna Lætizia  —  den  forvænte  Kvinde  —  skon 
som  hun  var  —  stolt,  som  hun  var  —  og  neder- 
drægtig, som   hun  bar  sig  ad Ak,  jeg 

faar  aldrig  en  saadan  Model  mere! 

Filippo 

som  i  n  gen  Tid  har  staaet  bag  Drapperiet,  træder  leende  frem. 

Men  er  det  ogsaa  nødvendigt,  Mester  — 
naar  I  vil  male  Værtshusskilter? 

TiNTORETTO. 

Dumme  Dreng!  — 
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FiLIPPO. 

Forfærdelig  dum!  —  saa  tungnem,  at  jeg 
ikke  begriber,  man  i  Venedig  kan  græmme  sig 
over  at  have  mistet  en  Model  —  hvor  der  er 
hundred  for  En. 

TiNTORETTO. 

Ingen  iblandt  hundred !  efter «  liiie  øjebuk.  Hun 
elskede  mig  —  og  jeg  malede  hende! 

FiLIPPO. 

I  malede  hende  —  hvilket  smigrede  hende. 
Hun    elskede  Jer  —  og  solgte  sig  til  en  af  de 

gamle  Prokuratorer! Hvad  Hinder,  for 

at  vedblive  at  male  og  elske  hende? 

TiNTORETTO 

k asier  et  Bæger  efter  ham. 

FiLIPPO 

tager  det  op,  smilende. 

Det    stakkels    Bæger    ....  $ae«er  det  paa  Bordet 

Sidst  drak  I  Coneglianovin  deraf  —  da  Madonna 
Lætizia  besøgte  Jer.  Det  er  nu  Aar  og  Dag 
siden.  I  var  ret  munter  den  Dag  —  men  ud 
paa  Kvælden  blev  I  lidt  døsig.  Intet  Under  — 
vi  havde  begyndt  vort  Arbejde  ved  Morgengry 
—  I,  Mester  —  Giulio  —  og  jeg!  Da  jeg  saa 
roede  Madonna  hjem  —  tog  hun  i  Mørket  fejl 
i  Baaden  —  og  kyssede  min  Hals 


Slyngel ! 
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TiNTORETTO 

springer  op. 


GlULlO. 

Mester!  —  hør  ham  til  Ende  .  .  .  .! 

FiLIPPO. 

—  kyssede  mig  bag  mit  Øre  —  og  hviskede: 
din  Herre  og  Mester  bliver  lidt  gammel! 


TiNTORETTO 

slaar  (orst  truende  foran  Filippo,  som  stikker  Knoerne  i  Munden ;  gaar  derpjj 
op  og  ned. 

Ja,  ja,  ja!  Snak  Du  kun,  min  Dompap! 
Du  er  flittig,  ustadig  —  men  munter  som  Dagen ! 

Og  vi  vil  være  muntre  ....  vi  vil  le,  vil 
vi,  ad  dette  lumpne  Liv!  Og  saa  vil  vi  arbejde, 
Drenge ! 

Men  for  at  kunne  arbejde,  maa  man  elske. 

Det  véd  /  intet  om kommer  tids- 
nok til  at  føle  det. 

Og  saa  svider  det  i  Hjærtet  —  naar  man 
mærker  —  at  man  har  baaret  sig  ad  som  en 
Æsel. 

En  gammel  Æsel! 

Ha,  ha,  ha!     Saa  det  hviskede  hun.^  .... 

Eders  Herre  og  Mester  bliver  lidt  gam- 
mel! — 
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Hejda,  Drenge!  —  hent  mig  Dokument- 
Skrinet  dér  ...  .  fyldt  med  Foræringer  fra  de 
høje  Velyndere  og  Herrer  —  Guld  og  Sølv  og 

Broncer  og  Skrammel! træk  den  gamle 

Dragkiste  hid!  ...  .  jeg  vil  tælle  mine  Sejre 
....  for  jeg  skal  jo  være  tilaars  —  og  saa 
blir  man  gerrig! 

peger  paa  en  jærnbeslaaet  Kiste  i  Baggrunden. 
FiLIPPO    OG    GlULIO. 

Vi   kan  ikke,   Mester den  er  for 

tung! 

TiNTORETTO 

bærer  den  leende  frem  og  stiller  den  paa  Gulvet. 

For  tung  for  Jer  —   I    unge  Vipstjærter! 

aabner  den. 

Stræk  nu  Halse  —  og  gør  store  Øjne!  Og 
naar  I  har  set  Jer  mæt  paa  dette  Ragsammen  — 
saa  henter  I  mig  ham.  min  Ven,  den  armeniske 
Købmand ! 

FiLIPPO. 

Den  Gavtyv  —  den  vantro  Snyder  .  .  .} 

TiNTORETTO. 

Den  ene  Kristen  snyder  den  anden  glade- 
ligen;  én  Jøde  snyder  letteligen  fem  Kristne; 
men  én  Armenier  snyder  ti  Jøder  —  og  ser 
derved  saa  from  ud  som  en  glad  Kristen!  — 

Han  er  Manden,  som  jeg  kan  bruge! 

Holger  Drachmann  :    Renæssance.  2 
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GlULIO. 

Men  hvad  vil  I  ham,  Mester? 


TiNTORETTO. 

Han  skal  taksere  mig  mine  Skatte  .... 
dem  jeg  har  «sammensmurt»  mig  ved  min  Kunst 

—  ligesom  min  Herre  og  Mester,  den  gamle 
Tizian  leiter  paa  Baretien  har  malet  sig  Gods  og  Guld 
sammen! 

Han  er  en  stor  Kunstner  —  vor  allerstørste 

—  Oldingen,  som  nu  gaar  i  Halvfemserne !  Jeg 
véd,  hvor  han  har  aagret  med  sit  Pund  —  trods 
nogen  Armenier!  Men  han  har  været  klog  — 
Hidsighed  og  Vrede  er  aldrig  bleven  hans 
Mester  —  ingen  har  karrikeret  ham  —  og  ingen 
kalder  ham  gammel!  .... 

FiLIPPO. 

Mester,  tag  Jer  det  ikke  saa  nær  ....  og 
lad  den  Armenier  fare! 

TiNTORETTO. 

Hent  mig  Armenieren,  siger  jeg.  Han  skal 
gore  mig  alt  dette  i  rede  Penge!  Jeg  gaar 
langt  bort  herfra  ....  men  først  skal  han 
sælge  mig  en  kostbar  Drik! 

GlULIO. 

Ak,  Herre  .... 
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TlNTORETTO. 

Ingen  Flæberi!  —  Mener  Du,  at  Maleren 
Robusti  ikke  skulde  hævne  sig  —  fordi  Tinto- 
retto  er  bleven  gammel  —  over  de  Halvhundred? 


ler 


FlLIPPO 

ler. 

Den  bedste  Hævn:  —  at  male  væk  —  og 
lade  Madonna  kæle  for  sin  Pengesæk! 


TlNTORETTO 

truende  ad  ham. 

En  Drik  —  siger  jeg  —  som  ganske 
umærkeligt  gør  «lidt  døsig*  —  indtil  man  uden 
Smærte  og  Klage  sover  ind  ...  .  den  lange 
Søvn! 

FiLlPPO 

trækker  paa  Skuldrene. 

Godnat,  Madonna!  .... 


TlNTORETTO 

vender  sig  lidt  bort,  halvhøjt. 

Og  hils  vor  fælles  Ven,  den  liden  Andrea 
Balbi! 

Et  Raab  udenfor  tilvenstre  —  flere  Raab  —  et  kvindeligt 
Skrig  —  atter  Raab  —  Larmen  —  Skrig  —  Skænderi  — 
Eder 
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TiNTORETTO 

ligegyldig. 

Hvad  nu?     Er  Folket  blevet  livligt  igen  i 
Venedig? 

GlULIO 
gaar  til  Vinduet  lilvenstre. 

Det  er  henne  fra  Skipperknejpen  paa  Hjør- 
net   hu,  hvor  de  larmer!  .  .  . 

gaar  tilbage 

TiNTORETTO 

ler. 

Er  det  min  Sundhed,  de  drikker  paa?  .  .  . 

FiLlPPO 

bisjer  sig  ad. 

Paa  Fondamentaen  staar  et  Pigebarn  .  .  .  . 
de  slider  i  hende  .... 

TiNTORETTO. 

Hvad  for  noget? mine  Gondolierer? 


FlLIPPO. 

Nej,  der  er  ogsaa  Kavalerer  ....  hun  vil 
springe  i  Vandet nu  sprang  hun  .... 

TiNTORETTO. 

Hurtig!    —    min    Kaarde!      Filippo  følger 
med!  —  Giulio  bliver  her! 

ud  ad  Døren  med  Filippo. 
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GlULIO 

alene. 

Altid  skal  jeg  blive  tilbage  —  som  var  jeg 
en  lille  Pige !  «r  ud  af  vindu«.  De  løber  langs  med 
Fondamentaen   —   som   var   de    to   Alpegeder 

Og   den   Mand    kan    en   fornem 

Dame  beskylde  for  at  være  gammel ! 

Nu  slaar  han  med  flad  Klinge  tilhøjre  og 
venstre  ....  og  en  stor  Ka'l  kaster  han  i 
Vandet 

Men  den  lille  Kavaler  løb  sin  Vej.  Godt 
at  Mester  ikke  fik  Kig  paa  ham !  tøjer  sig  længere  ud. 

Dér  er  de  begge  to  igen Filippo 

har  faaet   en    blodig   Næse    ....    og   Mester 

bærer  en  ung  Kvinde  over  Skulderen 

Nej,  min  Tro,  han  bær'  hende  som  en  Kalv! 
Jeg  maa  ned!  — 

løber  od.  lader  Døren  være  aaben  og  Forhænget  trukket  tilside. 

En  armgnisk  Købmand 

træder  ind,  ser  sig  om,  gaar  forsigtig  frem,  standser  ved 
Skrinet,  tager  Genstandene  op,  undersøgende  dem  nøje,  gnider 
dem  mod  sit  Ærme,  lader  nogle  falde  ned  igen,  stiller  andre 
frem  —  og  træder  tilside,  da  han  hører  Stemmer,  tællende 
paa  sine  Regnekugler. 

TiNTORETTO 

udenfor. 

Hent  frisk  Vand! 

træder  ind,    holdende  en  ung,  besvimet  Pige  i  sine  Arme;   lægger   hende  paa 

Løibænken.    Filippo  standser  Blodet  fra  sin  Næse;    Giulio   bringer  Vand  og 

stænker  den  unge  Pige  dermed. 
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Armenieren 

nærmer  sig. 

Et  smukt  Barn,  I  dér  har  fundet,  Mester 
Robusti  ....  næsten  som  en  Fisk,  man  har 
draget  ud  af  Vandet! 

TiNTORETTO. 

Naa  er  Du  dér!  Bring  mig  hende  tillive 
igen  —  Du  forstaar  jo  sligt. 

Armenier. 
Er  det  ogsaa  værd,  tror  U  — 

TiNTORETTO. 

Slyngel!  Skulde  vi  havt  al  vort  Besvær 
omsonst.?  — 

FiLiPPO 
lørrcnde  sin  Næse. 

Ganske  omsonst  er  det  da  heller  ikke! 
Skade,  at  jeg  ikke  fik  Ram  paa  den  lille  Ka- 
vallér  .... 

TiNTORETTO. 

Hvilken .?  — 

FiLIPPO. 

Ham,    som    smurte    Haser saa'   I 

ham  ikke.? 

TiNTORETTO. 

Jeg  havde  for  travlt  — 

stryger  Vandet  af  sine  Støvler 
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Armenieren 

itTj'ger  d«n  unge  Pige  med  sinlHaand  over  Panden ;    kalder  hende  ved  Navne. 

Annita  .  .  .  Marietta  .  .  .  nuvel  da:  Tere- 
sina! 

Teresina 

slaar  Øjnene  op. 

Hvor   er   jeg?    .  .  .  .  »er  tintoretto  Hvem    er 
Du?  — 

FiLIPPO. 

Tal  sømmeligt  til  den  store  Mester  Robusti! 

Teresina. 
Robusti?  .... 

GlULlO. 

Tintoretto ! 

Teresina. 
Ah  —  Tintoretto!  .  .  . 

Tintoretto. 
Folket  kender  mig  ved  mit  Øgenavn  — 

FiLIPPO. 

Det  vil  I  leve  længst  med  —  Mester. 

Teresina. 
Det  er  Dig,  som  maler  de  mange  og  store 
Billeder!     spørgende     Maler  I  aldrig  smaa? 

Tintoretto 

smilende 

Hvor  smaa?  .... 
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Teresina 

mat. 

Saadan  et  ganske  lille  bitte  Madonnabilled 
—  saadan  at  bære  her  paa  mit  Bryst  .... 

FiLIPPO. 

Hun  gør  straks  en  Bestilling  — 

Teresina. 
Jeg  vilde  kysse  det   —   og  bede  for  Jer, 
Herre  —   I,    som   friede    mig  fra    ....  Ak! 

holder  sig  til  Hovedet. 
TiNTORETTO. 

Lider  Du  ilde  endnu?  — 

Teresina. 
Jeg  er  saa  forskræmt  og  forstyrret  .... 

TiNTORETTO 

som  har  nærmet  sig  Staffeliet,  stiller  et  Lærred  derpas,  griber  et  Kridt, 
ser  over  mod  Teresina,  gør  nogle  Streger. 

Fortæl    mig:    hvordan    gik    det   til    .... 
men  bliv  liggende  som  Du  ligger. 

Teresina. 
Fortælle  ....  ja  naar  de  To  dér  vil  gaa  — 

TiNTORETTO. 

Ud  med  Jer !      giulio  og  filippo  ud.      Du  er  jo 
ganske   ung  —   men    herligt   udviklet 
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tfgnendc,  seende  paa  hende         Du    VJI     altSaa     bCtfO    Dig    til 

mig  —  alene?    leende     Tør  Du  ogsaa  det?  .  .  . 

Teresina. 
Til  Dig  tør  jeg  godt  nok  betro  mig 


TiNTORETTO 

smiler. 

Ser  jeg  slet  ikke  farlig  ud?  . . .  Da  har  jeg 
dog  et  ilde  Ry  — 

Teresina. 
Du?  - 

TiNTORETTO. 

Frygter  Du  maaske  kun  de  ganske  unge? . . . 

Teresina. 
Jeg  frygter    kun    Manden   med  det   blege 
Ansigt  —  det  røde  Skæg  —  de  vandgraa  Øjne 
....  han  har  Magt  over  mig. 

TiNTORETTO. 

I         Var  det  derfor,  Du  vilde  kaste  Dig  i  Vandet? 
—    tegner     Hold  den  Stilling! 

Teresina. 

Ak  !  lader  Hovedet  »ynke 
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TiNTORETTO 
til  Armenieren,  som  har  holdt  sig  tilbage. 

Har  Du  intet  hos  Dig,  at  bringe  hende  til 
Kræfter  ved? 

Teresina. 
Uh  —  hvad  vil  den  mørke  Mand?  — 

lukker  Øjnene,  synker  tilbage 
TiNTORETTO. 

Det  er  en  meget  skikkelig  Mand  —  af  en 
Kæltring  at  være. 

Armenier 

tager  en  lille  Flaske  frem. 

Ti  Draaber  deraf  —  i  koldt  Vand  .... 

TiNTORETTO 

med  et  Blik. 

Det  er  dog  vel  den  rette  Flaske  ?  . . . 

Armenier. 
Jeg  forveksler  aldrig  — 

TiNTORETTO. 

Fanden  tro  Dig!  —  sagte  tii  ham  Jeg  vil 
købe  en  anden  Drik  af  Dig  —  en,  jeg  véd  Du 
skal  besidde  —  en,  som  gør  døsig  —  lidt  efter 
lidt  —  og  som  uden  Smærte  bringer  den  lange 
Søvn  —  hvorefter  man  ikke  vaagner. 
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Armenier 

sagte. 

Den  vil  I  købe  af  mig?  smiler  Er  et  Sovemiddel 
ikke  nok? 

TiNTORETTO. 

Ingen  Udflugter?  —  nævn  din  Pris! 

Armenier. 
Slige  Sager   fører   jeg   ikke  hos  mig.     De 
unge  Nobili  er  saa  spøgefulde.     Sæt  nogen  tog 
Flasken  fra  mig   —    og  tvang  mig  til   selv  at 
prøve ! 

TiNTORETTO. 

Saa  var  der  én  Snyder  mindre  paa  Jorden. 
Armenier 

peger  paa  Kisten. 

Vil  I  sælge?  —  kan  vi  gøre  en  Handel? . . . 

TiNTORETTO 
med  et  Blik  paa  Teresina,  som  ligger  tilbagelænet,  tegnende. 

Nej,  det  kan  vente Giv  hende  de 

ti  Draaber! 

Armenier 

rækker  ham  den  lille  Flaske. 

Hun  ræddes  for  mig  —  ganske  uden  Grund. 
Giv  hende  selv!  .  .  . 

TiNTORETTO 

rækker  ham  et  Guldstykke. 

Dér!  —  Den  anden  Drik  bringer  Du  mig 
inden  Kvæld.     Gaa! 

Armenier  ud. 
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TlNTORETTO 

iræder  hen  til  Teresina,  efter  at  han  har  hældt  Draaberne  op  i  et  GlasVanJ. 

Kom,  Barn  —  drik! 

Teresina 

med  lukkede  Øjne. 

Aldrig  mere  drikker  jeg  af  Eders  Vin,   An- 
drea —  I  skal  ikke  lyve  mig  noget  paa!   .... 

TlNTORETTO  i 

opmærksom. 
Hm!     hvad     nu?     ...     .  betragter  hende  læn^e 

Hvor  skøn   hun  er  —  min  Vandlilje!      Folket j 
rækker  mig  sin  bedste  Blomst  —  op  fra  Kana- 
lens Slam  —  og   i    min  Kunst   skal    den    slaai 
Rødder   —    i  Tintorettos   reneste  Kunst!      tager 

hende  venlig  ved   Haanden.        Drfk,     Bam,     dCt     vil     Styrke 

Dig.  I 

Teresina 

slaar  Øjnene  op. 

Ja  —  naar  Du  siger  det  ...  . 

drikker 

TlNTORETTO 

med  spændt  Opmærksomhed,  idet  han  f)æmer  sig  nogle  Skridt  og  aN-ekslende 

betragter  hende  og  Flasken. 

Naa? 

Teresina. 

Ah  !       med  et  lille  Skrig,  rejser  sig  Jeg     er     fask    

jeg  kan  støtte  paa  Benene  ....  kom,  lad  mig 

kysse    Dig!        iler  frem,  kysser  han$  Haand         Ncj    dOg !    mit 

Skørt  er  ganske  vaadt  .... 
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TiNTORETTO 

smaa  leende. 

Dengang    narrede    Armenieren    mig    ikke! 

Teresina. 
Herre,  hvad  skal  jeg  gøre  for  at  vise  min 
Taknemlighed?  Først  frelser  I  mit  Liv  én  Gang  — 
og  nu  igen  .... 

TiNTORETTO. 
Hvad    Du    skal    gøre?    ....        $ysler  med  Pensler  og 
Pallei,  stiller  Laerrad  frem,  vender  sig  halvt  bon.  siger  kort        Klæd  Dig 

af!  — 

Teresina 

vigende  tilbage  mod  Side-Vinduet. 

Hvad  siger  1?  .  .  .  . 


TiNTORETTO 

uden  at  se  paa  hende. 

Affør  Dig  Klæderne  —  de  vaade  —  og  tag 
Stillingen  som  før! 

Teresina. 
Nøgen?  —  vil  I  have,  jeg  skal  være  nogen. 
Herre?  .... 

TiNTORETTO. 
Ja    —    ved    alle    Helgener!     gaar  ivrig  imod  hende. 


?o 


Teresina 

springer  op  i  Vindueskarmen. 

Et  Skridt  —  og  jeg  er  dernede  —   hvor 
ingen  skal  tage  raig  op  igen.  Santo  Diavoletto! 

TiNTORETTO 

standser  uvilkaarlig,  smiler. 

Fnysende  vred  —  dirrende  Næseboer    — 
drivende  Klæder  —  Djævlen   til  Vidne!      Bra- 


vissima 


Pak 


Teresina. 
Du    ler!    —    I    er    alle    ens    —    fornemt 

vil  springe  ud 


TiNTORETTO 

raaber. 

Stands!  —  Mit  Ord  som  Adelsmand  .  .  . 
Sludder  —  mit  Ord  som  Kunstner !  Ingen  skal 
gøre  Dig  Fortræd  —  mindst  jeg  ...  .  kom 
ned,  kom  nedl 

1  ERESINA 
stiger  løvende  ned,  ser  forskende  paa  ham. 

Jeg  tror  Dig  ....  Du  kan  ikke  lyve! 

TiNTORETTO 

ler  haanligt. 

Jeg  kan  lyve  —  jeg  kan  stjæle  — -  jeg  kan 
slaa  ihjel   —  alle  Dødssynder  kan  jeg  begaa  — 


;i 


og  i^g  gør  det  Alt  med  Glæde.     Tror  Du  mig 
maaske  ikke?  — 

Teresina. 
Jeg   tror  ikke,   Du  kan  narre  en   stakkels 
Pige!    —  Og  lad  mig  saa  fare  i  Fred. 

TiNTORETTO. 

Bliv  her!  Du  skal  faa  Klæder  —  Du  skal 
faa  Bolig  —  Giulio  og  Filippo  til  Opvartning 
—  mig  til  Omgang.  Jeg  vil  male  Dig  —  bliv 
hos   mig! 

Teresina 

løvende. 

Blive  her  —  hos  Dig?  spørgende  Jamen,  hvad 
vil   Du  mig  da?  .... 

TiNTORETTO. 

Først  og  fremmest:  give  Dig  tørre  Klæder .... 
Teresina 

ryster  paa  Hovedet. 

Jeg  er  vant  dertil!  Min  Fa'r  var  Fisker  — 
foer  paa  Chiozza  —  jeg  var  altid  hos  ham  i 
Barken.   Saa  druknede  han.   Mig  trak  de  iland. 

Min  Mo'r  løb  bort  med  en  fremmed  Mand. 
Jeg  sov  paa  Gaden  —  under  Buegangene  —  i 
Regn  Og  Blæst.  Gondoliererne  gav  mig  at  spise 
i  deres  Herberge.  De  vilde  alle  have  mig  til 
deres  Kone  —  men  da  alle  vilde  have  mig,  saa 
fik  ingen  mig.    i«-    Jeg  lo  ad  dem. 


?2 
TiNTORETTO. 

Det  var  ret! 

Teresina. 
Da  kom  Manden  med  det  blege  Ansigt . 


TiNTORETTO. 

Og  hvad  Du  nægtede  Gondoliererne,  det 
tog  han?  — 

Teresina 

ryster  paa  Hovedet. 

Intet  tog  han  fra  mig.  Jo,  min  Fred.  Men 
jeg  løb  —  løber,  løber,  løber  for  ham.  Han 
har  Magt  over  mig  —  hans  Øjne  har  Magt 

hun  lukker  sine  Øjne  og  sætter  sig  paa  Huk  paa  Gulvet. 
TiNTORETTO. 

De  Øjne  maa  vi  se  at  finde  ....  og  se 
at  faa  lukket!  tilføjende  Hvis  Du  da  vil  blive 
hos  mig.? 

Teresina 

aabner  sine  Øjne,    stirrer  længe,    sælsomt   paa  ham,    korser    sig,    k)sser    paj 
sin  Haand  og  lægger  den  paa  sit  Bryst. 

O  Herre,  jeg  bliver  gerne  hos  Dig  — 
altid. 

TiNTORETTO 

nikker. 

Det  er  et  Ord! 

Teresina 
Men  Du  maa  ikke  —     »gtc     ikke  bede  mig 
om  —  hvad  Du  før  bad  om 
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TiNTORETTO. 

For    Djævlen,    jeg    er   Kunstner    —    ikke 
Kvindejæger.    Jeg  maler  Dig 

Teresina 

ryner  sagte  paa  Hovedet. 

Hvorfor  har  Madonna  altid  lange  Klæder? . . . 

TiNTORETTO 

smiler  uvilkaarligt. 

Er  der  ikke  andre  Kvinder  end  Madonna? . . . 

Teresina 


TiNTORETTO 

med  blød  Stemme. 

Hvis  Du  kom  til  at  holde  lidt  af  mig? 

Var  det  umuligt?  ....  iiiføjende  spottende  saa  gam- 
mel jeg  er! 

Teresina 

ser  paa  ham  med  store  Øjne,  hvisker. 

Jeg  véd  ikke,  hvad  det  er  at  holde  af  nogen 
....  rejser  sig.  stærkere  Men  jeg  véd,  hvad  det  er 
at  være  ræd  for  en  Mand!  bønligt  Aa,  Herre! 
gem  mig  hos  Dig! 

TiNTORETTO 
efter  et  Øjebliks  Betænkning. 

Godt  I  gaar  til  Døren  Jeg  har  jaget  mine 
Tjenestefolk  bort  —  de  bedrog  mig  —  og  løj 
for  mig.     Nu  vil  jeg  sætte  dit  Kammer  istand! 

slaar  Forhænget  tilside,  ser  tilbage  imod  hende,  der  staar  ubevægelig. 
Holger  Drachmann:    Renæssance.  ; 


Underlige  Barn!  ....  eller  er  alle  Kvindfolk 
ens?  —  ud 

Teresina 

seende  langligt  efter  ham;  derpaa  drager  han  et  dybt  Suk;  ryster  pludseligt 
af  Kulde ;  gør  en  Bevægelse  for  at  overvinde  det  —  klapper  ned  ad  sine  vaade 
Klæder  —  smiler  —  begynder  at  se  sig  omkring  —  nysgerrig  —  beføler  For- 
hængeu  Stof  —  gaar  til  Kanapeen  —  betragter  de  Kostymer  og  Dragter,  som 
ligger  henslængt  dér  —  tager  dem  op  .  .  .  standser  med  et  lille  Udraab. 

Ah!  — 

GlULlO 

er  kommen  ind  ad  Døren,   med  sin  Luth  under  .^rmen ;    lægger  den  humg  Ira 

sig,  frem  imod  hende. 

Du  smukke  Pige! 

Teresina 

giver  det  Udseende  af  at  hun  ikke  har  rørt  ved  Dragterne. 

Hvem  er  Du? 

GlULIO 

smilende. 

Den,  som  har  Overopsynet  med  alle  Mesters 
Kostymer.  —  Du  saa'  mig  jo  for  nylig. 

Teresina 

ligegyldig. 

Var  det  Dig,  jeg  saa'  ?  —  Du  stirrede  saa- 
dan  paa  mig.  —  Og  Du  har  Pigeøjne. 

GlULIO. 

Du  staar  jo  dér  i  en  hel  Pyt  Vand.    Kom 

og  skift 

Teresina 

ryster  paa  Hovedet. 


?5 
GlULIO. 

Mester  vil  det! 

Teresina. 
Godt!     Vis  mig  et  Sted,  hvor  jeg  kan  skifte 
men  jeg  har  jo  intet  Tørt  at  tage  paa. 

GlULIO. 

Mester  og  Filippo  gør  dit  Kammer  istand 
ovenpaa.  Mester  jagede  alle  sine  Tjenestefolk 
væk,  da  han  rejste.  I  Aar  og  Dag  er  her  ikke 
gjort  istand  i  Huset  ....  gruelig  ser  her  ud 
overalt.  Men  nu  skal  det  blive  anderledes. 
Mester  bander  deroppe  —  det  er  et  godt  Tegn  — 
og  han  har  lét!  afbryd«-  ....  Du  kan  godt 
skifte  Klæder  her. 

Teresina. 
Her?  — 

GlULIO. 

Vi   laver  et  Skærmbrædt  —  ser  Du  —  af 

disse  store  Lærreder.      Saadan  !        «i»er  flere  Lærreder  sam- 
men og  skruer  dem  fast  til  hinanden         Det     plejer    vi,     naar    vi 

har  Model. 

Teresina 

lidt  knejsende. 

Ah,  Model!  — 
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GlULIO. 

Du  kan  vælge,  hvad  Dragt  Du  vil.    Denne? 

-    •    •    •  viser  hende 

Teresina. 
Jeg  vil   ikke   have  det  Tøj   paa,   som  de 
skidne  Tøse  har  haft. 

GlULlO 

lidt  forbavset. 

Hvad?  — 

Teresina. 
Aa  jeg  kender  det  nok.    De  driver  omkring 
under  Procurazierne  —  eller   sidder  i  Calle  di 
Ridotto  —  og  de 

GlULIO. 

Naa,  hvad  de?  ...  . 

Teresina. 
De  sælger  sig  — 

GlULIO 
ler  forlegen. 

Saa  slemt  er  det  ikke.     De  faar  Betaling  i 
timevis  —  eller  for  Dagen 

Teresina. 
Jeg  vil  ingen  Betaling  —  og  jeg  vil  ikke 
tage  det  Tøj  paa  .  .  .  . 


M 


GlULlO. 

Dine  Tænder  klapprer  jo  af  Kulde.  Kom, 
vær  en  god  Pige?  peger  hen  bag  skærmbrædte!  Mester 
har  sagt  det. 

Teresina 

gaar  bag  Sluermbnedtet. 


Giv  mig 

Naa.?  - 


GlULIO. 


Teresina 

rækker  Armen  ud. 

Giv  mig  dine  Klæder!  . 


GlULIO 

ler. 

Du  smukke  Pige!  —  Hvad  vilde  Mester 
sige.^  —  Men  her  ligger  en  Dragt,  som  en  for- 
nem Dame  har  baaret,  da  Mester  Robusti  malede 
hende  .... 

Teresina. 

En  fornem  Dame.?  — 

GlULIO. 

Madonna  Lætizia! 

Teresina 

efter  et  lille  Ophold. 

Madonna  Lætizia.?  —  Giv  hid!  ....  lad 
mig  se!  — - 
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GlULIO 
kaster  et  let  Gevandt  og  et  Bzlte  over  Lærredet. 

Se  dér! 

Teresina. 
Mere! 

GlULlO. 

Der  er  ikke  mere! 

Teresina. 
Men  det  er  jo  ingenting! 

GlULIO 

ler. 

Ingenting?  Et  Florsgevant  og  et  Bælte 


Teresina 

kaster  det  tilbage. 

Lad  den  fornemme  Dame  beholde  det.  — 
Naar  kommer  hun  her.?  ...  . 

GlULIO. 

Aldrig  mere!  —  Tys!  — 
Teresina 

efter  et  lille  Ophold. 

Jeg  fryser  —  jeg  kan  ikke  faa  mit  vaade 
Tøj  paa  igen  .  .  .  «amper  Hvorfor  lod  Du  mig 
ikke  beholde  ått} 

GlULIO 

har  søgt  en  Dragt  frem,  kaster  den  over  til  hende. 

Her  er  et  ganske  nyt  Kostyme  -  som 
ingen    har    baaret.     Mester   købte   det   oppe  i 
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Pieve  di  Cadore  —  hvor  den  store  Tizian  er 
født.    Det  er  en  Bondepigedragt  fra  Bjærgene. 

Teresina. 
Den    vil    maaske    passe    mig.    —     sperg«ide 
Bjærgene  siger  Du?  ...  . 

GlULIO 
har  sat  sig  og  tager  sin  Luth  frem. 

Mester  gaar  nu  og  da  op  i  Bjærgene  — 
for  at  styrke  sig  efter  meget  Arbejde  —  og 
naar  han  har  haft  Ærgrelser  .... 

Teresina 

kommer  frem,  kun  halv  paaklædt. 

Kan  han  have  Ærgrelser?  .... 


GlULlO 
uden  at  se  derhen. 

Hvem  kan  ikke  det?  — 

Teresina. 
Han!?  .... 

GlULIO 
ser  paa  hende. 

Du  smukke  Pige!  — 

Teresina 

med  et  lille  Skrig. 

Nej! 

tober  tilbage 
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GlULIO 
forlegen. 

Jeg  kunde  ikke  gøre  ved  det!  — 
Tbresina 

efter  et  lille  Ophold. 

Hvad  var  det  for  en  Bondepige? 


GlULlO 

ler. 

Véd  jeg  det !    Mester  sendte  Dragten  hid  — 

han  har  vel  næppe  sét  paa  Pigen tilføjende 

Men  paa  Dig  vil  han  se,  naar  Du  nu  er  færdig. 
spørgende     Er  Du  snart  færdig?  — 

Teresina. 
Straks!   —   Der  er  blot  nogle   Hægter  — 
her  bag  

GlULIO 

rejser  sig. 

Skal  jeg  hjælpe?  — 

Teresina. 
Nej  nej  —  bliv  hvor  Du  er 


GlULIO. 

Ja  for  jeg  er  vant  til  det  —  ser  Du. 
Fingrene  sidder  saa  nemt  paa  mig.  efter «  hh« 
Ophold  Hvad  bestiller  Du?  —  falder  Du  i 
Tanker?  .... 
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Teresina. 

Aa  ja  —  jeg  tænkte  kanske  lidt Det 

er  dog  i  Grunden  sælsomt,  at  jeg  er  her 

men  hvor  skal  jeg  være?  — 

GlULIO 

dæmpet. 

Stakkels  Barn! 

Teresina 

kr-nmer  frem ;   i  Skørt  og  Hovedklædc ;    Kjolelivet  holder  hun  i  Haanden    - 
og  den  hvide,  adskaame  Særk  holder  hun  sammen  foran  Bristet. 

Du  skal  ikke  <'Stakle»  mig,  Du! 

GlULIO 

forlegen. 

Jeg  mente  virkelig  ikke  .... 

Teresina 
Jeg  er  vant  til  at  klare  mig  —  kaster  med  Nakken, 
og  jeg  kan   vel  gaa,    naar  jeg  vil!        gaaniibage 
Jeg  er  ikke  bange  —  hverken  for  Dig  eller  for 
din  Mester  —  og  allermindst  for  Dig  —  Du ! 

GlULIO 

stille. 

Smukke  Barn  —  stolte  Pige! 

tager  nogle  Akkorder  paa  Luthen. 

Teresina 

stikker  Hovedet  frem. 

Hvad  var  det?  — 
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GlULIO 

blødt. 

Du  skal  faa  det  saa  godt  hos  os.  Du  ken- 
der ikke  Mester.  Man  bagtaler  ham.  Men  han 
•er  nobel  —  og  god  —  og  højsindet.  Der  er 
ingen  Grund  til  at  være  bange  for  ham.  —  Og 
hvad  Filippo  og  mig  angaar  ....  naa  vi  bruger 
ikke  at  skræmme  Smaapigerl 

Teresina. 
Du  bruger  saa  mange  Ord.     Spil  lidt  for 
mig! 

GlULIO 
glad. 

Gerne.     Hvilket.^  — 

Teresina 

kommer  frem,  fuldendende  sin  Paaklædning. 

Hvor  kan  jeg  vide  det  —  da  jeg  aldrig  har 
hørt  U\%i     ler     Bi   lidt  —  laan   mig  et  Spejl! 

GlULIO 
rækker  hende  et  smukt  slebet  Haandspeil  fra  Bordet,   idet  han  tørrer  Stø\et 
med  sit  Ærme. 

Her  er  det  smukke  Spejl,  som  Madonna 
Lætizia  brugte,  sidste  Gang  hun  .... 

Teresina 

lader  Spejlet  falde  paa  Gulvet. 
GlULIO. 

Aa! 
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Teresinå 

sætter  sig  paa  en  Stol,  Hænderne  støttet  mod  Hagen. 

Hende  malede  altsaa  din  Mester?  Var  Du 
ogsaa  her? 

GlULIO 

nikker. 

Undertiden  —  ja. 

Teresinå. 
Maatte  Du  spille  for  dem? 

GlULlO. 

Spille  og  synge  —  ja.  bamagt.g  Hun  holdt 
meget  af  at  høre  min  Stemme. 

Teresinå. 
Og  hun  kommer  her  aldrig  mere? 

GlULlO 
ryster  paa  Hovedet. 

Teresinå. 
Lider  din  Mester  ogsaa  gerne  at  høre  Dig 
synge? 

GlULlO. 

Forhen  —  ja.  Nu  har  han  været  længe 
borte.  Da  han  idag  kom  tilbage  —  og  han 
hørte  mig  synge  -  da  blev  han  meget  vred. 
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Teresina. 
Sang  Du   noget,  som  hin  fornemme  Dame 
gerne  hørte? 

GlULlO 

forlegen. 

Nej  det  var  noget  —  som  jeg  selv  havde 
sat  sammen.     Men  vred  blev  han  endda. 

Teresina. 
Lad  høre! 

GlULIO 

tager  nogle  Akkorder,  afbryder. 

Jeg  kan  ikke,  naar  Du  saadan  sidder  og 
stirrer  paa  mig. 

Teresina. 
Syng  noget  muntert  —  noget  nyt  —  noget, 
som  jeg  kun  faar  at  høre! 

GlULIO. 

Det  muntre  —  det  er  Filippos  Sag. 

Teresina. 
Naar  jeg  nu  beder  Dig  kønt! 

GlULIO 

bøjer  sig  over  sin  Lmh,  ser  op  paa  hende. 

Hvis  Du  vil  tillade  mig  at  kysse  din  Haand! 
Teresina 

kort. 

Nej  jeg  vil  ikke! 
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GlULIO. 

Men  saa  se  blot  mildt  paa  mig  —  aa,  smil, 
Du  smukke  Pige  —  saa  bliver  min  Sang  lys 
og  varm. 

Teresina 

ler. 

Det  synes,  at  Du  skal  have  det  omstændeligt. 

GlULIO. 

Ja  —  som  Kunstner! 
Teresina 

smilir. 

Er   Du    nu    ogsaa  Kunstner   —   tror  Du? 

GlULIO. 

Aaa  —  Mester  har  sagt  det.  Og  han  roser 
ikke  meget.     Han  har  sagt,  jeg  var  genial 

Teresina. 
Genial  —  hvad  er  det?  — 

GlULIO 

lidt  forlegen. 

For  det  første Det  er  for  det  første 

at  være  meget  flittig. 

Teresina 

ler. 

Da  er  jeg  ikke  genial med  «  i.iie  suk 

for  ingen  har  lært  mig  at  bestille  noget. 
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GlULIO. 

Det  vil  Du  nok  lære  her!  —  Men  for  det 
andet  er  det  at  kunne  Alt  —  saa  at  sige  uden 
at  tænke  over  det. 

Og  for  det  tredie  .... 

Teresina. 
Bi  lidt !     Federigo  ovre  fra  Zattere  —  Gon- 
dolieren —  han  er  Improvisator,  véd  Du  .  .  . 

GlULIO. 

Nej  det  véd  jeg  ikke.  ndi  overlegen  Hvad  ken- 
der jeg  alle  dine  Gondolierer?  .... 

Terisina 

uden  al  lade  sig  afbryde. 

Jo  det  er  ham,  som  siger  de  Vers  og  Ram- 
ser  —  efter  Ave  Maria  —  naar  Mørket  falder  — 
og  naar  den  røde  Lampe  tændes  derude  over 
Lagunen  —  for  « Madonna  paa  Pælen »  —  »t:ii. 
min  egen  lille  røde  Lampe  1 

GlULIO. 

Nu  stirrer  Du  igen  saa  langt  bort  —  kom 
dog  tilbage! 

Teresina 

etter  et  dybt  Suk. 

Naa  ja  —  Federigo  sagde  den  kønne  lange 
Ramse  om  at  holde  af  —  om  at  være  i  Kær- 
lighed ! 
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GlULlO 

lidt  ærgerlig. 

Og  saa  blev  Du  forelsket  i  ham basta  I 

Teresina 

kon. 

Snak!  Du  forstaar  jo  ikke  noget.  Haa 
sa'e:  Den,  som  er  i  Kærlighed,  forstaar  Alt 
—  kan  Alt  —  véd  Alt  —  saa  at  sige  uden  at 

tænke   over    det!        ««•  sp«rgende  paa  ham 

Er  Du  saadan?  — 

GlULIO 

Mmmcr  sig. 

Det  er  slet  ikke  saadan  jeg  mener.  —  Jeg 
er  Kunstner  —  Tintorettos  Elev.  Mester  har 
selv  sagt:  en  Kunstner  skal  kunne  Alt! 

Han  skal  kunne  tegne,  male  modellere  ~ 
han  skal  kunne  sin  Anatomi  paa  Fingrene! 

Og  som  han  kan  male,  saadan  skal  han 
kunne  musicere  —  spille  et  Instrument  —  digte 
en  Sonnet! 

Saa  skal  han  kunne  ride  en  Hest  —  ro  en 
Baad  —  og  føre  sin  Kaarde  —  med  saadan  et 
Haandled! 

Og  alt  skal  han  kunne  gøre,  saa  at  man 
ikke  ser  det  koster  ham  Umag.  Og  i  Alt  skal 
man  kunne  kende,  at  han  hitter  paa  noget  nyt^ 
noget  forhen  ukendt  og  uset  —  om  han  end 
laaner  hist  og  her,  hvor  han  ser  sit  Snit! 
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Men  Snittet  maa  være  hans  eget  —  skaaret 
i  Rem  af  hans  egen  Ryg  —  tappet  af  hans 
eget  Blod  —  suget  af  hans  egne  Sanser  —  Liv 
af  hans  Liv.   Da  er  han  genial  — siger  Mester! 

Teresina 

med  tindrende  Øjne. 

Og  han  er  det?  — 

GlULIO. 

Ja! 

Teresina 

sidder  og  ser  ud  for  sig,  med  Hænderne   lagt  under  sil  Knæ,  lysende  øjne. 
GlULIO. 

Naa  —  hvor  er  Du  nu  henne?  «p«g«nde 
Ude  over  den  mørke  Lagune  —  med  den  lille 
røde  Lamper  —  for  « Madonna  paa  Pælen »?  .... 
Du  Barn! 

Teresina. 

Det  maa  være  herligt  —  at  være  Kunstner 
—  og  Mand! 

GlULIO 

nikker  smilende,  slaar  sig  for  Brystet. 

Ja  Dul 

Teresina 

vender  Øjnene  imod  ham. 

Jeg  er  bange  for  ...  . 

GlULIO. 

Hvilket? 
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Teresina. 
At  Du  ikke  er  en  saadan! 

GlULIO. 

Aa  —  Du  er  uopdragen  ....  tossede 
Pige! 

Teresina 

tager  venligt  hans  Haand. 

Det  var  ikke  min  Agt  at  gøre  Dig  vred.  — 
Jeg  sidder  gerne  hos  Dig  —  vi  kan  snakke  saa 
godt  sammen  —  jeg  lider  at  høre  din  Stemme 

GlULIO 
afbryder. 
Jo    jeg   skal    love   for    det  I      smøger  sit  skjorteærme  op 

Ser  Du  dette  Haandled  —  og  denne  Haand ! 

Teresina 

lægger  smilende  sin  Haand  og  Arm  ved  Siden  af  hans. 

Ja  —  som  min! 

GlULIO 
rynker  Brynene. 

Du  kan  tro,  den  kan  føre  sit  Rødkridt  — 
men  ogsaa  sin  Klinge.  Mester  har  lært  mig 
begge  Dele!  — 

Teresina 

ler. 

Alligevel:  jeg  kan  slet  ikke  faa  mig  til  at 
blive  bange  for  Dig!  Jeg  synes  stedse,  jeg 
snakker  med  en  af  mine  egne!  .... 

Holger  Drachmann:    Renæssance.  4 


so 


GlULIO 

rejser  sig. 

En  lille  Pige  —  he! 

Teresina 

drager  ham  ned. 

Du  vilde  før  kysse  min  Haand.  Saa  kys 
den  da  ....  og  Armen  med!  — 

GlULIO 

knæler  ned. 

Aa  Du  er  .  .  .  . 

kyfser  ømt  og  hæftig  Haand  og  Arm 

Teresina. 

Saa!    nu    ikke    mere!    .    .    .       lægger  Icende  hans  Lmh  ■ 

hans  Arme    Lad  det  ttu  gaa  ud  over  den ! 

Spil  og  syng  —  men  ikke  bedrøveligt.  Thi 
da  kommer  jeg  til  at  græde  —  og  det  er  jeg 
bange  for. 

GlULIO 

støttende  sit  Hoved   mod  hendes  Skød,  ser  op  i    hendes  Øjne,  præluderende 
paa  Luthen 

Knælende  her  ved  din  Fod,  Du  smukke 
Pige,  vil  jeg  synge  om  de  Øjne,  jeg  ser.  ind  i: 
de  er  mørkeblaa  som  Lagunens  Vand,  omrammet 
af  Solens  synkende  Guld  .... 

Teresina 

bøjet  leende  over  ham. 

Jeg  er  rødhaaret  —  vil  Du  sige?  ...     . 
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GlULIO. 

Du    maa   ikke  afbryde  en  Sanger  —  saa 
løber  hans  Farver  ud  i  Et  ...  . 

Teresina. 
Saa  syng  da  —  og  mal  ikke!  .... 


GlULlO. 

Men  hvis  jeg  ikke  maa  male,  kan  jeg  ikke 
synge.    Toner  og  Farver  er  Et? 

FiLIPPO 

kommer  ind. 

Et  smukt  Syn !     Det  skulde  Mester  se 

Teresina. 
Ah! 

vil  rejse  sig 

GlULIO 
holder  hende  tilbage. 

Filippo  skal   dog  ikke  altid  forstyrre   min 
Andagt  .... 

Filippo. 
Jeg  vil  gerne  deltage  selv.    Teresinas  Kam- 
mer er   istand.      Mester   er  ved  at  klæde   sig 

om.        betragter  hende  nærmere  Men    dér  har  vi  jO  VOreS 

lille  Bondepige  —  oppe  fra  Bjærgene. 
Teresina 

vender   sig  hnrtig. 

Hvor?  — 

4* 
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FiLIPPO 
peger  leende  paa  hende. 

Du  selv  —  i  det  Kostyme. 
Teresina 

ser  ned  ad  sig. 

Klæder  det  mig  kanske?  — 

FiLIPPO 
kysser  paa  Fingrene. 

Allerkærest!  —  Saadan  vil  Mester  kunne 
lide  Dig.  Han  er  altid  glad,  naar  han  har  været 
oppe  i  Bjærgene. 

GlULIO. 

Det  har  jeg  selv  sagt  hende  —  altsammen. 

Teresina 

sidder  et  Øjeblik  stille. 

Bjærgene?  —  Kender  I  dem?  Har  I  været 
der  nogensinde? 

GlULIO    OG    FiLIPPO 

tilsammen. 

Aa,  mer'  end  én  Gang  .... 

Teresina. 
1  raaber  saa  højt.     «iiie      Jeg  har  kun  set 
dem  —  ude  over  Lagunen  —  fjærnt  —  fjærnt 
....  de  blaa  Alper. 
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FlLIPPO. 

Jeg  var  der  ifjor  med  Mester  .... 

GlULIO. 

Og  jeg  det  forgangne  Aar  .... 

Teresina. 
Fortæl!  ....  hvordan  er  det  egenlig?  — 
hvor  høje  er  Bjærgene.?  ....  som  dette  Hus? 
....  eller  som  Maria  della  Salute  histovre?  .... 

FiLIPPO 
skynder  sig  ai  fortælle  først. 

Sæt  dette  Hus  tre  Gange  ovenpaa  sig  selv 
—  ja  meget  mere!  Og  sæt  øverst  oppe  en 
lille  bitte  Stenged  —  og  ved  Siden  af  Dig  en 
Ko.  Saa  kan  Koen  og  Stengeden  ikke  se  hin- 
anden .  .  .  .  saa  høje  er  Bjærgene! 

Teresina 

ixnker  sig  om. 

Nej  —  jeg  kan  ikke  se  det! 

GlULIO 
støder  Filippo  lidt  tilside,  gestikulerende  foran  Teresina. 

Tænk  Dig  ...  at  Du  træder  ind  —  hist- 
ovre i  Maria  della  Salutes  Kirke.  Du  ser  op 
imod  Kuplen.  Den  løfter  sig  langsomt,  for  hvert 
Skridt  Du  træder.    Himlens  Luft  strømmer  ren 


og  kølig  ned  imod  Dig  —  og  fra  Sidemurene 
bruser  Bækkes  og  Aaers  Vande  ned  forbi 
Dig 

Teresina 

følgende  ham  opnuericsotnt. 

Kanalerne?  .  .  . 

GlULlO. 

Nej  —  Kanalerne  staar  stille  —  men  hist 
bruser  Vandene  hastigt  frem  —  og  Du  hører 
en  Musik  —  mægtigere  end  et  Orgels. 

Teresina 

andægtig. 

Det  maa  være  dejligt!  — 

GlULIO. 

Ingen  malede  Helgenbilleder  ser  Du  —  men 
det  Hele  er  et  stort  Billed,  som  levende  og 
dog  ubevægeligt  omslutter  Dig  ....  og  Du 
aander  en  Ro,  glad  og  bevæget  —  føler  Dig 
ligesom  baaret  af  Luften  —  draget  opefter  — 
opefter  —  hvor  Skovfyrren  vugger  sit  slanke 
Spir  i  Skyen. 

Det  er  Bjærgene! 

Teresina 

folder  Hxndeme  over  Knæet,  ser  ud  for  sig. 

Hvem  der  var  dér! 


J.5 

FiLIPPO 

ler. 

Naar  Du  er  rigtig  artig  —  og  ikke  spiller 
Mester  noget  Puds  —  saa  tager  han  os  nok 
allesammen  med  sig  derop  —  næste  Gang! 

Teresina. 
Jeg  tror  næsten  —  at  jeg  allerhelst  vilde 
være  dér  ganske  alene. 

FiLIPPO. 

Det  maa  jeg  sige!  — 

Teresina. 
Første  Gang   helst   alene  ....  og  siden 
alene  med  din  Mester. 

FiLIPPO 
ler. 

Ha,  ha.  Du  er  god!  Det  skal  jeg  sige 
Mester!  .... 

Teresina. 
Ja  for  Du  støjer  saa  meget!  .... 

GlULIO. 

Men  jeg  da?  — 

Teresina. 
Dig  vilde  jeg  nok  have  med  ....  og  saa 
skulde  den  dér     peger  paa  hans  Lath     følge  os  ...  . 
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og  Du  skulde  spille  for  os  —  naar  Vandene 

brusede  forbi rener  sig     Nej    men  saa 

kunde  vi  jo  ikke  høre  noget!  .  .  . 

GlULIO 

præluderende. 

Vi  valgte  os  et  Sted  —  i  Afstand  fra  et 
lille  Vandfald  —  hvor  Lyden  blev  dæmpet  af 
Fjældskoven.  Helst  ud  paa  Aftenen.  Saa  bliver 
Fjældet  endnu  højere  —  mørkt  mod  den  sitrende 
lyse  Luft.  Og  det  Sted  kender  jeg  ....  dér 
har  jeg  digtet  og  komponeret  —  mens  Natten 
drog  frem  over  mit  Hoved  —  og  Alt  blev  saa 
aandeagtigt  ....  »gte  ogsaa  min  Kærligheds 
Sang! 

FiLIPPO. 

Saa!   nu  sværmer  han Kom  da 

med  din  Notturno!     For  det  er  dog  den.  Du 
dér  sidder  og  klimprer  paa. 

Teresina 

nikker  venligt  til  Giulio. 

GlULIO. 
Du  vil  høre  ?  —  spiller  og  reciterer  —  dæmpet  Akkompagnement 

Notturno : 

Sover  Du,  Barn.?  — 
Nu  hvælver  sig  Nattens  det  mørknende  Blaa  — 
Brusen  af  Bæk,  Susen  af  Aa, 
fjærnt,  fjærnt 


Lidenskabs  Vældenes  Tumlen; 
dalende  Fred 

gennem  Skov-Dybet  ned, 
saa  kaldes  der  dæmpet:  mit  Hjærte! 

igennem  hver  Kildemunds  Mumlen. 

Da  løfter  det  vældige  Blaafjæld  sig 

med  Borg-Gaarden  mørk  imod  Natten, 
og  Garden  af  Sagn  og  af  Overtro 
bevogter  Prinsessen,  som  sover  dér, 
bevogter  din  Længsels  drømmende  Ro, 
bevarer  mod  Overlast  Skatten. 

Sover  Du,  Barn? 

Jeg  kender  Dig  vel  —  og  kender  Dig  ej, 
jeg  favned  dit  Liv  —  og  favned  det  ej. 
Du  gav  Dig  ej  helt  og  holdent  til  mig, 
og  er  mig  dog  god  alle  Stunder. 

Det  lagde  den  Garde  af  Sagn  og  Sang 
om  hende,  som  sover  deroppe, 
det  gjorde  mig  Vejen  saa  længselsfuld  lang, 
det  bredte  den  Andagt  over  min  Gang 
mod  det  blaanende  Blaafjælds  Toppe. 

Der  drømmer  en  Kyskhed  deroppe  mod  Sky, 
den  gør  mig  min  Kærlighed  stedse  ny: 
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Du  gav  mig  dit  Kærtegn  —  din  Kyskhed  ej, 
Du  gav  Dig  saa  helt  og  saa  holdent  til  mig, 
og  blir  mig  dog  fjærnt  alle  Stunder. 

Borg-Gaarden  mørk  imod  Nattens  Blaa, 
sagtnende  Susen  af  Bæk  og  Aa, 
hviskende,  kaldende  Kilde: 
stille  er  Natten, 
stille  min  Sang, 
stille  mit  Hjærte  — 
stille. 

Der  er  et  Øjebliks  Tavshed.    Saa  bøjer  Teresina  sig  ned  mod  GiULio,  kysser 
ham  sagte  paa  Panden  og  hvisker :   Det  var  smukt ! 

FiLIPPO 
snapper  Giuh'os  Luih. 

Naa,  nu  faar  han  Kys  og  Klap  —  og  hvad 

faar  jegi        Wimprer 

Tror  Du  ikke  at  jeg  ogsaa  har  digtet  Viser 
i  Bjærgene  —  baade  ved  Dag  og  Nat? 

Aa  jeg  kan  en  lille  en  —  om  den  vilde 
Dreng  og  den  stille  Dreng.    Vil  Du  høre  den.? 


Ja  —  ja. 


Teresina 

smiler. 


FiLIPPO 
prøver  sig  firem. 

Hvordan  var  det  nu?  —  Den  ene  kommer 
og  den  anden  gaar.    Jeg  skulde  skaffe  Vildt  til 
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Mesters  Forsyning  —  og  der  var  saa  mange 
søde  Piger  at  kigge  paa.  Naar  jeg  saa  slentrede 
ned  langs  Vandfaldet  —  saa  lavede  jeg  Viser 
til  Bækkens  Brusen men  det  var  rigtig- 
nok ikke  Sukkervand,  som  Strømmen  flød  med. 

spiller  og  synger 

Page-Klimper  : 

O,  ved  Dag  har  jeg  de  tusind 
dumme  Ting  at  tænke  paa, 
jeg  skal. jage  Vildt  paa  Fjældet, 

selv  en  vild  og  flygtig  Raa; 

og  hver  Pige,  som  jeg  møder, 

ser  jeg  til  —  jeg  dumme  Dreng: 

for  mit  Blik  en  Drue  gløder 

bag  en  snehvid  opredt  Seng. 

Men  ved  Nat  blir  jeg  saa  stille 
som  en  lille  frygtsom  Mus; 
bort  fra  Bordet  jeg  mig  lister, 

lader  urørt  Vin  og  Krus, 
ruller  sammen  som  en  lille 
Hund  mig  ved  Skønjomfrus  Seng: 
O,  om  Natten  er  jeg  stille  — 
kun  ved  Dag  den  vilde  Dreng! 

Teresina 

klapper  i  Hænderne. 

Ja  —  den  var  fornøjelig! 
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FiLIPPO. 

Hvilken  en  synes  Du  bedst  om? 

Teresina 

undvigende. 

Det  kan  jeg  ikke  saadan  sige. 

FiLIPPO. 

Snak  —  Du  skal  sige  det!     ler     For  jeg 
vil  være  din  Kæreste. 

GlULIO 

reiser  sig,  frem  imod  ham. 

Du.? 

FiLIPPO. 

Teresina   er  munter  —   hun   vil  ha'  med 
»Dagen*  at  gøre! 

GlULlO. 

Teresina  /sr  stilfærdig  —  hun  vil  holde  af 
« Natten ». 

Teresina 

ler. 

Jeg  vil  slaa  Jer  begge  sammen  —  og  holde 
af  hele  Døgnet  ....  hvis  I  ellers  er  manérlige! 

FiLIPPO 

med  Haanden  paa  sin  Daggert. 

Nej,  hun  skal  vælge! 
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GlULIO 

ligeledes. 

Vælg,  Teresina!  — 


TiNTORETTO 

i  Døren;  han  er  omklaedt. 

Hanekyllinger!  —  muntert  Staar  I  dér  og 
fordrejer  Hovedet  paa  min  lille  Pige?  —  Ind 
med  Jer  —  til  Arbejd!  I  skal  undermale  mig 
det  store  Lærred  derinde  i  Salen.  Jeg  vil  blot 
hilse  paa  «mit  kære  gamle  Venedig«.  Saasnart 
jeg  kommer  tilbage,  tager  vi  fat.  Den  halve 
Nat  igennem  —  ved  Lampelys.  «« paa  tbrbsina  Jeg 
har  faaet  Lyst  igen!  —  Ind  med  Jer! 

Giuuo  og  FiLiPPO  ud  tilhøjre. 


Teresina. 
Hvad  skal  jeg  gøre,  Herre?  — 


TiNTORETTO. 

Du?  — 

Han  tneder  hen  til  hende,   lægger  sine   Hznder   paa  hendes   Skuldre,  bøjer 

»ig,  kysser  hendes  Haar,  fjærner  hende  i  Arms  L«ngde  —  ser  lange,  forskende 

og  med  Ømhed  paa  hende  —  siger  stille. 

Du  skal  holde  dit  Ord   —  blive  hos  mig 
....  og  ikke  narre  mig! 

Saa  gaar  han  ud;  nikkende  tilbage  henimod  hende. 
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Teresina 

staar  en  Stund,  seende  efter  ham ;  drager  et  lille  Suk  —  vil  gaa  til  Døren,  men 
standser  og  betænker  sig. 

Nej  —  de  skal  jo  arbejde  derinde! 

Hun   gaar  hen  til  Kisten,   hvis   Laag  er  blevet  staaende  aabent  —   betragter 
Genstandene  —  lægger  sig  paa  Knæ  —  beser  og  beundrer  —  med  smaa  Udraab. 

Nej  dog,  hvor  herligt!  —  hvor  kostbart! 
—  han  har  rigtignok  mange  skønne  Sager!  — 
Den  store  Mester! 

Eftermiddagen  er  skredet  frem;    varme,   gyldne  Reflexer  fylder  Rummet:  lidt 
efter  lidt  falder  Skumringen. 

Andrea  Balbi  stikker  Hovedet   frem  fra   Forhænget, 
idet  han  sagte  har  aabnet  Døren. 


Andrea 

lister  sig  lydløst  henover  Gulvet. 

Saadan  fanger  han   hende   —   med  alt  sit 
forgyldte  Legetøj! 

bøjer  sig  ned.  lægger  Armen  om  Teresinas  Liv 


Teresina 

med  et  lille  Skrig. 

Bort!  — 

Andrea 

løfter  hende  op  og  tvinger  hende  til  at  se  sig  ind  i  Øjnene. 

Det  er  mig!  — 

Teresina 

strider  imod,  river  sig  løs,  løber  over  til  Siden  —  holder  Hænderne  forøinc« 

Bort!  siger  jeg  ... .  bort,  bort,  bort! .... 
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Andrea 

mellem  hende  og  Døren,  nærmest  Døren,  som  han  skotter  til. 

Skrig  dog  ikke  saa  højt!  — -  vær  fornuftig! 
Jeg  kommer  her,  for  at  se  Dig  —  med  Fare 
for  mig  selv  —    ler    —  i  « Buldoggens*  Hus! 


Teresina. 

Ud!  —  paa  Øjeblikket han  kan 

straks  være  her  igen.  — 


Andrea 

smiler. 

Se,  se  —  Du  har  dog  Omsorg  for  mig!. 


Teresina. 

Han  maa  ikke  se  Jer  her hvad  kunde 

han  tro  om  mig? 

Andrea 

stryger  sit  lille,  redligblonde  Mundskæg  og  nærmer  sig  hende. 

Aha!  nærmere  Vær  Du  rolig,  min  lille  Tere- 
sina! Han  og  jeg  er  «gode  Venner*  —  og  han 
fik  i  sin  Ilterhed  ikke  Øje  paa  mig  —  dernede 
ved  det  dumme  Opløb. 

Teresina 

har  samlet  sig,  siger  med  et  Hovedkast. 

Nej,  for  Du  løb  din  Vej! 
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Andrea. 

ler. 

Det  var  jeg  virkelig  nødt  til!  Mine  Gon- 
dolierer lod  sig  prygle  af  ham  —  dine  Gondo- 
lierer slog  løs  paa  mine  Venner  —  og  han  havde 
vel  af  en  Fejltagelse  rendt  mig  sin  Kaarde  i 
Livet  —  hvis  Du  ikke  var  sprunget  i  Vandet 
....  Du  lille  Hidsighoved !  t«  ved  hende  Hvor- 
for kunde  Du  nu  ikke  i  al  Skikkelighed  lade 
Dig  bortføre  af  din  Beundrer  og  Tilbeder  — 
den  stakkels  smægtende  Balbi? 

vil  leende  kysse  hendes  Haand 

Teresina. 

river  sin  Haand  til  sig,  vender  sig  bon. 

Jeg  raader  Jer  til  at  gaa  —  det  snareste 
I  kan! 

Andrea. 
Ja  —  med  Dig! 

Teresina. 
Jeg  bliver  her! 

Andrea 

bider  sig  i  Læben ;  ironisk. 

Allerede  tiltraadt  Tjenesten?  ....  Og  Du 
har  taget  i  Øjesyn  de  Skatte,  som  han  tilbyder 
Dig  for  Opholdet.?  .  .  .  Stol  ikke  derpaa!  Ro- 
busti  er  bekendt  for  sin  Karrighed  —  som  alle 
«ældre»  Folk,  der  har  skrabet  sig  noget  sammen. 
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Teresina 

kort. 

Jeg  forlanger  intet  af  ham  —  blot  Lov  til 
at  være  i  Fred  i  hans  Hus. 

Andrea 

smiler. 

Hans  Galanteri  mod  Damerne  skal  være 
lidt  grovkornet  —  siger  man.  Hans  Maade  at 
male  paa  og  hans  Maade  at  omgaas  Kvinder 
paa,  den  er  nok  ens. 

griber  hurtig  hendes  Haand  og  ser  hende  fra  neden  af  op  i  Øjnene. 

Kom,  Teresina!  Du  hører  til  dér,  hvor 
Ungdommen  —  hvor  Ødselheden  —  hvor  Liden- 
skaben er! 

Teresina 

har  mødt  hans  Blik  og  bøjer  sig  uvilkaarligt  under  det;  med  den  Haand,  hun 

har  fri,    farer  hun  sig  over  Panden    —    trykker  den  dernæst  mod  Hjærtet  og 

siger  angst. 

Jeg    hører    ingensteds   hjemme  —    jeg   er 

som  et  jaget  Dyr bøniigt      Lad  mig  i 

Fred! 

Andrea 

forfølgende  det  Indtryk,  hans  Blik  har  gjort  paa  hende;  indsmigrende. 

Du  er  min  —  Du  lille  frie  Strandfugl  — 
og  ikke  hans  —  Smøreren,  Hurtigmaleren,  som 
kun  snakker  om  sine  Lærreder  og  Modeller! 

Teresina. 

smærteligt. 

Modeller  —  |a! 

Holger  Drachmann  :    Renawsance.  5 
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Andrea 

listig,  med  et  triumferende  Smil. 

Ah!  han  er  allerede  begyndt?  ....  han  vil 
male  Dig  —  og  hvorledes? 

Teresina 

løfter  Hovedet. 

Ti  stille!  - 

Andrea 

vedblivende 

Nej.  Du  skal  ikke  være  hans  Model  —  og 
hans  Tjenestepige  —  han,  som  er  for  gammel 
til  at  beholde  sine  Elskerinder  —  og  for  karrig 
til  at  holde  paa  sit  Tyende! 

Teresina. 
Ti  —  siger  jeg! 

Andrea. 
Hos  mig  skal  Du  være  —  ikke  som  de 
flygtige  Øjeblikke,  hvor  Du  har  drukket  min 
Vin  og  lyttet  til  min  Tale.  Du  skal  være  til- 
huse hos  mig  —  dér  hvor  Skønheden  og  Ledig- 
gangen bor  —  den  guddommelige  Lediggang, 
der  skænker  os  de  søde  og  glade  Døgn  —  al 
Kedsommeligheds  Fjende  —  al  Nydelsens  Ven. 
Dér  hører  Teresina  hjemme  —  det  husvilde  Barn 
af  det  sorgløse  Venedig  ....  kom! 

Han  udbreder  sine  Arme ;   Teresina  bøjer  sig  hunigt,   smutter  under  Armene 
o^  lnher  over  paa  den  modsatte  Side ;  han  følger  efter. 
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. . ,_. 

Gaa!  — 

Teresina 

standser  bydende. 

Ja  —  kom 

Andrea 

ler. 

! 

Gaa  ud  — 

Teresina. 
eller  jeg  kalder 

Andrea 

spottende. 

Paa  hvem?  ....  dog  vel  ikke  paa  de  Par 

Malerdrenge?    ....  l«gger  Haanden  paa  Kaarden  Lad 

dem  vogte  sig  for  Venedigs  Patriciere!  ....  og 
Du  Pigebarn,  gør  mig  ikke  Tiden  lang  ved  alle 
de  Udflugter!  Jeg  kender  min  Magt  over  Dig 
—  som  jeg  kender  den  over  Venedigs  Damer. 
Følg  mig  —  jeg  beder  Dig!  Næste  Gang  bøn- 
falder jeg  ikke  —  jeg  tager  Dig  med  Magt;  jeg 

har  Folk  nok  i  min  Sold og  Venedigs 

Adelsmænd  kan  vel  tage  det  op  mod  den  be- 
rygtede Tintoretto! 

Teresina 

med  tilbagekastet  Hoved. 

Venedigs  Adelsmænd lumpent  Pak! 

Andrea 

mellem  leende  og  forbitret. 

Hvad?  —  hvad? Nej,  Du  er  dog  skøn 

i  al  din  Uforskammethed !  — 
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Teresina. 
Madonna  være  lovet,  jeg  ser  Dig  engang, 
som  Du  er  ...  .  ussel  og  fejg  som  den  hele 
Yngel!  —  Ud!  ....  at  han  ikke  skal  træffe 
Dig!  - 

Andrea 

Denne  Gang  —  ja men  med  dit  friskeste 

Kys  brændende  paa  mine  Læber! 

hun  løber  hen  imod  Døren 

TlNTORETTO 

i  Døren,  hvis  Forhæng  han  løfter.    Skumringen  begynder. 

Ah !  ....  træder  frem  Her  leges  nok  — 
Kat  efter  Mus. 

til  TEiiESiNA.  som  hurtig  løber  forbi  ham  og  ud 

Gaa  op  paa  dit  Kammers !  raaber  ud  ad  D#ren 
Giulio,  Filippo  —  hold  Pigebarnet  med  Sel- 
skab! —  ingen  forlader  Huset! 

frem  imod  Andrea  Balbi,  som  forlegen  stiller  sig  op  imod  en  Stoler>'g 

Min  kære  Andrea  Balbi! 

kysser  ham  paa  begge  Kinder 

min  hjærtenskære  Andrea min  Hæders- 
ven! hvor  smukt  af  Jer,  at  ville  se  til  mig  — 
saa  hurtigt! 

Andrea 

stammende. 

Min   kære  Mester jeg  vidste  ikke 

af 

TlNTORETTO 

forslill  oprømt. 

Jo  vist  maa  I  have  hørt  om  min  Ankomst  — 
hurtigt  og  med  et  Blik      ellers  havde  I  jo  intet  Ærind!- 
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Andrea. 
Nej  det  er  sandt  —  jeg  hørte  det  nys  paa 
Rialto 

TiNTORETTO 

ler. 

Ja   dér   sladdrer  man Naa,    hvad 

nyt  da  paa  Rialto?  —  Men  sæt  Jer!  —  Stolen 
bliver  træt  ved  saa  længe  at  støtte  Jer'  Beske- 
denhed ! 

Andrea. 

Tak,  kære  Mester  —  min  Beskedenhed  har 
ikke  godt  Stunder  nu 

ser  til  Døren    * 
TiNTORETTO. 

Dog  vel  til  et  Glas  Vin? 

skænker 

Andrea. 
Man  venter  mig 

TiNTORETTO 

kniber  Øjet  til. 

Altid  ventet  —  lykkelige  Andrea  —  unge 
Balbi !      «tøder  sit  cia$  imod  hans      Paa   Jeres    Helsen! 

drikker  ud 

Andrea. 
Paa  Jeres,  Mester! 

skoner  til  Døren 
TiNTORETTO. 

Trækker  det  fra  den  Dør? 

gaar  hen,  lukker  den,  drejer  Nøglen  om 
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Andrea. 


Hvad  gør  I? 


TiNTORETTO. 

Slog  jeg  den  i  Laas?  Det  var  i  Tanker. 
—  Naa  —  vi  snakker  saa  meget  mere  uforstyrret. 

nøder  ham  til  at  s«ne  sig 

Andrea. 
Vil  I  —  tale  med  mig? 

TiNTORETTO. 

Blot  passiare  lidt  —  op  og  ned  ad  Væg- 
gene    peger  Ser  I  disse  mange  Bille- 
der her  hænger !  Mener  I  maaske  for  mange, 
min  kære  Balbi? 

Andrea 

med  et  tvungent  Smil. 

I  agter  da  vel  ikke  paa  løs  Tale  —  min 
kære  Tintoretto! 

TiNTORETTO. 

Jeg  agter  kun  paa  grumme  lidet  —  udenfor 
min  Kunst.  Men  jeg  holdt  Jer  engang  for  min 
Ven  —      ler       det  var  en  stor  Dumhed. 

Andrea. 
Kære  Mester,  jeg  forsikrer  Jer  —  ved  min 
Ære 
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7J. 

TiNTORETTO. 

Ved  Jeres  Ære!  Haand  paa  Brystet,  Andrea! 
Hvad  holder  Du  i  Ære?  .... 

Addrea 

kaster  med  Hovedet. 

Jeg  er  Adelsmand  —  en  Balbi!  .... 

TiNTORETTO 
ler. 

Santo  Diavoletto!   Jeg  glemte  det  fast 

skænker  Vin  Véd  Du,  Andrea  —  der  var  en  Tid, 
hvor  jeg  søgte  Skønheden,  den  fine  Overlegen- 
hed, Harmonien  i  Jeres  Selskab  —  de  unge 
Nobili  —  de  adelige  Damer  —  Patricierne !  . . . . 

Ardrea 

indsmigrende. 

Vore  Hjærter  og  Huse  staar  Dig  altid  aaben 

—  Jacopo! 

TiNTORETTO 

nikker. 

Javist,  min  Gut!  Jeres  Lediggang  trænger 
til  at  stives  af  ...  .  den  er  blevet  forbandet 
skrøbelig  —  nu  da  Staten  hviler  paa  de  Palmer, 
/  ikke  har  plukket!  — 

Andrea 

trækicer  paa  Skuldrene. 

Vi  kan  ej  grave  vore  Forfædre  frem  igen 

—  saa   lidt   som  de  svundne  Tider.     Men  vi 
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kan  holde  vor  Haana  over  Kunsten  —  og  der- 
ved gjøre  Staten  stor  og  berømt  .... 

lægger  sin  Haand  fortrolig  over  Tintorettos  Arm 

TlNTORETTO 
stryger  hans  Haand  væk. 

Se  se!  det  falder  saa  nogenlunde  sammen 
med,  hvad  jeg  troede.  —  Skade  kun,  jeg  ikke 
tror  det  længer! 

læner  sig  tilbage  i  Stolen,  hæver  sit  Glas,  nipper,  betragter  det 

Ser  Du  den  slebne  Pokal  —  og  Vaaben- 
skjoldet  indgraveret  deri!  Virkelig  —  et  skønt 
Kar  —  et  stolt  Vaaben!  Den  gamle  Patricier, 
som  skænkede  mig  det  —  da  jeg  havde  malet 
ham  et  smukt  Billed  —  han  sagde  til  mig: 
Konger  og  Fyrster  har  drukket  af  dette  Glas  — 
—  det  ridderlige  Vaabenskjold  er  vundet  paa 
de  fjærne  Valpladser  —  nu  staar  det  støvet  i 
mit  Hus  —  snart  er  jeg  selv  Støv  —  lad  dette 
vor  Slægts  Arvestykke  blive  i  dit  Eje,  Mester 
Robusti,  Du  som  holder  din  Kunsts  Vaaben- 
skjold i  Ære!  — 

Andrea 

med  et  lille  Udraab. 

Det  var  min  Fader!  ....  han  havde  stort 
Venskab  for  Dig  .... 

TlNTORETTO 

klemmer  fan  om  Glasset;  det  brydes  itu;  han  lader  Stykkerne  falde  paa  Gulvet. 

Ak  —  et  skrøbeligt  Venskabsbevis  —  og 
en  skrøbelig  Ting  at  indridse  Navn  og  Ære  il 

ser  gennemtrængende  paa  Andrea 
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Han  var  en  Hædersmand  —  tildels  —  din 
Fa'r!  Hvorfor  gav  han  ikke  Dig  dette  Arve- 
stykke at  holde  i   Hævd? srød««-  »'•  cias- 

siumperne  med  Foden       Nu  fejes  det  ud  af  mine  Drenge 

—  og  kastes  i  Kanalen! 

Andrea 

urolig. 

Det  gjorde  Du  ilde,  Mester!  Hvorfor  for- 
vandles din  Mine  —  hvorfor  farves  Du  bleg? 
Du  maa  sikkert  have  hørt  Ufordelagtigt  om  mig 

—  men  jeg  forsikrer  Dig,  min  dyrebare  Mester.... 

TiNTORETTO 

ler. 
Hys,     hys  !         srlller  ei  Bæger  frem  og  skænker  op         Drik 

Vin,  Dreng!  —  saa  farves  dine  Forestillinger 
røde!  kiinker  med  ham  Er  jeg  ikke  den  godlidende, 
uegennyttige,  brave,  tapre  Robusti  —  bortset 
fra  at  jeg  ogsaa  er  Tintoretto,  Hurtigmaleren, 
der  smører  sig  Guld  og  Gaver  sammen  —  paa 
tre  Stiger  —  med  saa  lange  Pensler? 

løfter  leende  sin  Kaarde  op 

Drik,  Andrea!  — vi  véd  aldrig,  hvor  længe 
det  er  os  forundt  at  kunne  svælge  .... 

tømmer  sit  Bæger 

Andrea 

lidt  lettet. 

Jeg  kender  atter  min  gamle  Tintoretto  — 
vor  store  Kunstner  —  vor  Pryd  —  vor  ...  . 
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TiNTORETTO 
fortrolig,  afbryder. 

Hør,  Andrea;  hvor  gaar  det  vor  dyrebare, 
fælles  Veninde,  Madonna  Lætizia?  Kæler  hun 
for  sin  gamle  Pengesæk  —  som  Du  saa  kloge- 
ligen  fik  hende  koblet  sammen  med?  Lader 
hun  sin  hvide,  buttede  Haand  glide  kærtegnende 
hen  over  det  Sted,  hvor  hans  Hovedhaar  skulde 

sidde    —    eller  Wlnker  x\\  Andrea  og  støder  sil  Bæger  mod  hans 

tager  hun  i  Skumringen  fejl  —  og  lader  sin  Arm 
5om  en  fløjelsblød  Slange  glide  rundt  om  din 
krøllede  Nakke  —  Du  allerkæreste  Rødtop  af 
■en  Skælmsmester  .  .  .  .  he?  ~ 


Andrea 

undvigende. 

Madonna  Lætizia  er  en  fortryllende  Kone 

Vi  taler  tidt  sammen  om  Eder,  Mester 

Robusti  —  og  med  et  Suk  mindes  hun  den  Tid, 
hvor  det  var  hende  en  saa  kær  Sysselsættelse 
—  og  en  saa  udmærket  Ære  —  at  sidde  for 
Eder 

TiNTORETTO. 

Sidde? 

Andrea 

med  et  B'ik. 

Staa  Model. 
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TiNTORETTO 

ler. 

O  —  hun  var  liggende  --  paa  denne 
Løjbænk  —  halvt  tilbagelænet  —  mod  en 
broncemat  Baggrund  —  det  gyldenbrune  Haar 

udslaaet    —    den   venstre   Arm    løftet 

Himmel!  hvilke  varme,  skære  Reflekser  i  den 
Armhulning!  —  og  Brystets  Rosaskygge  --  og 
Halsens  Elfenbenstoner,  dé  gullige,  mættede  — 
som  Vindueslyset  gjorde  blanke,  levende!  .... 
Altid  ser  jeg  de  Toner  for  mig  —  aldrig  faar 
jeg  dem  mere  at  se  —  saadanne. 

holder  Haanden  for  Øjnene 

Jo  dog!  —  yngre  —  friskere  —  sundere 


lader  Haanden  med  et  Slag  falde  mod  Bordet,  og  brænder  sit  Blik  ind  i  Andreas 

Andrea  —  drik! 

Andrea 

urolig  men  med  fremt\  ungen  fast  Holdning. 

Jeg  drikker  paa  din  Sundhed  --  og  paa 
din  gode  Lykke.  1  Kunstnere  er  dog  at  mis- 
unde   

smiler 
TiNTORETTO. 

Indtil  en  vis  Grad  —  indtil  dér,  hvor  1 
Lediggængere  træder  os  ivejen  med  jere  lumpne 
Lyster  .  ,  .  .! 
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Andrea 

retter  sig. 
Nu ,      Mester     RobuSti !        behersket  og  henkastet        Af 

Kød  og  Blod  er  vi  alle  —  og  1  ikke  mindst! 
Vil  I  beholde  alt  Vildtet  for  Jer?  ...  .  "i^kende 
I  kommer  dog  til  at  dele!  — 

llNTORETTO 

løfter  sig  lidt  i  Stolen,  sætter  sig  atter  tilrette,  betragter  ham. 

Hvis   jeg   gad jo    jeg  gider.      En 

Gang  i  dit  lille,  ørkesløse  Liv  skal  Du  dog  høre 
en  Kunstners  Trosbekendelse.  Om  Du  ogsaa 
vil  karrikere  den  —  det  kommer  an  paa,  hvor 
vidt  der  bliver  Lejlighed.  — 

Andrea 

vil  rcise  sig. 

Lejlighed  bliver  der  ikke  for  mig  til  at 
høre  paa  Jer.  —  Jeg  er  ventet! 

TiNTORETTO 

klapper  ham  paa  Knæet. 

1  bliver  her  og  hører  paa  mig.  Som  en 
<^ gammel*  Mand  er  jeg  lidt  snaksom  —  men  I 
faar  allenfals  ikke  bedre  Selskab  end  mit  — 
dér  hvor  1  er  ventet! 

Andrea 

bider  sig  i  Læben. 

I  har  lukket  mig  inde  —  men  imorgen 
hører  I  fra  mig! 
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TiNTORETTO 

ler. 

Aa  imorgen!  .... 

reiser  sig.  gaar  til  Døren,  fel:r  paa  Laasen,  kommer  tilbage,  stiller  sig  foran  ham 

Du  er  Dilettant!  Du  sysler  lidt  med 
Kridtet  —  Du  kan  tegne  en  Kontur  —  eftergøre 
en  Grima^e  ...  Du  musicerer  lidt  —  Du  kan 
skrive  en  taalelig  Sonnet  —  og  Du  kan  hviske 
de  smukke  Damer  tilslørede  Ting  i  de  aabne 
Ører!  .... 

Du  er  velskabt  —  ung  —  adelig  —  en 
Selskabsmand  ved  Spillebordet  —  en  Ledig- 
gænger  paa   Rialtoen Du  dyrker  den 

Kunst,  at  sige  en  Vittighed  om  Alt  og  Alle 
....  og  man  ler  —  man  betaler  din  Gæld 
....  ja  man  vil  paastaa,  at  de  smukke  Damer 
ikke  er  utilbøjelige  til  at  betale  de  Gunstbeviser, 
som  den  forkælede  unge  Andrea  Balbi  skænker 
Venedigs  fordum  saa  stolte  Fruer! 

I  Sandhed:     et   Pragtexemplar    af   Racen! 

Og  Da  gør  Karrikaturer  af  mig. 

Andrea 

vigende  tilbage  for  hans  Blik,  men  med  Trodsen  oppe  i  sig. 

Det  er  den  Tintoretto,  som  paastod  sig 
højt  hævet  over  den  lille  Kritik!  .... 

Tintoretto. 
O,    Kritiken!    —    Den    øver  vi  Kunstnere 
indbyrdes  —  den  store  som  den  lille.     Og  der 
er  intet  Had  os  imellem. 
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Andrea. 
Men   nu    kaster  Du  dit  Had  paa  din  tid- 
ligere Ven    —    fordi    han    har   tilladt   sig  en 
Spøg 

TiNTORETTO. 

Spøg  saa  meget  Dig  lyster.     Det  er  ikke 

det!        nærmere,  bøjet  tæi  imod  ham  Du     tOg     hende     fra 

mig  —  min  Model  —  min  skønne  Lætizia ! 

Andrea 

Izner  sig  helt  tilbage  i  Stolen,  uden  at  møde  hans  Blik  og  uden  ^i  svare. 
TiNTORETTO. 

Jeg  har  lagt  Plaster  paa  Saaret  —  Arbejde 
og  stedse  Arbejde  —  men  det  værker  endnu. 
Skal  det  helt  stilne  af,  saa  skal  der  betales 
Badskærløn  —  fuldtud. 

Jeg  tænker,  Du  kender  mig! 

Andrea 

helt  tvungen  rolig,  kold. 

Din  Elskerinde  forlod  Dig.  Sligt  hændes. 
Kan  jeg  gøre  for  det?  Det  kan  hændes  mig 
selv,  naar  jeg  —  naar  jeg  bliver  .... 

TiNTORETTO. 

Ældre!  — 
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Andrea 

trækker  paa  Skuldrene. 

Jeg  har  Ungdommens  Forret  — •  endnu. 

TiNTORETTO. 

Og  Du  fik  Latteren  over  mig  —  indtil  nu  I 

drejer  sig  paa  Hælen,  gaar  frem  og  tilbage,  standser 

Véd  Du,  hvad  din  og  hendes  Latter  tog 
fra  mig? 

En  Elskerinde?  .  .  .  Aa!  —  Dine  Øjne,, 
som  siges  at  være  saa  farlige  for  Kvinderne,, 
de  tør  ikke  le  nu  —  men  de  smiler  mig  Ordet 
op  i  mit  Ansigt: 

Min  Elskerinde! 

ler 

Den   store   Tintoretto    blev   ved   den    lille 

Balbi    berøvet   sin    Dames   Gunst lad 

ham,  for  Pokker,  søge  sig  andre  Arme  op,   at 
vugge  hans  Længsel  i  ved  Natten,  at  fange  hans 

Sanser   ind  ved  Dagen he?   —  Dette 

er  din  Mening!  — 

Andrea 

med  Cl  fint  Smil. 

Min  Mening  er  denne:  Venedigs  Sale  og 
Kamre  staar  dig  aaben,  Mester  —  ved  Dag 
som  ved  Nat!     Idel  Ømhed  —  høj  og  lav!  — 

Tintoretto 

spottende. 

Dér  traf  Du  dit  eget  ømme  Punkt! 

hen  imod  ham,  barsk 
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Men  Modellen  -  hvad  gør  vi  ved  Modellen, 
Dreng? 

Andrea. 
Du  kalder  mig  Dilettant!     Jeg  véd  da  saa 
meget  af  Kunsten,  at  jeg  kan  se  Linjer,  Farver, 
Former  —  skønne,  yppige  Former  omkring  mig 
Valget  staar  Dig  frit.  Mester! 

gør  en  stor,  rund  Armbevægelse  ud  imod  Vinduet 

Snart  er  Natten  dér  —  og  paa  hvert  Leje 
i  Venedig  —  om  paa  Silkebolster  eller  Straasæk 
—  vugger  sig  hvide  Kvindelegemer. 

Vælg  kun! 

Du  er  berømt  —  Du  er  formuende  —  Du  er 
Kunstner.  Du  vil  have  Modeller  og  Elskerinder  i 

Hundredtal.  tirrende 

Hvorfor  være  saa  nøjeregnende  og  karrig 
mod  den  stakkels  lille  Balbi.? 


TiNTORETTO 

Vellystning ! 


har  Ijærnet  sig,  staar  henne  ved  Skærmbrædi-Lærredeme,  ser  derfra  ned 
imod   ham. 


Andrea 

rejser  sig,  famlende  ved  sin  Kappe  og  Kaarde. 

Nu  er  det  nok,  Mester  Robusti!     Imorgen 

møder  mine  Venner  her men  hvis  Du 

pønser  paa  noget  ondt  Anslag  mod  mig  i  Aften 
—    saa    vogt    Dig:    jeg  staar   Loven    nærmere 

end    Du  !  vil  gaa  frem 
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TiNTORETTO 

uden  at  forandre  sin  Plads,  tordnende. 

Bliv  hvor  Du  er!  Her  er  jeg  tilhuse  —  og 
her  gælder  kun  min  Lov! 

Andrea 

frjpder  tilbage  og   støtter  sig  med  Siolerygccn,   viklende  sin  Kappe  om  venstre 
Arm,  tænderskærende. 

Jeg  er  løbet  i  en  Fælde!  ....  men  jeg 
frygter  ikke  dine  store  Ord  —  saa  lidt  som  jeg 
var  imponeret  af  dine  store  Pensler!  — 

TiNTORETTO 
oden  at  agte  paa  hans  Udbrud,  beherskende  sig. 

Du  skal  have  min  Kunstner-Bekendelse  med 
Dig  —  derhen  hvor  Du  selv  gaar  som  Dilettant. 

Sig  saa  ikke,  at  jeg  viste  mig  karrig. 

Mit  Liv  ligger  i  mit  Arbejde  —  men  for  at 
arbejde  maa  jeg  elske. 

Jeg  lever  i  den  Skønhed  —  som  Du  og  dine 
Lige  besudler. 

Ser  1  paa  det  Nøgne  —  Billedværket  eller 
Modellen  —  saa  ser  I  med  Øjne,  der  aldrig  blev 
optugtet  i  Kunsten. 

Den  tilfældige  Model  —  den  kan  jeg  søge 
mig  overalt,  som  Du  søger  din  tilfældige  Elsker- 
inde. Du  forlader  hende,  naar  din  Nydelse  er 
mæt;  — -  jeg  forlader  Modellen,  ligegyldig  og 
rolig,  naar  mit  Øje  hviler  eller  mit  Værk  er 
gjort. 

Holger  Drachmann:    Renæssance. 
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Men  elsker  jeg  Modellen  —  og  hun  tages 
fra  mig,  da  er  jeg  hvileløs,  arbejdsløs,  revet 
bort  fra,  hvad  der  gav  mit  Liv  Næring,  min 
Kunst  Andagt  —  hint  Pust  fra  en  Verden,  Du 
aldrig  har  inddrukket. 

Elske  maa  jeg  den  Kvinde,  jeg  maler  — at 
mit  Arbejde  ikke  skal  blive  et  tomt  Haandværk, 
Værtshusskilt  for  Jeres  slappe  Levevis! 

Er  der  Elskov  mellem  min  Model  og  mig 
-—  da  skal  det  kendes  af  enhver  den,  der  har 
en  Kvinde  inderlig  kær. 

Du  ser  en  Barm,  en  Arm,  en  yppig  Form 
....  men  alle  de,  der  tilhører  hinanden  i  mer 
end  Sansetummel,  de  hører,  ser  og  fornemmer 
i  Kunstværket  hin  sære  Duft,  hin  skære  Klang, 
hin  bølgende  Vellyd  af  Tilbedelse  og  Hengivelse, 
hvorunder  Legemsformer  føjer  sig  mod  Legems- 
form  i  Harmoni  —  mens  der  er  som  ét  Smil 
hengydt  over  Hudens  Glans  fra  Isse  til  Fodsaal. 

Saaledes  maler  jeg,  saaledes  digter  jeg  min 
Tilbedelse  ind  i  det  skønne  Legem! 

Naturen  gav  mig  det  i  al  sin  dag-lyse  Glæde 
over,  hvad  den  selv  har  frembragt  af  Mands  og 
Kvindes  Forening. 

Nu  er  det  mit,  dette  Værk  af  Elskov  og 
Glæde.  Hun  smiler  til  mig  —  den  hvilende 
Kvinde  dér  —  hendes  Hemmeligheder  ere  mine 
—  hun   gav  mig  dem  uden  at  tænke  paa  Gen- 
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gæld  —  og  jeg  gengælder  med  den  højeste 
Kunst,  hvorover  jeg  raader!  — 

Hvor  tomt,  hvor  intetsigende,  hvor  hæsligt 
—  hvis  dette  Smil  var  betalt  med  Gunst  og 
Gave,    med  Forlokkelse   eller   klingende  Mynt! 

Hvor  sørgeligt,  hvor  skuffet  — -  hvilket 
hulende  Savn  for  den  Mand,  som  ser  Pladsen 
tom  —  dér  foran  sig! 

Mit  Liv  ligger  i  mit  Arbejde  —  men  for 
at  arbejde  maa  jeg  elske. 

Det  er  Ungdommen  i  min  Alder  —  det 
er  Pulsslaget  i  mit  Blod  —  det  er  Friskheden 
i  min  Kunst! 

frem  imod  ham 

Ve  den,  der  nu  vil  gøre  mig  gammel! 


Andrea 

mellem  Angst  og  trodsigt  Had. 

Hvad  vil  I  sige  med  alle  Jeres  Tirader?  — 
Jeg  siger  Jer:  Madonna  Lætizia  var  Jer  utro 
af  egen  Drift  og  Tilskyndelse  .  .  .  hun  kom 
mig  imøde!  .  .  . 

holder  Armen  med  den  omviklede  Kappe  afværgende  ud  imod  ham 


TiNTORETTO 

river  Kappen  fra  ham  og  kaster  den  hen  ad  Gulvet. 

Du  lyver!  ...  Du  og  hun  —  1  har  begge 
løjet  for  mig 
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Andrea. 
Jeg  sværger  Jer  det  —  ved  min  Ære  .... 
ved  Alt,  hvad  I  selv  holder  helligt ! 

TiNTORETTO 
idet  han  bloner  s:n  Kaarde. 

Saa  sværg,  din  Usling,  at  det  Barn,   som 
jeg  selv  agtede  at  holde  helligt  her  i  mit  Hus 

—  at  hun,  denne  stakkels  jagede  Pige,  ogsaa 
er  en  Fru  Lætizia,  som  har  imødekommet  din 
Ryggesløshed  ....  uden  at  Du  har  lokket  hende! 

—  Sværg  --  og  far  ad 

slaar  Hjul  med  Kaarden  over  hans  Hoved 

Andrea. 
Til  Hjælp! 

vil  hen  imod  Vinduel 

TiNTORETTO 

stiller  sig  med  et  Spring  imellem  ham  og  Vinduet. 

Tier  Du  ikke,  saa  nagler  jeg  Dig  til  Væggen 
som  en  Gedehams! 

Andrea 

trækker  sin  Kaarde. 

Satan!  slagte  mig  skal  Du  dog  ikke 


TiNTORETTO. 

Du  glemmer,  at  jeg  har  lært  Dig  at  fægte 
.  .  .  Dreng! 

slaar  ham  Kaarden  ud  af  Haanden 
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Andrea 

dødbleg,  skælvende. 

Hør  mig  ....  den  Pige  —  har  jeg  ikke 
faaet  Magt  over  .... 

TiNTORETTO 

lader  stadig  sin  Kaarde  spille  foran  hans  Ansigt  og  Bryst. 

Løgn  —  Løgn !    Jeg  kender  dine  Øjne  . . . 
hun  med!    Hvordan  krøb  hun  ikke  for  Dig.?^ 


Andrea 
Robusti!  ...  hør  mig  ....  jeg  sværger 
Dig  .  .  .  tilgiv  mig  ....  Ah! 

TiNTORETTO  har  truffet  ham  med  Kaarden  i  Skuldren 

Tintoretto 

ler  vildt. 

Jeg  tilgiver  Dig. . . .  Karrikaturen  —  Penslerne 
—  alle  dine  Sarkasmer!  .  .  .  .tilgiver  Dig  ogsaa 
Lætizia  —  hende  skal  jeg  selv  opgøre  Regnskabet 
med!  .  .  .  men  at  Du  har  taget  det  Barn  fra 
mig 

træffet  ham  igen 
At^DREA. 

Skaan  mit  Liv!  ....  hun  er 


TiNTORETTO. 

—  for  god  til  at  besudles!  — 
Men  Du  skal  bære  Mærker  i  dit  blege  An- 
sigt —  saa  længe  Du  lever  I 
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Andrea 

med  et  Skrig. 

Mit  Øje!  .... 

TiNTORETTO 
trækker  sin  Kaarde  tilbage. 

Det  onde  Øje!  .  .  . 

Andrea 

styrter  om. 

O  ve!  —  Det  er  Døden  .  .  .  ,!  Jeg  siger 
sandt  —  hun  er 

TiNTORETTO 
støtter  sin  Kaardespids  mod  Gulvet. 

Din  sidste  Løgn! 

bøjer  sig  ned  over  ham  —  betragter  ham  —  henkastet 

Det  var  nu  endda  ikke  Meningen.  —    render 
sig  med  en  skuidertrakning      Eu  Balbi  mere  eller  mindre! 

kalder,  men  ikke  højt        FiHppo! 

Armenieren 

udenfor. 

Herre! 

TiNTORETTO. 

Hvem  dér?  —  hvem  dér? 

gaar  til  Døren 

Armenier 

udenfor. 

Den,  Du  har  stævnet  hid! 
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TiNTORETTO 
kaster  hurrigi  Kappen  over  Andrea,  lukker  op. 

Aa,  det  er  Dig,  ærværdige  Kæltring! 
Armenier 

frem,  ser  sig  med  sil  stille,  alvorlige  Smil  omkring,  peger  mod  Gulvet. 

Hvad  har  Du  dér?  — 

TiNTORETTO. 

En  hvilende  Model! 

Armenier. 
Du  er  hastig  af  Dig,  Herre  —  med  dine 
Modeller. 

TiNTORETTO. 

Snak  ikke  om  uvedkommende  Ting  —  men 
giv  hid  hvad  Du  har! 

Armenier 

rækker  ham  paa  sin  afmaalte  Vis  en  omhyggelig  indsvøbt  lille  Pakke. 

Fred  med  Dig,  Herre! 

TiNTORETTO 

vikler  Svøbet  af  en  lille  Flaske,   betragter  den  og  lader  den  glide  ned  paa 

sit  Bryst. 

Det  er  vel  den  rette  Drik?  — 
Armenier 

nikker  betydningsfuldt. 

Den  rette  Drik  til  sin  rette  Brug! 
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TlNTORETTO 
giver  ham  Penge. 

Dér! 

Anmenier 

vejer  de  funklende  Guldstykker  i  Haanden. 

Det  er  meget  for  meget,  Herre! 

TlNTORETTO. 

Kommer  an  paa!     Vogt  Dig,  at  jeg  intet 
kræver  tilbage!  .... 

Armenier 
Fred  med  Dig!  —  Held  med  dine  Fore- 
tagender —  Fred  over  dine  Modeller! 

ud 

FiLIPPO 
ind,  seende  efter  Armenieren  og  seende  paa  tintoretto 

I  kaldte,  Mester?  .  .  . 

TlNTORETTO. 

Og  Du  kom  hurtigt!  — 

FiLIPPO. 

Det  var'Teresina  og  mig,  som  ikke  kunde 
blive  enige  .... 

TlNTORETTO. 

Du  har  intet  med  Teresina  at  skaffe.     Du 
^g  jeg  har  noget  at  skaffe  med  ham  dér! 

afdækker  andrea 
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FiLlPPO. 

Men,  Herre  ....  Balbi? ....  Hvor  gaar 
det  til.?^  — 

TiNTORETTO. 

Nu  gaar  han  til  Fiskene.     Kom! 

FiLIPPO 
idel  de  løfter  den  Døde  op  og  bærer  ham  hen  til  SideVinduti. 

Har  I  haft  en  Tvekamp,  Mester.? 

TiNTORETTO 

ler. 

Med  ham?  — 

FiLIPPO. 

Det  var  hans  Skyld,  at  jeg  fik  den  blodige 
Næse  idag.  Nu  bløder  han  selv  —  af  Øje  og 
Næse.     Hvor  han  er  flænget! 

TiNTORETTO. 

Jeg  vilde  karrikere  ham  —  mærke  hans 
smukke  Skabelon  og  glatte  Ansigt  —  at  han 
ikke  skulde  prale  af  for  mange  Sejre. 

Saa  tog  jeg  for  hastigt  om  Penslen  —  og 
han  jog  sig  den  selv  i  Øjet! 

De   har  løftei  ham  op  i  Vindueskarmen  og  lader  ham  falde  ud ;   der  høres  et 
dumpt  Plask. 

FiLIPPO. 

Farvel  —  cg  hils  de  andre  Fisk! 

de  lyner  begge  el  Øjeblik 

Man  hører  ingen  Barke  komme  forbi ! 
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TlNTORETTO. 

Om  saa  var!  Det  hører  ikke  til  Sjelden- 
heder  i  Venedig,  at  en  Mand  ved  Aftentide 
falder  i  en  Kanal! 

tager  Hat,  Kappe  og  Kaarde 
FiLIPPO. 

Hvor  vil  I  hen,  Mester?  Lad  mig  tage  min 
Kaarde  og  følge  Jer. 

TlNTORETTO. 

Jeg  gaar  alene  —  paa  et  Besøg  —  for 
at  sige  en  smuk  Dame  Godnat!  Nu  er  jeg 
passende  oprømt.  — 

FiLIPPO. 

Aa  lad  mig  følge  Jer?  —  I  ser  saa  mørk 
ud  som  selve  Natten! 

TlNTORETTO. 

Det  passer  til  min  Gang!  — Du  bliver  her 
og  holder  din  Mund  .—  ingen  forlader  Huset  — 

men  Alt  gøres  istand  til  Aftensbordet et 

festligt  Aftensmaaltid,  med  Lys  og  Vin  og  Sang 
—  naar  jeg  kommer  tilbage! 

ud 

FiLIPPO 

ser  fortrydelig  efter  ham. 

Han   kunde  dog  gerne  ladet  mig  ha'   den 

Morskab ! gaar  tll  Sidevinduei,  bojer  sig  ud,  siger  dacmpet 
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Pst— pst!    lyner   Ncj,  Alt  CF  Stille  dernede. 
—    Mester    forstaar    at    lukke    Munden    paa 

Folk !         idet  han  gaar  fra  Vinduet  Naa,     han     vil     blive 

savnet  paa  Rialtoen !  .  .  .  .    med «  mie  Hop 

Santo  Diavoletto!   nu  gør  Giulio  Haneben 
til  vor  lille  Pige  deroppe!  .  .  . 

løber  lil  Døren 

Teresina 

ind  fulgt  af  Giulio. 

FiLIPPO 

med  udbredte  Arme,  spøgende. 

Min  lille  Teresina!  .... 
Teresina 

støder  ham  tilside. 

Gaa  bort  Du  I 

Giulio 

frem  imod  ham. 

Du  har  ikke  Lov  at  røre  hende!  .... 


FiLIPPO. 

Men  Du  kanske?  .  .  . 

Giulio. 
Ja! 

FiLIPPO. 

Bevis! 

Giulio 
Jeg  er  elleve  Maaneder  og  fem  Dage  ældre 
end  Du  —  og  jeg  tegner  bedre  end  Du  .  .  . 
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FlLIPPO. 

Og  jeg  slaas  bedre  end  Du 


Teresina 

gaar  tilside  for  dem. 

I  skulde  virkelig  straks  begynde !  gnder  ud  med 
Foden    Ahl    Gulvet  er  glatl  — 

GlULIO. 

—  Det  er  vel  Vandet  endnu  fra  dengang 
Du  skiftede  Tøj!  —  Filippo,  tænd  Lys  og  hent 
mig  Kludene! 

Filippo 

undvigende. 

Det  er  ikke  værd  vi  tænder  Lys  endnu  — 
Kludene  ligger  her  bag  Døren! 

løbtr  ud,    kommer  tilbage,   giver  sig  til  at  skrubbe  og  skure  paa  Gulvet,  h>or 
Andrea  laa,  rejser  sig 

Se  saa !  nu  er  de  Pletter  væk ! 

med  et  Buk  for  te!<esisa 

Fra  imorgen  af  er  det  den  lille  Prinsesses 
Tur  at  gøre  rent  i  Huset! 

Teresina. 
Fra  imorgen  af?  ...  . 

gaar   frem  mod  det  store  Vindue,    sætter  sig  med  et  lille  Suk,    ser  mod  Aften- 
himlen, sifiiiter  Haanden  mod  Kinden. 

Der  ligger  noget  tungt  i  Luften  iaften ! . . . . 

Filippo. 
Ja,  det  er  Regnen!     i^r    Skyerne  er  malt 
med  det  tungeste  Rødt  —  og  daarligt  forgyldte. 
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Det  er  lutter  Lurvethed  med  det  skønne 
Venedig  —  vi  maa  sagtens  hænge  med  Hovedet! 

ler 

Men  jeg  siger  nu:  her  er  dejligt  i  Venedig! 
—  Naar  man  ikke  snakker  for  højt  —  om  visse 
Ting  —  ikke  vrøvler  om  Statssager  —  ikke 
kommer  paa  tværs  af  Præsterne  eller  vort  høje 
Regimente  —  saa  kan  man  frit  gøre,  hvad  man 
vil.  Man  kan  have  den  bedste  Vin  —  til  billig 
Pris  —  den   bedste  Mester  at  gaa  i  Lære  hos 

og  man  kan  faa  sig  et  regulært  Slags- 

maal! 

Men  det  allerbedste  er  dog:  Venedigs 
smukke  Piger! 

vil  leende  omfavne  Teresina. 

Teresina 

gør  sif;  fri  for  ham. 

Jeg  lider  Dig  vel  —  saa  munter  Du  er. 
Men  jeg  siger  Dig  en  Gang  for  alle:  Disse 
Hænder  er  vant  til  at  tumle  en  Barkel  .... 
tag  Dig  iagt! 

FiLlPPO. 

Lad  se!  de  er  hverken  barkede  eller  tjæ- 
rede   men  jeg  synes  at  I  to  er  band- 
sat kedsommelige. 

Nu  løber  jeg  ud,  at  gøre  Aftensbordet 
istand.  Man  maa  være  baade  Fadeburspige, 
Køkkenkarl,    Taffeldækker    og   Tjener    i    disse 


Dage ligemeget  I     »laar  »g  for  Bryst«     naar 

man    blot   véd,    at    man    er   Maleri    kysser  paa  Fingrene  ad 

teresina  Imorgen  er  det  din  Tur  —  lille  Fisker- 
pige !  ud 

Teresina. 

Imorgen  I    —        i>I   Giuuo,    som    sidder    og  betragter   hende 

Hvor  kommer  det  dog  —  denne  Sørgmodighed, 
som  lister  sig  paa  En?  Er  det  altid  saaledes 
her  i  Huset? 

GlULIO. 

Tidligere  var  det  anderledes.  Mester  har 
haft  nogle  Ærgrelser  —  men  han  vil  snart  for- 
andre sig hvor  kan  han  andet? 

Teresina 

hen  for  sig. 

Saa  vredt  han  saa'  paa  mig,    da  han  gik'. 

GttJLlO. 

Det  er  umuligt! 

Teresina. 

Ak  1  •  bøier  Hovedet. 

GlULIO. 

Men  hvad  er  der  dog  —  kære  Barn? 
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Teresina 

uden  at  høre  paa  ham,  seende  ud  mod  Vinduet. 

Jeg  længes  .... 

GlULIO 

deltagende. 

Hvad  længes  Du  efter? 
Teresina 

som  før. 

Min  gamle  ærlige,  enfoldige  Fa'r  .... 

GlULIO. 

Holdt  Du  saa  meget  af  ham? 

Teresina 
Han  var  vist  den   eneste,  der  holdt  af  mig 
—  for  min  egen  Skyld 

GlULIO. 

Vi  vil  alle  være  gode  imod  Dig! 

Teresina. 

Han  var   god  imod  mig og  jeg 

kunde  aldrig  faa  sagt  ham  saa  meget  som  Tak!  — 

GlULIO 

stille. 

Tænk  nu  ikke  derpaal 
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Teresina. 

Og    mit    dejlige    Hav  !    .    .    .      rejser  »g  haM.  strækker 

Armene  ud      Du   dcjlige   store,   mørke,  dybe  Hav! 

talende,  uden  at  henvende  sig  til  giulio         Nu    eP    Soleil    Ved    at 

gaa  ned den  ligger  endnu  og  skinner 

som   en  lille  lys  Gnist  paa  Vandet  —  og   nu 

slukkes   den og  nu  tændes  Lampen 

for  Madonna. 

Derude  —  over  Lagunen. 

Og  Nattevinden  kommer  op  —  og  Skyerne 
hænger  lavt  med  tunge  Ildfrynser  —  og  Fisker- 
nes Barker  mindsker  de  mørke  Sejl. 

Men  Lyset  i  Lampen  brænder  roligt  —  for 
Fiskernes  Madonna  —  Madonna  paa  Pælen. 
Min  egen  lille  røde  Lampe! 

Godnat,  Alverden! 

Giulio 

har  grebet  sin  Luth,  hvorpaa  han  tager  nogle  ledsagende  Akkorder,  siger  «:lle. 

Teresina  —  Du  er  jo  Improvisator  .  .  . 
Teresina 

uden  at  høre  paa  ham,  halvt  henvendt  til  ham,  halvt  hen  for  sig. 

Ved  Du  —  at  det  maa  være  dejligt  — 
at  hvile  derude  —  i  det  stille,  dybe  Vand  — 
dér  hvor  min  gamle  Fa'r  længst  har  fundet 
Ro?    Madonna  vaager  jo  over  os! 

Og  véd  Du,  hvad  Fa'r  fortalte  —  naar  jeg 
sad  hos  ham  i  Barken  —  og  passede  Sejlet  — 
eller  roede  for  ham  —  mens  han  redte  Garnene: 
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Jo,  han  sagde  —  at  dybt  nede  blandt  Sø- 
græsset  —  hvor  Madonna  staar  højt  paa  Pælen 
—  dybt  dernede  gror  den  hvide  Vandlilje,  den 
hellige  Blomst  —  og  hver  den,  som  i  Uskyldig- 
hed sank  ned  —  og  kysser  Blomsten  —  skal 
leve  evigt! 

Det  fortalte  Fa'r  —  og  hans  gamle  ærlige 
Øjne  lyste  paa  mig  —  og  den  lille  røde  Lampe 
skinnede  for  os  begge  —  ude  over  Havet.  Og 
jeg  foldede  mine  vaade,  kolde  Hænder.  Og 
Fa'r  sagde:  Ligesom  der  er  onde  Øjne  —  er 
der  gode,  som  ser  paa  os!  Og  som  der  er 
onde  Magter  til  —  er  der  gode,  som  vaager 
over  os! 

Og  paa  det  Sted  var  det  han  druknede  — 
i  Kastevinden !     vendt  imod  ciuuo 

Hvor  saa'  dog  din  Herre  og  Mester  vredt 
paa  mig,  da  han  gik!  Hvad  maa  han  tro  om 
mig?  .... 

GlULIO 
lægger  sin  Luth,  beroligende. 

Alt  godt  —  alt  godt  ~  Teresina! 
Teresina 

ryster  paa  Hovedet 

Ak,  jeg  kan  dog  ikke  fortælle  ham  noget 
....  og  spørge  mig,  gør  han  vel  heller  ikke! 
Han  har  Sit  at  tænke  over. 

kaster  pladselig  med  Nakken 
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Hvorfor  skulde  jeg  ogsaa?  Har  jeg  nogen- 
sinde trængt  til  nogen?  Lad  dem  beholde 
deres  Øjne  for  dem  selv?  —  Hvad  ser  Du  paa 
—  enfoldige  Dreng?    Vil  Du  ogsaa  male  mig? 

—         støder  den  Haand  bort,  »om  han  rækker  hende.  Jeg     gaar 

bort  fra  Jer  alle jeg  føler  det,  jeg 

kan  ikke  leve  i  denne  Luft! 

GlULlO 
har  atter  taget  sin  Luth,  sidder  stille,  bøjet  over  den,  søgende  Akkorder. 

Teresina 

betragter  ham  et  Øjeblik  —  falder  tilbage  i  sin  dæmpede  Tone. 

Jeg   gør  Dig   kan    hændes   Uret.      Du   er    ' 
saa  meget  ung  —   næppe  ældre  end  jeg.     Jeg 
vil  sige  Dig  noget!  .... 

GlULlQ 

ser  op,  nikker. 

Teresina. 
Jeg  tror,  noget  ondt  truer  mig  .  .  . 

GlULlO. 

hurtig. 

Tro  dog  ikke  sligt. 

Teresina. 
Jo.     Længe  har  det  truet  —  men  her  vil 
det  fuldbyrdes.    Jeg  vil  gaa  hurtigt  bort.    Ingen 
savner  mig  —  et  fattigt,  ensomt  Barn!  .... 
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GlULIO 

hastig  og  ængstelig. 

Nej,  nej  —  Du  vil  blive  her  —  til  vor 
Glæde  ...  vi  holder  jo  alt  saa  meget  af  Dig! 
Du,  som  er  saa  ung  —  sund  —  og  smuk! 

Teresina 

ryster  paa  Hovedet,  venligere. 

Min  lille  Søster  —  hun  fik  Feberen  — 
^  blev  som  en  glødende  Ild  —  og  en  Time  efter 
I         var  hun  kold  og  død! 

'  GlULlO. 

Hvorfor  skiftede  Du  ikke  dit  Tøj  straks.? .... 


Teresina 

smiler  —  sørgmodig. 

Det  er  ikke  det!     Hør  nu :   naar  jeg  ikke 
er  her  mere  —  saa  skal  Du  sige  ham 

GlULIO. 

Hvem.?  — 

Teresina. 
Her  i  Huset  er  kun  En  .  .  .• 


GlULIO 
sagte. 

Mester ! 
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Teresina 

nikker. 

Du    skal  sige  ham    —    at  han  .intet  ondt 
maatte  tænke  om  mig  ....  at  jeg  var  —  at 

jeg  er nej,   Du  skal   takke  ham,  fordi 

han  frelste  mig  —  førend  onde  Øjne  fik  Magt 
over  mig.  Du  skal  sige  ham  det  om  den  hvide 
Vandblomst  —  den,  jeg  vil  kyssse.  Dette  skal 
Du  sige  ham  —  i  en  god  Time,  naar  han  ikke 

har   denne  Fold   lagt   i    Panden sagte 

løvende  naar  han  maaske  er  bleven  forsonet  med 
den  fornemme  Dame,  som  .  .  .  som  ....  han 
nu  er  gaaet  at  besøge! 

GlULIO. 

Men  hvad  er  det  dog,   Du  siger,  Barn!  — 
og  hvem  kan  have  sagt  Dig.?  .... 

Teresina. 
Tror  Du  ikke,  at  et  Barn  af  Venedig  faar 
at   høre  Alt,  hvad  Venedig  længe  har  talt  om.? 

GlULIO. 

Mester  gik  —  for  at  søge  den  Armenier, 

som  skal  taksere  ham  de  Kostbarheder  dér 

Han  vil  straks  være  her  igen! 

Teresina 

rolig. 

Din  Mester  gik  -*-  og  han  vil  komme  igen, 
naar  han  har  udrettet,  hvad  han  gik  for. 
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Hvorfor  skulde  han  ikke  have  Held  med  sig? 

GlULIO. 

Men  Aftensbordet  —  som  skulde  dækkes 
for  os  —  festligt! 

Teresina. 
Den  rette  vil  da  næppe  mangle  ved  Festen  — 
og  jeg  vil  sidde  paa  mit  Kammer! 

GlULlO. 
Den      rette?     .      .      .        ser  deltagende  paa  hende  Aa, 

Teresina ! 

vender  sig,  lader  Haanden  glide  over  Luthen 

Teresina 

tager  hans  ene  Haand. 

Altsaa  —  Du  vil  sige  ham  —  hvad  jeg  her 
har  sagt  Dig!  Men  vil  Du  ogsaa  kunne  huske 
det  —  nøje?  Sæt  at  han  ikke  kom  snart  til- 
bage    sagte      maaske  først  imorgen ! 

jnd$tacndij»  —  smærtelig 

Skriv  op  —  skriv  op! 

GlULlO 

tankefuld  præluderende  paa  Luthen. 

Jeg  har  en  Maade  —  at  skrive  op  paa; 
den  bevarer  imod  Glemsomhed. 

Hvis  Du  virkelig  skulde  blive  syg  ... 
meget  syg  —  saa  skal  vi  pleje  Dig.  Og  naar 
han  saa  sidder  i  dit  Kammer  —  saa  skal  jeg 
sige  ham  Alt  det,  Du  bad  mig  sige.  — 
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Jeg  vil  samle  det  —  saaledes:  at  Du  var 
et  fattigt,  ensomt  Barn,  som  voksede  op  mens 
Du  roede  for  din  Fa'r  i  Barken  —  og  hjalp 
ham  ved  Sejlet  og  Garnene.  —  Det  var  hans 
Blik,  som  vaagede  over  Dig  —  og  som  bevarede 
Dig  mod  al  den  Arglist,  der  bor  i  Venedig.  — 
For,  der  er  vel  onde  Øjne  til  —  men  hvad 
kan  de  mod  de  gode?  .... 

Teresina 

tanketuldt. 

Ja  —  rigtigt!  .  .  .  Saadan  er  det! 

GlULlO. 

Og  hvis  Du  .  .  .  nej,  det  vil  vi  nu  slet 
ikke  tro  —  men  hvis  Du  skulde  kaldes  tidligt 
bort  ....  bifld  og  bevæget  saa  dør  Du  i  Uskyl- 
dighed —  og  sænkes  ned  hos  Madonna  —  paa 
hvem  dit  Hjærte  troede  ...  og  der  kysser  Du 
den  hvide  Lilje  —  som  gror  iblandt  Søgræsset .... 

med  nogle  atslutlende  Akkorder  og  reciterende 

Den  synker  ej,  som  frelses  vil: 

der  er  vel  onde  Magter  til  — 
hvad  kan  de  mod  de  gode.^ 

Teresina 

nikker  langsomt,  dvælende. 
Ja    —    ja  !        trykker  hans  Haand  —  stille      Tak  I    


103 

Nu  aander  jeg  bedre  herinde nu  vil 

det  være  lettere  for  mig  —  ja!  —  nu  vil  jeg 
kunne  vente  —  rolig  —  stille  .... 

GlULIO. 

Kære  —  kære  Teresina  .....   tænk  nu 
ikke  bedrøvet  mere  I  . ..  . 


Teresina 

afbryder. 

Jeg  er  ikke  bedrøvet  — -  jeg  er  rolig  .  .  . 
rejser  sig,  siger  muntert  Nu  vil  vi  dække  det  Aftcusbord 
sammen  I 

FiLIPPO 
kommer  springende  ind  med  Favnen  fuld  af  Anreimrj?. 

Prontol  —  færdig!  Nu  kan  den  Gamle 
komme,  naar  han  vil  .... 


Teresina. 
Han  er  ikke  gammel! 

FiLIPPO. 

Det  siger  vi  blot  saadan  —  i  Elevsproget. 

Teresina. 
Kom  lad  mig!  .... 

hun  tager  Fade,  Dækketøj,  Karafler  osv.  fra  ham ;  de  hjælpes  alle  Tre  med  at 
dække  Bordet  i  Forgrunden  tilvensire. 
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GlULIO. 

Lys  maa  vi  have  —  og  Hængelampen 
tændt  i  Loftet  —  men  ingen  Skærm  over,  som 
naar  vi  tegner 

Teresina. 
Lys  —  ret  mange  Lys !    Hvor  alt  er  støvet 

ner visker  af 

^  FiLIPPO. 

T'itelrfe,  Teresina!  jeg  spilder  af  Fadet 


Teresina. 

Klodrian  !  smager  paa  en  af  Skaalenc  HvOr      har 

Du  købt  de  Oliven?  .  .  . 

FiLIPPO. 

Hos  Giuseppe  Felice,  her  bag  om  Hjørnet 

Teresina. 
Den  Snyder,  den  Bedrageri  .  .  . 

FiLIPPO. 

Hvad  —  min  Kærestes  P'ader?  .... 


Teresina. 
Prøv  selv! 

stopper  ham  Oliven  i  Munden 
GlULIO. 

Mig  ogsaal 
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FiLIPPO. 

o,  de  er  udmærkede!  — 

GlULIO. 

Det  Snavs  I  - 

Teresina 

spisende 

Ikkesandt?  — 

FiLIPPO 

ligeledes. 

Han  snakker  dig  efter  Munden  I 


GlULIO 
ligeledes. 

Naar  Du  har  én  Kæreste,  saa  behøver  Du 
I    da  ikke  en  til!  ...  . 

FiLIPPO 

propper  Oliven  i  sin  Mund. 

'  Ligesaamange    jeg   kan  overkomme!   afbryder 

Tys!      Mesters  Trin   paa  Trappen!  .  .  .  Tænd 
Lysene  dér  i  Armstagen!  .... 

løber  til  Døren,  meden?  de  To  er  beskæfiigei  ved  Bordel 

TiNTORETTO 
ind,  kaster  sin  Kappe  til  Filippo,  bliver  staaende. 

FiLIPPO 
dæmpet  spørgen  Jc. 

Nu,  Herre?  ....  Traf  1  Damen?  — 
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TiNTORETTO 
kort,  dæmpet 

Bortrejst !    —     ei  skndi  trem.     Det    var   derfor 
han  jagede  Vildtet  andetsteds !  $er  hen  mod  teresina.  gaar 

derpaa  trem,  kaster  Hat  og  Kaarde,  barsk       Hvad    gØr    I    hCr?   

GlULIO. 

I   sagde  jo  selv,    Herre,  da  I   gik 

Teresina 

med  en  Bøinir;4. 

Aftensbordet  er  færdigt,  Herre! 

TiNTORETTO. 
laar  trem  til  Eit)rd''t. 

Jeg   er   hverken  sulten  eller  torstig!     J*t:.T 
laage:  M  c- Fad      Hvad  er  dette? 

GlL'LlO. 

Eders  Yndlingsspise    -  Vagtler  I 

TiNTORETTO. 

Det  er  Spurve! 

Teresina. 
Det  er  Vagtler,  Herre  —  prøv! 

TiNTORETTO 

med  et  hvast  Blik  paa  hende. 

Naar    spiste    Venedigs    fattige    Smaapiger 
Vagtler?  .  .  .  eller  fik  Du  dem  hos  ham}  .  .  . 
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Teresina 

■er    stille,  beJrtivei  paj  Tintoretto,   ryster  paa  Hovodct,  ser  hen   li!   CilLiO 
og  dernæst  paa   Filippo. 

Tintoretto. 
I  har  gjort  Jer  svær  Umag  med  at  kræse 
op    —  alle  Tre.     Spis  da    —    Slughalse  I     Jeg 
mætter  mig  ved  at  se  paa  jeres  Appetit! 

GlULIO 
skyder  en  Stol  ærlwdig  trem  :il  him. 

Skal  jeg  skænke  Vin  op  for  Jer,  Mester?  — 

Tintoretto. 
1  skal  sætte  Jer  --  siger  jeg  —  Du,  Giulio, 
her  ~  Filippo  dér  -  og  Teresina  i  Lojbænken. 

Teresina 

stille,  men  bestemt. 

Den  Plads  dér  er  ikke  bestemt  for  mi<i\ 


Tintoretto 

ler.  tvungen,  koldt. 

Nu  er  den  bestemt  for  Dig    -  og  Du  ind- 
tager   den  I       Til    Bords!     han  Wiver  staaende.  de  Tre  sætter  sig 

laften     betjener    jeg    selv     mit    udvalgte 
Selskab.   Jeg  har  gjort  min  Runde  i  Venedig  — 

er  opbygget  ved  hvad  jeg  har  set  og  hørt 

jeg   føler    mig    kaldet  til    at   paatage    mig   en 
Tjeners  Skikkelse! 
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FiLIPPO 

Da  faar  I  ikke  megen  Glæde  af  Jeres  Be- 
stilling! —  Se  hvor  I  har  skræmmet  de  to 
Spurve  dér! 

peger  paa  CiULio  og  Térf.sina 
TlNTORETTO. 

Rigtig,    min    Spøgefugl!     Vi    faar  muntre 

dem  !    .    .    .  skænker  Vin  op  af  Karaflerne        Hvad      har     vi 

her?  Conegliano!  ~  Og  her  er  Trevisaneren I 
—  og  her  —  Chianti  vecchio!  Den  Vin  kan 
« opvække  Døde  >  —  siger  man.  Skynd  Dig  og 
drik  den,  Teresina! 

Teresina 

ser  roligt,  aab^ni  paa  ham. 

Vil  /  drikke  mig  til  —  Herre? 

TlNTORETTO 

betragter  hende,  skænker  langsomi  N  in  op  —  ogsaa  til  sig  selv. 

Et  Spørgsmaal !     Nuvel  —  jeg  drikker  Dig 

til    i    den    gamle,    mørke    Vin.      ser  ufravendt  paa  hende,  idet 

h.in  lommer  G  lasset      Sandelig  —   en  god  Vin  —  en 

ædel    Vin  !         »ager   en  Stol,    sætter  sig  skødesli^st  paa  den,    ligeoverlor 

Teresina  Et  lykkeligt  Land,  hvori  den  vokser. 
Det  Land  er  ikke  det  venezianske  !  — 

FiLIPPO 

skyder  en  Skaal  over  til  Tintoretto,  lægger  et  Stykke  paa  hans  Tallerken. 

Et  lille  Laar  af  en  Vagtel,  Herre  —  maa 
jeg? 
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TiNTORETTO 
i  Tanker,  spisende. 

En  smuk  Aftenpromenade!  .  .  .  Skænk  mig 
Vin,  Filippo!  .  .  .   Hvor  føler   man  sig  oplagt 

—  til  store  Bedrifter: 

Nu  sover  Venedig. 

Det  vil  sige:  ikke  ligestraks.  Der  er  endnu 
smaa,  fedtede  Pengeaffærer  at  ordne  —  og  der 

er  Fruentimmerjagt og  der  var  nys  et 

Bryllup. 

Jeg  standsede  udenfor  Huset  —  et  ærvær- 

.  digt  Palads.     Folket  stod  dér  og  maabede  med 

runde    Munde   —    og   der    kom    Parret    under 

Baldakinen  —  og  Præsterne  velsignede  —  og 

Røgelsedrengene  med! 

En  ung,  rig  Enke  —  én  Mand  har  hun 
alt  under  Jorden  —  han  tæller  ikke  med  .  .  . 
men  fire  levende  Elskere  kan  hun  gøre  Reg- 
ning paa. 

To  var  tilstede  —  som  Brudgommens 
Førere  —  og  ham  kendte  jeg.  En  smuk  Skik- 
kelse —  udsvævende  som  faa  —  adelig  som 
de  fleste  —  Arving  til  sin  Faders  mere  end 
tvivlsomme  Forretninger Aager  —  Ryg- 
gesløshed —  Smuds! 

Det  er  næppe  tvivlsomt,  at  jeg  faar  en  Be- 
stilling dér  i  Huset  —  et  skønt  Familie-Portræt 

—  eller  en  hellig  Allegori! 
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Og  hvilket  Kuld  vil  ikke  udspringe  af  en 
slig  Forening!  ....  om  ellers  Foreningen  for- 
merer sig. 

Sligt  Billed  tiljublede  Folket  sit  Bifald  - 
med  store,  runde  Munde. 

Lykkelige  Venedig  I 

tømmer  sit  Glas 

Teresina 

ryster  paa  Hovedet,  stille,  let  bebrejdende. 

Herre  —  Du  kender  ikke  Folket! 

TiNTORETTO 

ler. 

Jeg  kender  ikke  mit  Folk?  —  aa  jo  dog! 

Stik  Hovedet  ud  ad  Vinduet  —  og  Du  vil 
kende  to  Slags  Lugte:  den  slimede  Skimmel, 
der  kryber  fra  Kanalerne  op  ad  Paladsernes 
Mure  —  og  den  osende  Duft  af  Olie  og  Fisk, 
naar  Folket  braser  op  til  Aftensmaden. 

Der  trænger  de  sig,  snakkende  og  spisende, 
sammen  i  deres  snevre  Gyder.  Har  de  blot 
Stokfisk  og  Polenta  Dagen  over  —  hvad  agter 
de  da  Slimet,  som  æder  Statens  Herligheds- 
Rester  —  den  skimlede  Herlighed,  de  selv 
kryber  for? 

Jeg  kender  mit  Folk!  drikker  og  ka«er  Draabeme> 
Rest  henad  Gulvet  DetS    VelgaaCndC  ! 

FiLIPPO 

ligeledes. 

Glade  Folk!  — 


III 

Teresina 

li\lig. 

Ja  —  Folkets  muntre,  sorgløse  Sind  —  det, 
som  de  holder  Livet  ud  ved,  uden  at  tænke 
paa  Trykket,  der  knuger! 

Har  Du  levet  ved  Polenta,  Herre?  —  gaaet 
fra  Dør  til  Dør  og  laant  Mel  og  Gryn  under 
en  Spøg  —  sat  Ryg  til  Ryg  mod  Elendig- 
heden og  lét  ad  Marionet-Manden? 

Hvem  kan  le  som  vi? 

Hvorfor  vil  Du  ikke  lære  det  af  os? 

Hvad  kommer  Slimet  og  Smudset  os  ved? 
Man  kan  høre  og  se  Alt  —  uden  dog  at  vide, 
det  er  der! 

TiNTORETTO 
ser  paa  hende,  skænker  Vin  ril  hende  og  sig  selv. 

Dér  fik  Du  Ram  paa  noget  Rigtigt.  Hvad 
saa  ?    - 

Teresina 

løfter  sit  Glas,  uden  at  se  paa  ham,  drikker  en  lille  Slurk. 

Den   gør  hed,    den  Vin!   —   den  har  vel 

ligget    længe den    giver   vistnok   tykt 

Blod. 

Landvinen,  som  Folket  drikker,  gør  let. 
fortællende    Jeg  kender  en  Skomager  .  .  . 

TlNTORETTO 

afbryder  leende. 

Ja  saa  —  Du  kender  en  Skomager?  Jeg 
kender  halvhundred  —  og  de  lever  alle  ens 
....  de  gifter  sig  tidligt  —  med  en  rask  Tøs 
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—  morer  sig  med  hende,  saa  længe  hun  er 
ung  —  prygler  hende,  naar  hun  har  faaet  Børn  — 
^aar  saa  paa  Værtshuset  og  lader  Ungerne 
strejfe  om og  Drengene  bliver  Døge- 
nigter —  eller  Gondolierer  —  Pigerne  sælger 
sig  til  Kavalererne. 

Det  er  Visen,    -  den  er  let  sunget. 


Teresina 

uforstyrret. 

Jeg  kender  en  Skomager  —  han  giftede 
sig  tidligt  —  med  en  køn,  glad  lille  Pige  — 
og  de  fik  mange  Børn:  og  for  hvert  Barn  gik 
han  hen  med  sit  Vokslys  i  Kirken  —  og  saa 
hjem  til  Konen  —  men  ikke  paa  Værtshuset. 
Og  han  sværger  paa,  at  hun  bliver  kønnere  og 

kønnere og  Børnene  hænger  ved  Reden  — 

Drengene  kommer  dér  hver  Aften  —  og  de  er 
Gondolierer  —  men  ikke  Døgenigter  ....  og 
Pigerne  hun  ser  paa  ham  de  holder  sig  stolte  -- 
og  gaar  paa  Glasfabrikken! 


TiNTORETTO 

ler. 

Virkelig  —  de  er  ikke  gaaet  itu  endnu? 
lafter  sit  Glas  Vær  Du  rolig,  Teresina  —  det  kom- 
mer nok!  til  GiuLio  og  F.Lippo  Saa  drikker  vi  paa 
den  ene  Skomager!  .... 


FiLIPPO. 

Gid  han  formere  sig  —  endnu  mere! 

GlULIO. 

Jeg  drikker  med  Teresina! 

TiNTORETTO. 
Jeg   faar    virkelig    Appetit.         langer  tn  «  af  Fadene 

Hvad  er  dette?  —  Kyllinger!  —  med  Oliven ! 
spiser     Udmærket! 

FiLIPPO. 

Jeg  har  selv  købt  dem  hos  Giuseppe  Felice 
— -  men  Teresina  sagde,  de  duede  ikke! 

TiNTORETTO 

til  Teresina. 

Kender  Du  min  Ven  Giuseppe?  —  et  Pragt- 
exemplar!  Han  er  snu  og  krybende  —  bukker 
for  Kunderne,  som  kommer  for  hans  smukke 
Kones  Skyld.     Hun  er  saa  veneziansk-utro  som 

muligt og  Smaapigerne  ?  —  spørg  Filippo 

dér  om  hans  Døttre:  de  er  saa  skrøbelige  som 
noget  skørt  Glas  kan  være! 

Skaal,  Filippo!  — 

Teresina 

rolig. 

Jeg  kender  ikke  den  Mand,  Du  taler  om, 
Herre!  Men  jeg  kendte  min  Fa'r.  Hans  Kone 
var  ham  ogsaa  utro  —  og  han  holdt  af  hende, 

Holger  Drachmann  :   Renæssance.  8 


114 

tilgav  hende,  bar  over  med  hende han 

sagde:    Det  er  stærkere  end  hun  selv  —  en  og 
anden  Diavoletto  har  indgivet  hende  det! 

FiLIPPO. 

Ja  de  Smaadjævle  —  de  kribler  og  krabler 
under  Huden  —  man  kan  ikke  klø  dem  væk: 
de  skal  leve! 

TiNTORETTO. 

Du  er  aabenhjærtig,  Teresina!  bøjer  sig  frem  og 
ser  hende  i  Øjnene  Dct  er  arveligt  —  hvad  ?  .  .  . 
Utroskaben?  .  .  . 

Teresina 

møder    hans  Blik,  rolig. 

Min  gamle  Fa'r  var  en  god,  retsindig  Mand. 
Han  har  maaske  haft  et  Sind,  som  Fristelserne 
ikke   bed   paa.    Saa  kan  man  nemmere  tilgive. 

TiNTORETTO 
æggende. 

Men  din  Mo'r,  min  lille  Kylling?  -^  hende 
gaar  vi  udenom  —  hvad?  I 

Teresina 

sagte,  hen  for  sig. 

De  sagde,  at  hun  var  smuk  —  det  sagde 
de  alle!      tilføjende     Gud  véd,  naar  man  nu  hørte 

det   hver    Dag    .    .    .  nikker  og  siger  hen    for  sig,   med  »aerlig 

Betoning      Hun  har  ikke  været  stolt  nok! 
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TiNTORETTO 

lafter  sit  Glas,  ser  prevendc  fra  d«  over  paa  Ter esina —  tager  et  kort  Drag, 

skubber  lidt  vredt  til  Giuuo. 

Du  sidder  og  maaber,  Dreng!  Vil  Du  ogsaa 
lave  Folkets  runde  Mund  efter  —  eller  har  Du 
ganske  tabt  Mælet  over  hende  dér?  —  Tegn 
hende,  mal  hende,  gør  Kur  til  hende  —  og  riv 
mig  ned  i  hendes  Øjne:  saa  gaar  Du  den  lige 
Vej  til  at  finde  Bund  i  det  Folke-Dyb  —  som 
jeg  er  bleven  for  gammel  til  at  lade  mig 
narre  af!     ^æftig  tii  teresina 

Naa,  hvad  grunder  Du  paa? 

Teresina 

smaaieende. 

Om  I,  Herre,  var  en  køn  lille  Pige  fra 
Gaden  —  en  køn  ung  Kone  fra  en  Haandværker- 
bod  ....  hvordan  vilde  da  Eders  Tanker  og 

Tale    blive?    afbryder,  bøjer  Hovedet 

Tilgiv  min  ringe  Forstand  —  Mester  Tin- 
toretto! 

TlNTORETTO 

støtter  Haanden  under  Kinden. 

Ja  indsmigre  sig  kan  de  —  allesammen  — 

oppe    og    nede  !        farer  sig  over  Panden 

Dumheder !    rejser  $ig,  gaar  nogle  Skridt  frem  og  tilbage 

Djævlen  har  skabt  Fruentimmerne  —  til 
Mændenes  Fordærv  —  og  ikke  mindst  til 
Kunstnernes! 
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FiLIPPO 

Det  var  et  sandt  Ord,  Mester! 

GlULIO 

ryster  paa  Hovedet,  ser  over  mod  Teresina,  der  lader  Blikket  s&gt  ud  mod 

del  store  Vindu. 

TiNTORETTO 
gaar  hen  til  Sidevinduet,  ser  ui  og  ned  —  kommer  tilbage. 

Vi  sidder  her  og  prater  —  om  Ingenting. 

Hvad  er  en  lille  Pige  —  hvad  er  en  fornem 

Dame  —  hvad  er  Folket  —  hvad  er  det  Hele? 

med  en   Haandbcvægelse 

Det  er  Nedgangens  Tid  —  Højden  er  længst 
naaet  —  vi  falder  alle. 

Kunsten  sidst!  Men  det  skal  snart  spores 
—  at  ogsaa  den   blir  frønnet.     Tidens  ganske 

Marv  er  forgiftet og  vi  snakker  —  drikker 

Vin  —  og  lyver  for  hinanden. 

Ved  Gud!  jeg  har  som  Kunstner  holdt 
Nakken  stiv  —  og  ikke  dukker  jeg  mig  — 
endnu  ej! 

Hundred  Fejl  har  jeg  —  som  man  kan  lægge 
frem  for  Dagen  og  smæde.  Men  som  Kunstner 
vaager  og  beder  jeg  —  langt  ud  paa  Natten. 

Og  omkring  mig  sover  det  Hele. 

sætter  sig,  læner  sig  tilbage  i  Stolen 

Venedig  stikker  sine  Bannere  ud  —  ved 
Hellig  og  Søgn.  Ingen  tror  længer  paa  dets 
Styrke  —  men  siges  maa  det  ikke!  Staten 
forvaltes  af  Embedsmænd  —  som  er  mosgroede 


'^7 

—  fra  Dogens  Hue  til  Sekretairens  Skosnude. 
Ingen  Luftning  —  intet  frisk  Pust  —  ingen 
Frihed  —  ingen   Bedrift!    Til  de  øverste  Lag 

er  Skimlen    naaet og   dernede  —  dér 

ler  Folket  endnu  —  som  Teresina  siger  — 
ler  og  laaner  Polenta  hos  hinanden  og  lader 
Sumpen  brede  sig. 

Og  i  den  Luft  skal  Kunsten  leve!      lerhøit, 

skænker  sig  rt  Glas  Vin  og  tømmer  del  Den  leve  højt!  .  .  . 
ser  paa  Teresina  menS    Folket   dør! 

Teresina 

betragter  ham,  og  siger. 

Naar  ingen  tror  paa  Folket,,  og  ingen  tager 
sig  af  dets  Sag ja  saa  .  .  .  . 

TiNTORETTO. 

Drik,  Drenge!  Hør  ikke  paa,  hvad  hun 
siger.  Det  var  hende  bedre,  om  hun  ikke  var! 
Men  dette  véd  ikke  hendes  uskyldige  Vis- 
dom! .  .  . 

GlULIO. 

Ak,  Herre,  hvor  I  taler  iaften!  Og  dette 
skulde  være  den  glade  Fest  —  Festen  for  Eders 
Hjemkomst  og  Teresinas  Ankomst?  .... 

TiNTORETTO. 

Saa  gør  den  glad  —  saa  længe  den  varer! 
Spil  og  syng!     »ponende      Vi    har   Mad    og  Vin 
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—  en  ung  køn  Piges  Selskab  —  og  vore  mod- 
tagelige Hjærter  —  vi  Kunstnere  —  he? 

GlULIO 
ryster  paa  Hovedet 

Jeg  kan  ikke  .... 

TiNTORETTO. 

Klynkende  Nat!  —  Saa  Du  da,  Dagens 
Filippo!  .... 

FiLIPPO 

springer  op. 

Endelig  faar  jeg  Lov.  —  Jeg  har  lavet  en 
Bord-Vise!   ....  at   synge   mellem    Retterne. 

TiNTORETTO. 

Og  nu  har  vi  spist  dem  alle  paa  engang!  — 
Syng  fra  Leveren  —  om  Mad  og  Vin  —  paa 
Livet  løs hvem  véd,   om  vi  ser  Dagen 

—  Solen  og  Smudset,   Herligheden  og  Elendig- 
heden igen.? 

Filippo 

ler. 

Jeg  véd  det! 

synger 

Bord -Vise. 

Jeg  priser  mig  Dagen,  dens  Sol,  dens  Smuds, 
aldrig  jeg  gør  som  den  dumme  Struds, 
stikker  mit  Hoved  i  Busken  og  dør! 


Jeg  lever,  jeg  lever,  jeg  bruger  mit  Øje, 
vil  vrage,  vil  smage,  ved  Alt  mig  fornøje, 
og  kommer  min  Time,  velan  da,  jeg  dør: 
efter  mit  Maaltid,  men  ikke  før! 

TiNTORETTO 
nikkende,  med  et  Blik  paa  Teresina. 

Efter  mit  Maaltid,  men  ikke  før! 

FiLIPPO 

synger. 

Se  Bordet  er  dækket,  for  Dig,  for  mig, 
hvem  i  Alverden  vil  undslaa  sig, 

sidde  forlegen  og  føle  sig  rød? 
Vorherre  kan  næppe  ha'  ment  med  sin  Gave 
at  ville  os  ilde  for  Mund  og  for  Mave, 
og  blev  det  end  Døden:    o  Drue  saa  rød, 

er  Du  en  Gift,  saa  er  Giften  sød! 

TiNTORETTO. 

Er  Du  en  Gift,  saa  er  Giften  sød! 

FlLIPPO 

synger. 

Kom,  Kylling  og  Vagtel,  kom,  Lys  og  Fest! 
indbuden  er  jeg  som  Dagens  Gæst  — 

underforstaaet  «til  Natten »  tyst. 
Umærkeligt  glider  da  Timerne  over 
mod  Stunden,  da  svunden  er  Dagslysets  Vover; 
jeg  vaagner  paa  Natten,  jeg  tror  det  er  lyst: 
Hjærtenskær!  det  er  dit  hvide  Bryst! 


r20 


Alle  Tre. 
Hjærtenskær!  det  er  dit  hvide  Bryst! 

TlNTORETTO. 

Eviva  —  Bordets  Glæder  —  hele  Livets 
Anretning!  in  teresina  Skaal  min  lille  Bonde- 
pige ....  thi  Du  er  jo  virkelig  en  lille  Bonde- 
pige fra  Bjærgene! 

Teresina. 
Ser  Du  det  først  nu,  Herre?  — 

TlNTORETTO. 

Jeg  saa'  det,  straks  Du  havde  omklædt  dig 
....  men  dengang  søgte  jeg  dine  Øjne  —  og 
jeg  saa'  ind  i  dem  —  og  sagde:  nar  mig  ikke! 
Nu  ser  jeg  paa  Dig  —  som  var  Du  den  lille 
Pige  oppe  fra  Almen  i  de  friauliske  Alper  .  .  . 
og  hende  lod  jeg  gaa  for  den,  hun  var  — 
skøndt  hun  var  fast  saa  smuk  og  velskabt  som  Du ! 

Teresina 

ser   roligt  Tintoretto  ind  i  Øjnene;    hans  Mine  bliver  spottende  —  derpaa 
usikker  —  saa  vender  han  sit  Blik  fra  hende. 


GlULIO. 

Da  har  1  ikke  elsket  hende,  Mester! 
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TiNTORETTO. 

Dumrian!  —  elske?  —  naar  man  er  i 
min  Alder!   .  .  . 

irommcr  med  Fingrene  i  Bordet 

FlLIPPO 
blinker  til  GiULio. 

Man  siger,  at  den  store  Tizian  fik  sig  en 
skøn  Elskerinde  —  da  han  var  over  de  sexti 
Aar  ....  hende,  som  han  stedse  maler!  — 


TiNTORETTO 
virrer  med  Hovedet. 

Man  siger  og  man  siger  ....  spar  din 
Visdom!  — 

Hans  Blik  bliver  blødere,  han  hæver  sit  Glas,  nipper  til  det,  idet  han  langsomt 

nikker  over  mod  Teresina,    som  ligeledes  nipper  til  sit  Glas  og  derpaa  med 

bøjet  Hoved  sænker  sit  Blik. 

GlULIO 

Fortæl,  Herre!  .... 

TiNTORETTO. 

Der  er  intet  at  fortælle!  — 

GlULIO. 

Aa  jo  dog!  Da  I  sendte  den  første  Kasse 
med  Eders  Billeder  hertil  —  da  laa  denne 
Dragt  deri  —  som  Teresina  nu  bærer.  Var 
Pigen  fra  Almen  virkelig  saa  smuk  som  ?  .  .  . 
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TiNTORETTO 

afbryder. 

Basta!  — 

Han   støtter  Haanden  under  Kinden,    ser  ind  i  Lyset  paa  Bordet ;    hans  Mine- 
spil er  skiftende  —  fra  tvungen  Ligegyldighed  —  tilbagetrængt  Tvivl  og  Spot  — 
indtil  der  lægger  sig  som  en  Glans  af  skøn  Erindring  over  hans  Træk.      Saa 
siger  han. 

Jeg  havde  besteget  et  Bjærg  —  før  Dag- 
gry —  og  var  næsten  naaet  op  til  Almen  — 
de  smaa  Sennhytter   —   da  Solen   brød  frem. 

Jeg  satte  mig  —  træt,  og  dog  styrket  af 
den  herlige,  rene  Luft  —  deroppe  i  Højden  — 
denne  Luft,  der  gør  ti  Aar  yngre  —  en  Menneske- 
alder klogere  —  et  helt  Liv  bedre! 

Og  ligesom   et  nyt  Menneskeliv  skød  frem 

i  min  Sjæl jeg  følte  Lede  ved  den  lave 

Sump,  hvori  jeg  havde  hentrællet  mine  bedste 
Aar  —  under  Kvinde-Aag  —  under  Ærgerrig- 
hedens  Pisk  —    i  en  Verden,    der  vanhelliger 

Kunst,  Elskov,   Mandsgerning og  j^g 

ønskede  aldrig  at  stige  ned  af  Bjærget  igen! 

Foran  mig  den  sidste  Afsats  —  et  forrevet 
Klippepas  —  inden  Almen  bredte  sin  rolige, 
grønne  Højslette  —  med  de  enfoldige  Hytter  paa. 

Fra  Klippepasset  styrtede  et  Vandfald  frem 
—  blaa  Skygger  over  de  hvide  Hvirvler  —  og 
en  enkelt,  stejl  Stenblok  ragede  op  mod  den 
lyse  Luft  —  omsuset  af  den  sunde  Morgenbrise 

og   over    den    knejsende    Gigant   gød 

Solen  sit  gyldenrøde  Skær  —  og  Klippen  blev 


en  talende  Kæmpe,   med  Indvielsens  Glød  i  sit 
Sprog: 

Du   søger  Naturen?    —    bliv   selv  Natur! 

GlULIO 

med  lysende  Øjne. 

Ja  —  Herre  —  ja!  ...  . 


TiNTORETTO. 

Da  kom  mig  en  ung  Pige  imøde  oppe  fra 
Almen.  Jeg  saa'  paa  hende  —  hun  var  frisk, 
blomstrende  sund  og  velskabt.  Jeg  talte  med 
hende  ....  og  hun  forekom  mig  klog  paa 
Livet  i  sin  skælmske  Enfoldighed  —  djærv  og 
bly  —  oprigtig  og  ligefrem  —  fordi  hun  ikke 
havde  haft  med  Underfundighed  at  gøre. 

Jeg  syntes,  at  hun  kunde  lære  mig  mere 
end  jeg  hende. 

Og  jeg  sagde  mig  selv:  bliv  heroppe  — 
hos  hende.  Forlad  de  fornemme  Damer  —  de 
fornemme  Lyster  —  det  fornemme  Pak  —  de 
fornemme  Billeder. 

Mal  hende  —  mal  Naturen  ....  bliv 
lykkelig! 

Han  holder  inde,  seende  ud  for  sig;  derpaa  søger  hans  Blik  Teresina  —  og 
den  bløde  Glans  er  atter  over  hans  Trxk. 

FiLIPPO. 

Nuvel,  Herre  ....  og  det  blev  til.? ...  . 
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TiNTORETTO 
med  en  let  uvillig  Bevægelse. 

Det  blev  til  ....  at  jeg  lod  Pigebarnet 
gaa  —  og  købte  Dragten  af  hendes  Moder. 
Tvivlen  kom  over  mig! 

Teresina 

med  Hænderne  foldede. 

Herre!  en   Bøn   ....  forlad  Venedig    — 
tag  tilbage  til  Bjærgene  —    inderlig    hører  Du! 

TiNTORETTO 
spørgende  —  alvorlig. 
Det    siger    Du  ?    .    .    .    Du  ?    ,    .    .    ,   «ine.  næsten  »mt 

Hvad  skal  der  blive  af  Dig? 


Teresina 

stille. 

For  mig  vil  der  blive  sørget?  .... 

TiNTORETTO 
ser  paa  hende  —  dvælende  —  skyder  sit  Glas  tilside,   lægger  sin  Haand  over 
hendes. 

Om   jeg   nu  tog  derop  ....  og  tog  Dig 
med?  .... 

Teresina 

med  et  hurtigt,  lysende  Blik. 

Aa,  Herre  .  .  .! 

Et  Par  høje  Slag  med  Dørhammeren  nedenunder 
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TiNTORETTO 
hxftig. 
Hvad    nu? Filippo!   anereiSlag 

—  gaa  ned  og  se,  hvad  det  kan  være  —  paa 
denne  Tid!  ...  . 

Fiuppo  hurig  ud 

TiNTORETTO 

reiser  sig,  stiler  sig  over  ved  Siden  af  Teresisa,  sirjger  tankefuld  hendes 
Haar  —  gaar  tilbage  mod  Døren. 

Filippo 

ind  leende. 

Det  er  en  Bondelømmel  af  en  Tjener  — 

et  topmaalt  Fæ han  siger,  at  han  har 

et  Brev  til  Signor  Balbi. 

TiNTORETTO 
hurtig. 

Balbi?  — 

Filippo. 
Ja  —  at  overlevere  Signor  Andrea  egen- 
hændig ....      ler      det  blir  vist  vanskeligt! 

TiNTORETTO 

strengt.  meJ  rynket  Bryn. 

Taabe!  —  før  ham  ind!  ...  . 


En  Tjener 

ind. 


TiNTORETTO. 

Hvem  er  Du,  og  hvad  vil  Du? 
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Tjener 

forbløffet. 

Det  véd  jeg  ikke! 

TiNTORETTO. 

Du  har  et  Brev?  giv  hid! 

Tjener. 
Næ  —  min  Frue  flyede  mig  imorges  et 
Brev  —  før  hun  rejste  —  og  paala'e  mig  at 
søge  Signor  Andrea  Balbi  op  —  hvor  han  saa 
maatte  være  at  antræffe  -—  og  fly  ham  Brevet 
egenhændig. 

TiNTORETTO. 

Naa? 

Tjener. 
Og  nu  har  jeg  søgt  ham  den  hele  Dag  — 
indtil  jeg  i  Nabolavet  hørte,    at  han  var  gaaet 
herop  —  og  ikke  kommet  ud  igen! 

FiLlPPO. 

En  forbandet  Løgn! 

TiNTORETTO. 

Stille  I  —    til  Tjeneren     Giv  Du  mig  Brevet  — 
jeg  skal  besørge  det. 

Tjener. 
Det  tør  jeg  ikke! 

gemmer  Brevet  bag  paa 
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FiLlPPO 

mapper  del  fra  ham  og  giver  Tintoretto  det. 

Tjener. 
Jeg  faar  en  Ulykke  af  Madonna  Lætizia 

Tintoretto. 
Kast  ham  ud! 

Giuuo  er  sprunget    op;   han   og  Fiuppo  kaster  Tjeneren  udenfor;   begge 
hurtigt  tiltMge.    Teresina  har  rejst  sig  og  ser  uroligt  over  mod  Tntoretto. 

Tintoretto 

gaar  over  til  den  modsatte  Side,  river  Brevet  op  —  læser  mumlende. 

«Jeg  afrejser  nu.  Man  siger  mig,  at  han 
kommer  —  og  jeg  vil  undgaa  et  ubehageligt 
Møde.  Gør  Du  ligesaa,  min  Hjærtensven 
Andrea.    Vig  af  for  Buldoggen! 

Lætizia. »  — 

Han  staar  et  Øjeblik,  krammende  Brevet  i  sin  knyttede  Haand  —  ler. 

Buldoggen ! 

gaar  hurtigt  til  Vinduet  tihenstre,  river  Brevet  istykker  og  kaster  det   ud     - 
mumlende 

Søg  hans  Adresse  —  i  Slammet! 

Tintoretto  gaar  tilbage,  op  og  ned.  Hans  Pande 
er  merk,  Aaren  træder  frem  mellem  Øjenbrynene.  Han  løfter 
sin  knyttede  Haand  —  gestikulerer  mumlende.  GiULio  og 
FiLiPPO  er  kommen  tilbage;  de  stiller  sig  over  HosTeresina; 
alle  tre  staar  oprejst,  i  spændt,  ængstlig  Tavshed.  Saa  hører 
man  fjærnt  —  meget  dæmpet  —  Lyd  af  Instrumenter.  Filippo 
ser  hen  til  det  store  Vindu  i  Baggrunden  og  gør  Tegn  til 
Teresina,  som  begynder  at  lytte. 
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TiNTORETTO. 
standsende  sin  Gang  frem  og  tilbage. 

Det  var  et  Budskab  fra  den  Verden,  som 
er Jeg  var  nær  begyndt  at  drømme  om 

en    anden !    —     Lyden  af  instrumenter  kommer  nærmere  —  og  Skarrri 
af  Blus  og  orientalske  Lamper   kastes   fra   neden  op  gennem  Vinduet  og  over 

Loftet     Hvad  nu? 

lyner 

Teresina 

ligesom  lettet   ved  Afbrydelsen,  med  et  lille  Udbrud  —  løber  hen  til  Vinduet 
Baggrunden. 

Aa  —  det  er  Gondoliererne!  .... 

GlULlO 

ligeledes. 

Det  er  Mesters  Serenade!  .... 

FiLIPPO 

ligeledes. 

Hvad  —  en  Serenade.?  .... 

TiNTORETTO 
bliver  staaende  alene  ved  Bordel. 

Børn  og  Narestreger!  ....  men  det  Barn 
skal  ikke  narre  mig!  .  .  . 

strækker  ud  efter  Teresinas  Glas  —  drager  atter  Haanden   tøvende  til  sig  og 
lytter,  uvilkaarligt,  til  Sangen  dernede  fra. 

Gondolierens  Stemme 

synger,  efter  et  Forspil. 

Serenade, 
Lydløst  leger  Aarebladet 
som  en  Fisk  i  Sølver-Badet 
under  Maanens  favre  Smil. 
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Baaden  blev  hvælvet  som  Elskovs  Bo, 
fragtet  af  To  — 

hejda,  saa  ro, 
Gondolierer,  ro  væk! 

Kor  af  Gondolierer: 

Natten  er  lang, 
kort  er  vor  Sang: 
ro  væk,  Gondolierer!  ro  væk! 

Stemmen. 
Lys  fra  hvert  Palazzo  strømmer, 
gennem  Fester  Baaden  svømmer, 

selv  en  dunkel  Sarkofag. 
Efter  hver  dølgende  Bues  Bro 
sukker  de  To  — 

hejda,  saa  ro. 
Gondolierer,  ro  væk! 

Kor. 

Natten  er  lang, 
kort  er  vor  Sang: 
ro  væk,  Gondolierer!  ro  væk! 

Stemmen. 
Bort  fra  Masker,  bort  fra  Fester, 
bort  fra  Lys  og  glade  Gæster, 

Stævnen  vendt  mod  Dødens  Port! 
Under  den  hvælvede  Sorgens  Bro, 
Sukkenes  Bro  — 

hejda,  saa  ro, 
Gondolierer,  ro  væk! 

Holfø-  Drachmann:    Renæssance.  9 


Kor 

Natten  er  lang, 
kort  er  vor  Sang: 
ro  væk,  Gondolierer!  ro  væk! 

Stemmen. 
Dér  er  Trygheds  store  Skygge, 
dér  er  Hvilens  dybe  Lykke 

fjærnt  fra  Maanens  falske  Smil. 
Efter  de  evige  Længslernes  Bo 
sukker  de  To  — 

hejda,  saa  ro. 
Gondolierer,  ro  væk! 
Kor. 

Natten  er  lang, 
endt  er  vor  Sang: 
ro  væk,  Gondolierer!  ro  væk! 

Kor«  og  Insirumeniernes  Lyd  taber  sig  fj«mi. 

Teresina. 
Ak !  saa  bedrøveligt  som  de  synger !  .  .  .  . 

tiøtter  sig  mod  Vinduesposten  og  vifter  langsomt  ud  m^  »n  Haand. 
GlULIO. 

Altid  skal  de  synge  om  Døden  i  Venedig! .  . . 

TlNTORETTO 
ved  Bordet. 

Og  med  Rette!  .  .  . 

drager  hurtigt  den  lille  Flaske  op  fra  sit  Bryst    —    hdder  dens  Indhold   i 

Terbsinas  Glas,  som  han  fylder  med  Vin ;   fylder  ligelede«  Vin  i  sit  cgef  og 

de  to  andres  -    siger 


Lad  dem  klimpre  sig  frem  langs  de  lysende 
Paladser  —  uden  at  vide,  hvad  de  selv  synger ! 
....  nu  ville  vi  tømme  det  sidste  Glas.  — 
Kom,  Børn!  .... 

Teresina,  GiULiO  og  FiLiPPO  tilbage  paa  deres  Plad- 
ser; paa  el  Nik  af  Tintoretto  fatter  de  deres  Glas  og 
sætter  dem  for  Munden  —  staaende. 

Teresina 

tøvende,  med  et  Blik  paa  Tintoretto's  spændte,  mørke  Mine. 

Mon  jeg  nu  ogsaa  taaler  den  tunge  Vin  — 
Herre.?  .  .  . 

FiLIPPO 

munter,  nynnende. 

<^ Vorherre  han  næppe  ha'  ment  med  sin  Gave 
at  ville  os  ilde  for  Mund  og  for  Mave»  .... 
frisk!  ud  dermed!  — 

drikker  ad;  de  andre  ligeledes 

GlULIO 
bedende. 

Mester  —  nu  glemmer  vi  alt  det  Ubehage- 
lige —  ikkesandt?  .... 

Tintoretto 

stille,  lidt  tungt  —  seende  paa  Teresina. 

—  nu  glemmer  vi! 

Teresina 

lægger  sin  Haand  over  Panden. 

Din  Vin  ....  Tintoretto  —  var  —  for 
svær! 
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TiNTORETTO. 

Sæt  Dig,  Barn!  — 


Teresina 

'samer  sig  i  Løjbænken  —   snart  efter  synker  hendes  Hoved  tilbage 

Ak! 

FiLlPPO 

leende. 

Skulde  vor  lille  Fisker-  og  Bondepige  være 
bleven  en  lille  Smule  .  .  .? 


TiNTORETTO. 

Stille,  Dreng!  .  .  . 

Teresina. 
.Her  bliver  saa  mørkt   ....  jeg  ser  Dig 
næppe  længer,  Herre  .... 

løfter  Haanden,  lader  den  igen  synke  mat 

en  Draabe  Vand!  .  .  . 

GlULIO 
deltagende,  søger  efter  Vandkaraffel. 

Jeg  tænkte  det  nok  ....  hun  taalte  ikke 
det  kolde  Bad  .... 


Teresina 

hviskende. 

Godnat  —  Alverden! 

synker  helt  tilbage 


J 


'33 

TiNTORETTO 
stiller  sig  hen  bag  hendes  Hoved  —  alvorligt  med  tilkæmpet  Ro. 

Godnat,  Teresina  —  min  lille  smukke  Drøm  I 

Giuuo 

ængstelig,  bøjende  sig  over  hende. 

Men  .  .  .  Mester?  ... 

TiNTORETTO 

åbner  Haanden,    hvori   han   har   gemt   den  lille  Flaske   —    lader    den   falde 

paa  Gulvet. 

GlULIO 
paa  Knæ,  med  et  Skrig,  holder  Hænderne  for  Øjnene. 

O  Gud!  .... 

FlLIPPO 
snapper  sit  Glas  —  ser  i  det  —  spytier  ud. 

Jeg  -skulde  dog  ikke  haabe 


GlULIO 
springer  op  —  lægger  Haanden  pba  sin  Daggert  —  frem  mod  Tintorbtto 

Du  har  dræbt  hendel 

TiNTORETTO 
tager  ham  fast  i  Armen  —  Hærner  ham  —  strengt,  bydende. 

Rolig!  —  Hvad  jeg  har  gjort,  har  jeg  gjort 
—  til  hendes  Bedste  —  til  min  egen  Ro!  .  .  . 

Flyt  Bordet  her  —  Kavalletterne  frem  —  Skærm 
over  Lampen  —  Armstagen  dér  ved  hendes 
Hoved! 


Sadledes  belyst  ville  vi  tegne  Modellen  .... 
tegne  og  undermale  —  mens  Natten  gaar  .  .  . 

Imorgen  fortsættes  med  Billedet!  — 

Ikke  et  Kny !  .  .  .  .  Hent  jere  Lærreder  — 
Kridt  —  Pensler  —  Farver 

Arbejdes  skal  her  —  efter  Modellen  —  den 
hvilende! 

GiULiO  og  FiLlPPO  lystrer  automatisk;  lydløst  udfører 
de  TiNTORETTOS  Ordrer;  han  selv  sætter  sig  paa  en  Skammel 
foran  sit  Staffeli  nærmest  ved  Løjbænken,  hvor  Teresina 
hviler;  de  to  andre  bag  ham  —  saaledes  at  der  dannes  en 
Gruppe  under  Lampeskæret  fra  Loftet. 

Fjærnt  og  dæmpet  høres  Instrumenterne  og  Sangen  fra 
Gondolierernes  Serenade-Barke  —  der  vender  tilbage  og  passerer 
forbi  udenfor  Vinduet  —  under  Tintorettos  Tale. 


TiNTORETTO 

trugende  sit  Kridt  med  fast  og  sikker  Haand. 

Jeg  tog  Jer  til  mig  —  fra  Drenge  af  — 
lovende  mig  selv  at  gøre  Jer  til  Kunstnere  — 
og  til  Mænd. 

En  Kunstner  er  en  Mand  —  først  og  frem- 
mest. Paa  hvert  Punkt  af  sit  Liv  —  maa  han 
vide,  hvad  han  evner  —  og  hvad  han  vil. 

Som  Kunstner  er  jeg  den  sikre  og  dristige 

—  det  véd  alle  her.    Rastløs  har  jeg  arbejdet 

—  rastløs  vil  jeg  vedblive  at  skabe  —  ikke  for 


Guld  og  Gunst  —  men  fordi  jeg  maa  —  indtil 
jeg  segner. 

Man  véd  ogsaa  —  at  jeg  har  haft  til  Maal 
dette:  Michelangelos  Form  og  min  Lærer  Tizians 
Kolorit. 

Hvad  han  lærte  mig,  har  jeg  udnyttet  — 
indtil  jeg  brød  af  og  gik  min  egen  Vej. 

Ingen  har  ustraffet  krydset  den. 

Musiken  lidt  nsrmere 

Jeg  kom  hertil  idag  —  med  et  Forsæt:  at 
dræbe  den  Kvinde,  som  var  mig  utro  —  som 
kastede  Tvivl  og  Uro  i  min  Sjæl. 

Jeg  tugtede  hendes  Pjalt  af  en  Elsker 

skal  vel  ogsaa  træffe  hende  selv! 

Men  jeg  traf  noget  Svagt  —  der  rejste  sig 
mellem  min  Kunst  og  mig udstrækker 

Haanden  med  Kridtet,  pegende  mod  Tehesina  —     dette     Svage 

—  har  jeg  knust  —  idet  jeg  sendte  hende  ind 
i  den  evige  Nat!  .... 

Gondolierernes  Kor 

langt  borte. 

Natten  er  lang, 
kort  er  vor  Sang: 
ro  væk,  Gondolierer!  ro  væk! 

TiNTORETTO 

som  bar  talt  kort  og  barsk,  henvendt  til  sine  to  Elever,   fortsætter  med  ændret 

Tonefald,  nærmest  hen  for  sig  selv. 

Ro  væk  —  ja !  Ro  hen  over  Alt,  hvad  der 
hæmmer   Baadens   Fart og    ser   jeg 
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Liget  af  en  lille  Pige?  ....  nuvel:  plettet  var 
hun  af  Slammet  —  det,  hvoraf  jeg  drog  hende 

op hvad  var  hendes  Liv  blevet,   om 

hun  havde  levet?  —  de  hundred  andre  Staklers  — 
de  Svages  Liv,  der  forkommer  —  og  drager  de 
stærke  Mænd  med  sig  —  i  ny  Tvivl  og  Bitterhed. 
Nej!  — 

tegner 

GlULIO 
lader  Haanden  synke  ved  sit  Arbejde. 

Ak,  Herre!  .  .  . 

TiNTORETTO 

hæftig. 

Hvad  er  der  —  Du  klynkende  Nat?  Jeg 
har  dog  optugtet  Jer  til  at  være  faste  overfor 
Døden  —  naar  jeg  lærte  Jer  Lovene  for  Ana- 
tomien efter  det  menneskelige  Legem 

og  her  gælder  det  kun  om  at  fængsle  Omrid- 
sene af  en  fin  og  skøn  Blomst  .  .  .  wødere  inden 
den  opløses  —  og  kastes  bort! 

GlULIO 
lægger  sit  Kridt,  holder  Haanden  for  Øjnene. 

Aa  Herre  —  Teresina  var 


TiNTORETTO 
afbryder,  vender  sig  imod  ham,  siger  indtrængende  alvorligt,  med  Højhed. 

Teresina  er   —    det  Skønneste,  vi  kender 
af  hende  —  nu.    Véd  Du  mere  om  hende,  end 


ny 

hvad  disse  Omrids,  disse  blege,  skære  Farver 
siger? 

Mens  Nattens  Timer  gaar,  ville  vi  tilegne 
os  dem. 

Havde  hun  levet,  da  havde  hun  levet  som 
Kvinde  —  efterstræbt  af  Mændene  —  svag 
overfor  den,  der  var  stærkere  end  hun  — 
attraaet  af  mig  —  der  snart  bliver  saa  gammel, 
at  en  Attraa  bliver  en  Daarskab  —  men  ikke 
er  saa  gammel,  at  jeg  ikke  havde  forbandet 
hende  —  og  dræbt  hende  —  om  hun  narrede  mig! 

Nu  er  hun  sparet  for  Alt  —  hun  den  fine, 
skære  Blomst — brat  knækket  over  —  skøn  i  Døden. 

Vi  ville  beholde  hende  hos  os  —  og  male 
hendes  Billed  —  indtil  Jorden  fordrer  Sit. 

Saa   vil   vi  færge  hende  over  i  Barken  — 

til  Øen  i   Lagunen  —  de  Dødes  0 

hvor  Havets  Brise  suse^  i  de  sørgende  Cypres- 
ser   -  .  .    dér   skal    hun  hvile  —  ved 

hendes  Barndoms  Hav  —  det,  der  beskyller  de 
Slettes  og  de  Godes  Støv  —  og  ikke  spørger 
om  Plet  og  Brøde  —  der  piner  os  med  sine 
Nag  og  sine  Tvivl ! 

han  lader  Haanden  synke  —  ser  over  mod  Teresina  —  bøjer  sit  Hoved  .... 

Gondolierens  Stemme. 
Bort  fra  Masker,  bort  fra  Fester, 
bort  fra  Lys  og  glade  Gæster, 
Stævnen  vendt  mod  Dødens  Port!  .  .  . 

Sangen  dør  hen 


TiNTORETTO 
løfter  Hovedet,  utaalmodig. 

De  Gondolierer!  .... 

fatter  igen  sit  Kridt  —  tegner 


GlULIO 
vender  sig  fra  sit  Lærred. 

Jeg  kan  ikke .  .  .  jeg  kan  ikke,  Herre!  .... 
bedende  Lad  mig  spille  og  synge  for  Eder  og 
Filippo  —  mens  Natten  gaar! 

TiNTORETTO 

stille. 

Gør  som  Du  vil  ...  .  naar  Du  befrir  mig 
for  at  høre  det  Klimper  hist! 


GlULIO 
har  taget  sin  Lutk  —  søger  Akorder. 

Hør,   hvad  Teresina   bad  mig  sige  til  Tin- 
toretto  —  i  en  god  Stund!  .... 

Forspil 


TiNTORETTO 
ombytter  sit  Kridt  med  Pallet  og  Pensler  —  ser  prøvende  over  mod  Terksina 
—  derpaa  hen   mod  Filippo,  som  ivrigt  og  uforstyrret  maler  —  begynder  at 
sætte  Farver  til  Lærredet  ....  siger  dæmpet  til  GlULio. 

Hvad  bad  hun  sige.? 

maler 


n9 

GlULIO 
reciterende  tii  Luthen  —  i  et  dampet,  blødt  Foredrag. 

Det  fattige  Barns  Sang. 

Jeg  er  H  fattigt,  ensomt  Barn, 

blev  stor  blandt  Barkens  Sejl  og  Garn 

mens  jeg  for  Fader  roede; 
det  var  hans  Blik,  som  skærmed  mig, 
bevogted  og  bevared  mig 
for  al  den  Svig  og  Argelist, 

som  i  Venedig  boede. 
Lad  det  nu  komme,  som  det  vil: 
der  er  vel  onde  Øjne  til  — 

hvad  kan  de  mod  de  gode! 

Tintore TTO 

holder  inde  i  Arbejdet  —  stirrer  ud  for  sig  —  og  over  mod  Teresina:  griber 
atter  Penslen,  maler. 

GlULlO 
reciterende. 

Og  blir  mig  Livets  Line  kort, 
og  om  jeg  kaldes  tidligt  bort, 

kan  hændes  før  jeg  troede: 
jeg  dør  i  min  Uskyldighed, 
jeg  sænkes  hos  Madonna  ned; 
dér  kysser  jeg  den  Lilje  hvid, 

som  iblandt  Søgræs  groede. 
Den  synker  ej,  som  frelses  vil: 
der  er  vel  onde  Magter  til  — 

hvad  kan  de  mod  de  gode! 


TlNTORETTO 

rejser  sig  langsomt  —  staar  et  Øjeblik  stirrende  ned  for  sig  —  spørger  saa 

GiULio,  stille. 

Dette  bad  hun  Dig  sige  til  mig?  .  .  . 
Giuno 

med  brudt  Slemme,  overhældet. 

Det  var  hendes  egne  Ord  —  Mester! 

TlNTORETTO 

træder  sagte  hen  lil  L«»ibænken  —  lader  sin  Haand  kærtegnende  glide  over 

Teresinas  Pande  —  medens  han  hvisker. 

Jeg  var  kommen  til  at  holde  for  meget  af 

Dig bøier  sig  ned    Jeg  elskcde  Dig  —  Du 

ensomme,  fattige  Barn  af  Folket. 

Da  havde  kanske  lært  mig  —  at  tro  paa 
—  og  elske  Folket.  Jeg  —  som  nu  vil  leve 
ensom  —  og  dræbes  Led  for  Led  --  under 
Arbejdet  for  de  Rige! 

FiLIPPO 

har  lagt  Hænderne  i  Skødet  og  ser  smærtelig  bevæget  bort  fra  sit  Lærred; 
GiL'Lio  har  vendt  sig  om  -    man  hører  ham  hulke. 

TlNTORETTO 

træder  et  Skridt  tilbjge  —  efter  et  omt  og  inderligt  Blik  paa  Teresina  — 

henvendt  til  de  To,  kærligt  og  last. 

Børn  I  —  vi  maa  lære  dette:  ikke  at  lade 
os  overvælde  —  ikke  engang  af  Døden ;  —  ikke 
engang  om  vi  selv  bliver  dens  Fuldbyrder!  .. . 
Vi  véd  ikke,  hvad  der  er  lykkeligst  —  véd 
blot,  at  Skæbnen   er  over  os  alle  ....  og  at 
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Vi  i  Kunsten  har  en  Helligdom  —  som  vi  skal 
tjene  tro  —  med  vort  Liv! 

gaar  tilhage  til  sin  Plads  -  swtter  Haandcn  mod  Lærredet  -  vil  tage  Palei- 

len  igen  —   men  ser  over  mod  Teresina   —  samler  sig  ved  en  overordentlig 

Viljcanstrengelse  —  siger  højtideligt 

Da  min  Lærer  og  Mester  —  den  store 
Tizians  eneste  Datter  var  død  —  hans  Lavinia  — 
hans  Hjærtebarn  ....  da  hørte  man  ingen 
Klage  fra  hans  Læber  —  mens  hele  det  rige 
Hus  var  Graad  og  Sorg. 

Han  lukkede  sig  inde  med  den  Døde  — 
sad  ved  hendes  Leje  med  Farver  og  Pensler  — 
malede  Nat  og  Dag  —  indtil  hendes  Billed  var 
færdigt. 

Saa  begrov  de  hende  med  Pomp  og  Pragt 

men  i  sit  øde  Hjem   —   paa  Kunstens 

Hædersplads  —  hængte  han  Billedet  af  hendes 
straalende  Ungdom. 

Tintoretto  vil  vise  sig  som  en  værdig  Elev 
af  Tizian! 

Han  sætter  sig  —  griber  Paletten        begynder  at  blande  Farverne  .... 

Gondolierens  Stemme. 
Efter  de  evige  Længslernes  Bo 
sukker  de  To  — 

hejda,  saa  ro, 
Gondolierer,  ro  væk! 


Tintoretto 

Paletten   —   vender  sig  bort,   med  Hænderne   for  Øinene  -  skjuler  en 
indre  Hulken 
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GlULIO 
nænner  sig  ham  —  bøjer  sig  ned  —  trykker  sig  op  til  hans  Bryst. 

Mester!  .... 

FiLIPPO 

ligeledes. 

TiNTORETTO 

omfavner   dem  begge  —  i  Tavshed  —  klapper  dem  paa  Sknldrene  —  peger 

dernæst  stille  men  bestemt  paa  deres  Pladser  ....  de  fiæmer  sig. 

GlULIO 
bliver  et  Øieblik  staaende  foran  Løjbænken  —  betragter  Teresina  ømt  .... 
studser  ...  bøjer  sig  frem  imod  hende  —  angst  —  forundret  ....  udbryder. 

Herre  —  Mester  ....  kom  dog  —  se!  .  .  . 

TiNTORETTO 

rejser  sig 

Hvad  er  der.?  —  hvad  siger  Du.?  .  .  . 

GlULlO 

Hun  rørte  sig  I  — 

TiNTORETTO 
hen  —  griber  hendes  Haand  —  kalder  sagte,  skælvende  af  Bevægelse. 

Teresina ! 

Teresina 

gør  en  Drejning  med  Hovedet  —  løfter  det  langsomt,  understønet  af  Tinto- 

RETTO  —  aabner  Øjnene  —  hvisker  svagt,  men  hørligt,  idet  hnn  med  tilsløret 

Blik  tillidsfuldt  ser  paa  ham. 

Jeg  tror  .... 
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TiNTORETTO 
paa  Knx,  uden  at  slippe  hendes  Haand,  fortvivlet. 

Du  tror  ....  og  jeg,  som  tvivlede  —  jeg 
har  dræbt  Dig! 

Teresina 

rejser  sig  halvt  —  mat  —  smilende. 

Jeg  tror  —  at  jeg  har  drømt en 

saa  dejlig  Drøm:  —  at  jeg  var  Din  —  og  blev 
hos  Dig,  Herre  ....  altid  —  altid! 


TiNTORETTO 
knagende  hende  til  sig  —  hæftig  glad  —  med  et  højt  Udrsab. 

.  Himlen  være  lovet!  —  dér  snød  den  Arme- 
nier mig  dog! 

FlLlPPO 
dragende  Giuuo  tilbage  med  sig  —  hilsende  med  sin  Barret. 

Felicissima  notte  —  Mester  Robustil 
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TUSIND  OG   EN   NAT. 


TUSIND  OG  EN  NAT 


ET  DRAMATISK  DIGT 


I    FEM    AKTER 


AF 


HOLGER  DRACHMANN. 


KØBENHAVN. 

GYLDENDALSKE  BOGHANDEI^  FORLAG  (F.  HEGEL  ft  SØN). 

Tktkt  hos  J.  Jøkgbmsbh  &  Co.  (M.  A.  HAimovm). 

1889. 


Ti!F  n;  Vv  \(,;<k 

rUij;iji.r;„:wa 


ASTOR,  1  f NOX  AND 
TjLDtiN   fCc'  .UAriCNS. 

R  19-4  L 


PERSONER: 


Ischa,     i     «  ,  *         „     .    , 
,     ,  >     Suleimas  Veninder, 

i^athme,  \ 


Harun  al  Raschid. 

Djafar,  Fører  for  hans  lArvtigt, 

Masrur,  Opsjmsmand  over  hans  Gildinger  og  Slaver. 

Ibn  Aja,  Hoved  for  en  Stamme  Ørken-Beduiner. 

Kafur,     I     ,         ^ 

^       >     hans  Sønner. 
Savab,     \ 

Suletma,  hans  Datter. 

Osman,  Købmandssøn  fra  Bagdad. 

As 

Fa 

Bager. 

Slagter. 

Røgelsehandler. 

Vinhandler. 

Vaabenhandler. 

Sælgere  paa  Torvet. 

En  fremmed  Beduin 

En  Kvinde  paa  Torvet. 

En  Slave. 

En  Slavinde. 

Sælgere  og  Købere  ved  Bazaren.      Retsbetjente,   Folk, 

Vagt,  Gildinger,  Slaver,  Danserinder,  Citherspi Hersker,  Beduiner, 

Krigere  osv. 

Handlingen:  Første  Akt  ved  en  Bazar  udenfor  Bag- 
dads Mure.  Anden  og  Tredje  Akt  hos  Sulelma.  Fjerde  Akt 
i  Khalifens  Palads.     Femte  Akt  i  Ørken-Beduinernes  Lejr. 

Tiden:     Tusind  og  en  Nats  Dage. 


Suletma. 

(Ouverture.     Kn  UDgdomsfantasi.) 


^uleimal     Solen  skinner 
paa  Boderne  i  Bazaren 
og  paa  saa  mange  skønne 
tilslørede   slanke  Kvinder  — 


og  ganske  vist,  jeg  finder 
dem  værdige  at  betragtes, 
alle  de  rige  Boder 
og  alle  de  skønne  Kvinder. 


Men  som  jeg  ilsomt  kaster 
Tæpper  og  Tøjer  tilside, 
og  mens  jeg  lader  de  Skønne 
i  Rækker  forbi  mig  glide  — 


saa  kommer,  Allah  maa  vide 
hvordan,  en  mægtig  Forlængsel 
og  drager  mig  om  bag  Hjørnet 
hen  mod  et  gittret  Fængsel.  — 


Suleima!     Solen  skinner 
paa  Boder  og  Torv  og  Gade, 
hvor  alle  Mennesker  flokkes 
og  alle  tilsammen  er  glade. 


Men  Du,  Du  sidder  i  Skyggen, 
sørgmodig  og  bleg  og  stille  — 
og  jeg  kan  ej  sprænge  dit  Gitter, 
hvor  gærne  jeg  ogsaa  vilde! 


Du  ser  mig  —  og  farer  sammen 
og  rejser  Dig  op  og  forsvinder. 
Jeg  lister  mig  bort  til  Bazaren, 
hvor  Solen  paa  Boderne  skinner. 


Dér  véd  jeg  et  Sted  i  Bazaren 
en  Bod,  hvor  en  Kilde  springer, 
hvor  Strængeleg  og  Pokaler 
omkap  med  hinanden  klinger. 


Dér  lyder  de  persiske  Sange; 
og  Harun  al  Raschids  Ry 
hviler  i  Vin-Duft  over 
Bagdads  fortryllede  By. 


De  persiske  Sagn  sig  slynger 
om  Harun  al  Raschids  Ry- 
og  løfter  det  højt  i  Solglans 
over  den  vin-kære  By. 


Og  hver  en  hjærte-skudt  Sanger, 
som  slaar  sig  ved  Kilden  ned, 
kan  drømme  sig  til  Alverdens 
Lykke  og  Dejlighed  .  .  . 


Tusind  og  en  Nats  Dage 
vil  aabne  ham  deres  Favn; 
ved  dette  Bryst  kan  han  hvile 
og  hviske  Suleimas  Navn! 


Suleimal     Bazaren  vil  blive 
mod  Aften  forladt  og  øde  — 
der  findes  ej  Plads,  som  kan  egne 
sig  bedre  til  Stævnemøde. 


Længst  har  Kræmmeren  lukket, 
Alt  er  gaaet  til  Ro; 
her  i  Krogen  bag  Boden 
er  akkurat  Plads  til  os  To. 


Du  lister  Dig  ud  ad  din  Løndør 
—  hver  fangen  Kvinde  har  sin  — 
jeg  sprænger  ej  noget  Gitter, 
jeg  skænker  Dig  for  min  Vinl 


Den  skjulte  jeg  under  min  Kappe, 
dengang  jeg  Tavernen  forlod; 
nu  tømmer  vi  Kruset  tilsammen 
her  bag  Kræmmerens  Bod. 


Den  rige  Kræmmer,  Suleima, 
det  er  just  den  Troldmand,  som 
holder  en  Pige  fangen 
ved  en  inappellabel  Dom! 


Vi  døber  ham  om  til  Khalifen  — 
den  Daabshandling  er  ikke  lang; 
saa  nynner  vi  To  gennem  Natten 
Suleimas  og  Osmans  Sang. 


Suleima!  —  græder  Du,  Kære? 
hvor  kan  Du  vel  lade  sligt 
gaa  Dig  saa  nær  til  Hjærte  — 
det  er  jo  kun  Sagn  og  Digt  I 


Jeg  sidder  her  ved  din  Side, 
min  Arm  er  lagt  om  dit  Liv, 
omslynget  jeg  holder  din  Midies 
skælvende  svaje  Siv. 


Barnl  er  Du  virkelig  bange  — 
hvad  er  der?     Morgenen  gryr. 
Du  knuger  Dig  sitrende  til  mig: 
og  det  for  et  ÆventyrI 


Mattere  bliver  dit  Øje 
og  blegere  bliver  din  Kind; 
jeg  synes,  Du  svinder  i  Gryet 
til  en  legemløs  Skygge  ind  .  . 


Jeg  ser  vel  endnu  dit  Øje, 
men  aldrig  aned  jeg  sligt, 
at  Den,  jeg  kendte  saa  nøje, 
kunde  svinde  hen  i  et  Digt! 


Jeg  véd,  jeg  tør  ikke  klage, 
maa  blive  alene  her, 
tør  ikke  kalde  tilbage 
den,  som  var  mig  saa  kær  I 


Ene  tilbage  jeg  sidder, 
som  lammet  paa  Sjæl  og  Krop, 
til  Solen  over  Bazarens 
Boder  og  Telte  staar  op  — 


til  Menneskevrimlen  flokkes 
i  Stræder,  paa  Torv  og  Gade, 
rødmusset  morgenfriske, 
spillende  levende  glade. 


Da  aabnes  et  Sted  i  Bazaren, 
en  Bod,  hvor  en  Kilde  springer, 
hvor  persiske  Sagn  og  Sange 
om  Harun  al  Raschid  klinger. 


Dér  sidder  jeg  selv  og  synger 
Suleimas  og  Osmans  Sang. 
Det  er  nu  saaledes  med  Digternes 
Handlen  og  Liden  engang;  — 


thi  den,  som  ved  Minderne  lider 
imens  han  dem  kunstfærdigt  sigter 
og  former  blandt  Slakkerne  Guldet  — 
en  s  a  ad  an  kaldes  for  Digter! 


FØRSTE  AKT. 


(Bazar  udenfor  en  af  Bagdads  Porte.  I  Baggrunden  Port- 
bygningen  og  en  Del  af  Stadsmuren ;  bag  denne  ses  Kupler  af  Paladser 
og  Moskeer  med  slanke  Minareter.  Midten  af  Skuepladsen  ind  imod 
Porten  er  en  Række  Boder  og  Telte  med'  udstillede  Varer.  Handlende 
og  Købere.  Tilhøjre  er  et  Blomster  anlæg  med  Palmer,  omkring  hvilket 
er  opsublet  Købmandsvarer.  Tilvenstre  halvt  i  Forgrunden  et  Spring- 
vand med  Bænke  omkring;  længere  til  Siden  en  forfalden  Havemur  med 
en  lille  Dør.    Over  Muren  yppig  Plantevæxt)* 

Første  Sælger. 
Roser  fra  Schirasl 

Anden  Sælger. 

Fra  Teheran  Blommer  1 

Første. 
Dadler  fra  Yemen,  som  dufter  af  Sommer  1 

Anden. 
Kvæder  og  Ferskner,  Granater,  Citroner, 
Æbler,  Oranger,  Oliven,  Meloner  .  . 
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Første.  { 

Figen  fra  Smyrnal  .  .  . 

Osman 

(siddende  paa  Bænken  ved  Springvandet,    holder  sig  leende  for  Ørerne).  "^ 

Saa  ti  med  det  Skraal  I 

Tredje  Sælger. 
Sukkerrør,  Nødder,  Pistacier,  Kaal! 

Osman. 
Ti  dog!  ti  dog! 

Fjerde  Sælger. 
Liljer,  Violer, 
Nelliker,  Myrthe,  Camelier,  Mynthel 

Osman. 
Ja,  de  vil  dufte  —  aa,  de  vil  pynte! 

Femte. 
Kyllinger,  Gæslinger  . .  . 

Osman. 

Gæk  —  gæk  —  gæk  I 

Sjette. 

Lammekød,  Beder  . . . 

Osman 

(vender  sig  derhen  imod). 

Og  fede  Kapuner, 
Kramsfugle,  Vagtler  og  svære  Kalkuner  I 


Raabe,  det  kan  jeg  —  kunde  jeg  blot 
smage  paa  Varerne  —  saa  var  det  godt  I 

Syvende. 
Virak  og  Moskus,  Ambra  og  Sandel  1 
her  er  den  billigste  Røgelsehandell 

Ottende. 
Honning  og  Bagværk  I  de  sprødeste  Kager  — 
Krummen  saa  hvid  som  det  hvideste  Sand  I 

Osman. 
Nu  løber  Tænderne  mig  i  Vand! 

(rejser  sig  op  og  raaber'-) 

Hejdal  har  Ingen  Brug  for  en  Drager? 
En  tyk  Kvinde 

(træder  hen  til  ham,  holdende  en  Mzngdc  Pakker  under  Armen)' 

Er  han  Drager? 

Osman. 
Profeten  velsigne  Jerl 

Kvinden 
Saa  hold  paa  migl 

(hun  besvimer  i  hans  ArmeN 

Osman. 
Hej,  til  Hjælp  I  ... 

(lægger  hende  paa  Bænken,  stænker  Var.d  paa  hende). 


lO 


Kvinden 

(slaar  Øjnene  op  ijj^en). 

Allah  I  det  gjorde  godt  I  (rejser  $ig).  Og  nu  hen 
til  Kadien  med  den  nedrige  Slyngel  af  en  Bager, 
som  snød  mig! 

(løber    ind    mellem    Boderne;    Sksnderi,  Opløb-      Kvinden    og   Bageren 
bliver  ført  bort  af  Kadiens  Betjente). 

Osman 

(tager  et  Kaalhoved  op,  som  hun  har  tabt>. 

Dragerløn  I  (bider  i  deo  Kogt  smager  det  unægte- 
ligt bedre  —  med  en  god  Bedekølle  og  et  Bæger 
Kristenvin  til  I 

O  Kristenvin  fra  Cypernland, 
Du  kvæger  saa  mangen  Musselmandl 
Den  Tid,  jeg  trodsed  Profetens  Bud, 
den  glemmer  jeg  aldrig:  Drik  ud,  drik  ud! 

(lader,  som  om  han  tommer  et  Bxger;. 

Jeg  glemmer  Daarskab  —  jeg  glemmer  Forstand ! 
jeg  glemmer  selv  Zithra,  den  søde, 

som  løb  med  min  sidste  Gylden  I 

Du  bærer  for  Alting  Skylden  — 
Du,  og  saa  Vinen  den  rødel 

(lader  som  hau  kaster  Bægeret). 

Drik  ud,  og  glem  hendes  gule  Baand  — 
øs  op,  øs  op  med  den  hule  Haand  — 
thi  savner  Du  Vin  fra  Kristenland, 
saa  kvæg  Dig,  Du  tørstige  Musselmand : 
drik  Vand: 

(øser  af  Springvandets  Kumme,  drikker  af  liaandcn) 


II 


Det  var  et  Indfald  1    Jeg  vil  skrive  de  Vers 
ned  med  det  samme! 

(caj^er  et  Blad  Papir  og  en  Stift  frem,  sstter  sig  paa  Bænken  og  skrivere 

Ibn  Aja,  fulgt  af  sine  Sønner  Kafur  og  Savab  kommer 
fra  højre  Side  forbi  Blomsteranlæget  hvor  en  gammel 
Slave  og  Slavinde  passer  paa  Købmændenes  Reserve- 
lager af  Sække,  Vareballer,  Frugter  osv. 

Ibn  Aja. 

(sparker  til  Sækkene). 

Disse  Haruns  Byfolk  maa  have  en  Vom  som 
det  persiske  Hav  I  — 

Savab. 
Hvorfor  det,  Fader? 

Ibn  Aja. 
Enfoldige  Savab!    Vor  Stamme  kunde  ikke 
i    et  Aar  fortære,  hvad   disse  Slughalse  kun  be- 
høver   en   Dag    til!  (spytter)    Deres   Bug  er    deres 
Gud! 

Slaven. 
Han  spytter  paa  Varerne! 

Slavinden 

(skriger  op). 

Kan   Du   holde   din  Galde   hos  Dig  selv  — 
Du  vilde  Fugleskræmsel! 

Kafur 

(med  et  Greb  til  sin  DolkJ. 

Du  Lus  i  min  Fars  Burnus  —  vogt  Dig! 
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Ibn  Aja 
Stille  KafurI    Stik  Kniven   ind  ^-  lad  Hun- 
dene gø! 

(vender  sig  med  Foragt  fra  Slaverne). 

Profeten  forbande  denne  Stad  I 

Savab. 
Fader  1  den  store  Harun  al  Raschids  By  . .  .1 

Ibn  Aja. 
Jeg  ærer  ham,   de  Troendes  Lys,   Profetens 
Statholder  I     Men    hans  Børn  ere  Fraadsere    og 
Uretfærdige. 

Kafur 

(som  har  talt  Sækkene). 

Det   vilde    lige    blive    fem   Kamelladningerl 
Akkurat,  hvad  vi  kan  føre  med  osl 

Ibn  Aja. 
Har    Du    bidt    Mærke    i    Vaabenhandlerens 
Bod? 

Kafur. 
jeg  har  ikke  fundet  den  enduu  1 

Ibn  Aja 
Er  dine  Øjne  bleven  dumme?    Søg!  — 

(Kafitr  bort  ind  mellem  Boderne). 

Savab. 
Fader  I  hvor  skal  vi  finde  vor  Søster  — ? 

Ibn  Aja 

Til  —  til... 

ifarer  med  Haanden  heftig  til  sin  Sabel,  trækker  den  halvt  ud  af  Skeden, 
skyder  den  atter  tilbageV      • 


Med  min  Sværdod  skulde  jeg  kradse  hende 
frem  af  Jorden,  om  jeg  vidste  Stedet,  hvor  hen- 
des Skændsel  skjulte  sig  I 

Savab 

(klynger  sig  til  ham). 

Fader  1  lad  mig  spørge  den  Fremmede  dér 
sidder .  . .  Han  ser  ud  som  en  god  Mand  I 

Ibn  Aja. 
En  Kræmmer  —  en  Skriver-Sjæl  1    Han  skal 
blive  lettet  for   sin   daarlige  Samvittighed  inden 
Aftenduggen  falder  1 

Savab. 

(til  Osman). 

Vær  hilset,  Fremmedel  Er  Du  en  god 
Mand? 

Osman 

(skrivende). 

Saal  —  »drik  Vandl« 

Savab. 
Vi  kender  ingen  anden  Drikl 

Osmaii 
Hvad  siger  Du,   lille  Ven?    Er  Du   tørstig? 
(pcRer).      Det  er  den  reneste  Brønd  udenfor  Bag- 
dads Mure  —  der  findes  kun  den  samme! 

Savab 
Du   svarer  mig  munter   og  glad.     Du   maa 
være  en  god  Mand  I     Har  Du  ikke  set  min  Søster? 
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Osman 

(ler). 

Har  Du  ikke  set  min  perlestukne  Penge- 
pung —  min  guldbroderte  Kaftan  —  og  min 
juvelbesatte  Dolk? 

Savab 

(ryster  paa  Hovedet)- 

Nej  —  dem  har  jeg  ikke  set! 

Osman. 
Heller  ikke  min  Ungdoms  Uskyldighed?  — 
Du  Uskyldighedens  Ungdom  1 

Ibn  Aja 

(iræder  lil). 

Er  I  kendt  her  i  Staden? 
Osman 

(ler). 

Alle  kender  Aben;  men  Aben  kender 
Ingen  1 

Ibn  Aja. 
Har  I  ikke  set  en  Pige  af  uforlignelig  Skøn- 
hed?   Hun    løb    fra    os    en  Dag,    da   jeg    vilde 
tugte  hende. 

Osman. 
Hvad  havde  hun  forbrudt? 

Ibn  Aja. 
Hun  vilde  ikke  have  den  Mand,  jeg  bestemte 
hende  for.     Saa  lagde  jeg  Haand  paa  hende. 
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Osman 

(ler). 

Det  var  eders  Velsignelse  1  —  og  den  løb 
hun  for? 

Ibn  Aja. 

Rejsende  Købmænd  fortalte,  at  de  havde 
truffet  en  saadan  Pige  her  paa  Torvet.  Hun 
tiltrak  sig  Alles  Blikke  —  og  hun  (med  Dirren  i 
stemnien)  —  ...  hun  Strakte  sin  Haand  ud  efter 
Almisse  1 

Osman. 
En  uforlignelig  Skønhed  —  siger  I? 

Savab. 
>En  smuk  Pige«  som  Digteren  synger. 
»Hendes  Spyt  er  som  Honning,  hendes  Tale 
som  Dugdraabernes  Fald  —  hendes  Øje  er  blidt 
som  Duens  og  skarpere  end  et  indisk  Sværd. 
Hendes  Bevægelser  beskæmme  Mandeltræets  vug- 
gende Grene  —  og  naar  hun  ler,  saa  ligner  hun 
Arehmisl« 

Osman. 

Ej  —  ej  I  saa  smuk?  Da  er  jeg  bange  for, 
at  det  ikke  længer  nytter  at  søge  hende  paa 
Gader  og  aaben  Plads. 

Ibn  Aja 

(vender  sij^). 

Jeg  frygter  —  ja. 


i6 

Savab. 
Men  hvorfor  ikke? 

Osman. 
Bagdad  er  en  By,  som  ikke  lader  saa  megen 
Ynde  staa  hjælpeløs  paa  Torvet.  Her  er  mangt 
et  gæstfrit  Asyl  for  den  husvilde  Dyd  —  og 
man  siger,  at  vor  unge  Khalif  foregaar  sine 
Undersaatter  med  sin  Bevaagenheds  Eksempel  I 

Ibn  Aja 

(barsk  til  Savab)* 

Kom,  Dreng  1 

Kafur 

(kommer  tilbage). 

Fader  1  Nu  ved  jeg,  hvor  Vaabensælgerens 
Bod  er.  Der  er  Oplag  stort  nok  til  alle  vore 
Folk  I 

Osman. 
Gør  I  Forretninger  i  Vaaben? 

Ibn  Aja. 
Vi  gør  saa,  jal 

Osman. 
Hvor  kommer  I  fraf 

Ibn  Aja. 
Fra  Ørknen  1 

Osman. 
Kan  jeg  ikke  bære  Varerne  for  Jer ...  ? 


17 

Ibn  Aja. 
Er  Du  et  Pakæsel  — ? 

Osman 

(ler) 

Tilnød  —  jal    Hvor  drager  I  hen? 

Ibn  Aja. 
Til  Ørknen! 

Osman. 
Endnu  idag? 

Ibn  Aja. 
Naar  Mørket  falder  paal  —  Kom,   Drenge  I 

(g»Sir  med  Kafur). 

Osman. 
Hør  lidt  I... 

Savab. 
Følg  ikke  efter  os!    Vi   hører   til  Stammen 
Ibn  Ajal 

Osman 

(studser). 

Ørkenrøverne  I  — 

Savab. 
Nej,  de  frie  Beduiner  I  —  Din  Haand,  Frem- 
mede I     Man    siger,    at   jeg    ligner    min    Søster. 
Skulde  Du  træffe  Suleima,  saa . . .  vær  god  imod 
hende  I 
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(8 
Osman 

(munter). 

Det  skal  jeg  i  Sandhed  I 

Savab. 
Bed   og  besværg  hende,   at  hun  vender  til- 
bage   til    os  I     Jeg    vil    gaa    imellem    hende    og    ^ 
Faders  Vrede  1  —  Og  skulde  Ulykke   hjemsøge 
Dig  selv  —  saa  vil  Du  hos  os  finde  et  Fristed:    I 
grænseløst  udstrakt,   Sol  og  Maane  til  Vejviser, 
dit  Sværd  til  Følgesvend,   din  Hest  til  Fortrolig 
—  og  mig  til  din  Broder  og  Ven  I  , 

Osman. 
Hvad  hedder  Du,  smukke  Dreng? 

Ibn  Aja 

(kalder  henne  ved  Boderne). 

Savab ! 

Savab. 
Saaledes  hedder  jegl    Levvel  I 

(bort). 

Osman. 
Hvad  er  nu  det?  —  hvad  er  nu  det?  Har 
ikke  den  Dreng  kastet  al  Galenskab  ind  i  mit 
Hoved  igen?  En  ung,  skøn  Kvinde  —  hjælpelos 
og  raadvild  —  hun  griber  efter  den  Haand,  der 
rækkes  imod  hendel  .  .  .  Nej,  slip  dem,  disse 
Kræmmerens  fedtede  Hænder!  Bort  herfra  —  til 
Ørknen  tilsammen  —  fri  Røver  —  Sol  og  Maane 
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til  Vejviser  —  og  Suleima,  Du  straalende  Stjæme, 
som  Pryd  i  mit  Herskerdiadem  I  —  Vanvid!  .  .  . 
c  vifter  det  bort).  Osmaii,  Du  er  en  uforbederlig  Daare  I 

(sætter  sig  paa  Bænken). 

En  af  de  gamle,  muntre  Sange  I  Hvordan  lød 

den?  (idet  han  tager  frem  under  Bænken  et  lille  Strengeinstrument), 
(synger  eller  reciterer). 

Just  forleden  kom  en  Sang 
mig  med  Et  paa  Tungen, 
frisk  den  lød.  og  til  dens  Klang 
blev  Pokalen  svungen! 

Rød  var  Vinen,  lind  og  sød 
løb  den  over  Tungen; 
over  Glutten  paa  mit  Skød 

blev  Pokalen  svungen! 

Daare,  som  gav  Alvors  Ord 
deres  Løb  paa  Tungen, 
naar  Pokalen  fyldt  og  stor 

over  ham  blev  svungen! 

Just  forleden  brat  en  Sang 
standsed  mig  paa  Tungen: 
om  min  Hals  Suleima  hang  — 

ingen  Sang  blev  sungen! 

Ja    dengang    var    det   rigtignok   et   andet 
Navn  —  og  (afbryder)   uu  er  jeg  sulten  I 

(han  spiser  af  Kaalhovcdct  og  drikker  Vand  til). 

2* 
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Tre  Kalendere    (den    laveste  Orden  af  Dervischer)    er  traadt     [ 

til   fra  venstre  Side.      De  To   giver   den  Tredje   et   Tegn  og     | 

bliver    foreløbig   staaende    lidt  i  Afstand,    opmærksomme  par.     I 

Samtalen.  I 

Tredje   Kalender 

(til   Osman). 

Allah  bevare  Dig,  min  Søn  I  Er  Du  en 
Hellig,  siden  Du  drikker  Vand  og  nyder  raa 
Frugt? 

Osman. 

Ikke  halvt  saa  hellig,  som  I,  ærværdige 
Fader  —  uanset  at  jeres  Legem  ikke  tyder  paa 
overvættes  Spægelse  1 

Tredje    Kalender. 
Vand  puster  op,  min  Søn  1    Csæn«  si^?)    Derfor, 
hold  tilmaade  dermed  1 

Osman. 
I  er  en  from  Dervisch  — ? 

Tredje   Kalender. 
En  Kalender,  min  Søn  I  en  af  de  allerfattigste 

og    frommeste  1      (»fsUar    Kaalhovedet,    som  Osman    byder    ham  . 

Nej  Takl  —  Jeg  kom  med  mine  to  Brødre  fra 
en  lang  Ørkenvandring.  Kan  Du  sige  mig  et 
Herberge  her,  hvor  man  vil  huse  os  omsonst? 

Osman 

(ler  og  peger  mod  Rlomsteranlacgct). 

Om  en  lille  Stund  vil  Torvebetjentene  have 
gjort  saa  ryddeligt  her  som  i  det  største  Karavan- 
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serail  Blomsterne  vil  brede  deres  duftende  Senge- 
omhæng over  Jerl  Til  Hovedpude  har  I  jeres 
ene  Arm  —  til  Tæppe  og  Dække  den  anden  I 
Nattergalen  hist  ovre  fra  Haven  vil  lulle  Jer  i 
søde  Drømmel  Og  naar  I  vaagner  ved  Solens 
første  Straaler,  saa  kan  I  holde  jert  Morgen- 
tvætte  her  ved  Kummen  —  sammen  med  Æsler 
og  Drivere  I  Oer)  Alt  er  omsonst  I  Jeg  har 
prøvet  det! 

Tredje    Kalender. 
Du  er  da  meget  fattig? 

Osman. 
Jeg  burde,    med  det  Liv  jeg  sidst  har  ført, 
været  saa  mager  som  en  Tandstikker  1     Men  der 
er  blevet  hængende  lidt  Sul  ved  mig  alligevel  1 

Tredje   Kalender 

(nikker). 

Du   synes   mig   at   være   kommen  af  gode 
Forældre? 

Osman. 
Mine  Forældre  var  rige  Købmandsfolk.     De 
lod  mig  undervise  i  Digternes  Værker,   i  Musik, 
i  Sang,  Dans,  Vaabenkunst  og  Veltalenhed  1 

Tredje  Kalender. 
Jeg    synes     at     kunne     mærke     detl       Og 
hvad  saa? 
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Osman. 
Saa    mistede    mine    Forældre    Størsteparten 
af  deres  Gods,  og  døde  af  Græmmelse  derover! 

Tredje    Kalender. 
Det  var  dumt  gjort! 

Osman. 
Jeg  gav  dem  en  køn  Begravelse  og  en  smuk 
Mindetavle    —    gjorde    derpaa  Alt    i   Penge    — 
gav  Hælvten  til  de  Fattige   og  satte  den  sidste 
Hælvt  overstyr. 

Tredje  Kalender. 
Deri  handlede  Du  klogt! 

Osman 

(ser  leende  paa  ham). 

Hvad  — ? 

Tredje   Kalender 

(retter  sig). 

Dumt  —  meget  dumt! 

Osman. 
Saa   gik   jeg   til  Vennerne;    —  de  var   alle 
bortrejste  eller  syge. 

Tredje    Kalender 

(nikker)- 

Jeg  kan  tænke  det. 


i 
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Osman. 
Godt  I  tænkte  jeg.  Du  har  gode  Arme  og 
Skuldre.  Hvorfor  skulde  Du  sulte?  —  Jeg 
klædte  mig  i  Dragernes  Dragt  —  den  er  meget 
enkelt,  som  I  serl  Jeg  gik  omkring  paa  Torvet 
og  ved  Bazarerne.  Det  Liv  behagede  mig. 
Fra  Haanden  og  i  Munden  —  faa  Fornøden- 
heder og  ingen  Sorger  for  Dagen  imorgen! 
Ganske  som  de  smaa  Fugle.  De  mættes,  naar 
det  er  Allahs  Vilje.  Og  mættes  de  ikke  —  saa 
dør  de!    Profeten  har  vel  sit  Gemmested  for  dem  I 

(De   to    andre  Kalendere  ere  traadte  til  og  har  sat  sig  paa  Basnken  bag- 
ved Osman.) 

Tredje  Kalender. 
I  Sandhed,  Du  er  en  Vismand,  min  Søn! 

Første    Kalender 

(til   Osman). 

Du  synes  at  være  en  Digter  1     Hvad  er  dit 
Navn? 

Osman. 
Osman!    Min  Fader  hed  Ejub,  min  Moder .  . . 

Første   Kalender. 
Jeg  kendte  haml 

Osman 

(forundret!. 

Hvorledes?  — 
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Første  Kalender. 
Af  Omtale  1  En  hæderlig  gammel  Mand  — 
men  forfængelig,  som  Folk,  der  har  arbejdet  sig 
frem  fra  en  ringe  Begyndelse.  Han  vilde  gøre 
sin  Søn  til  et  Vidunder  —  i  Stedet  for  at  lade 
ham  lære  et  nyttigt  Haandværk.  Og  dér  ser 
Du  nu  .  .  .1 

Osman 

(Hviig). 

Hvad  ser  jeg?  At  Himlen  hvælver  sin 
tindrende  blaa  Kuppel  over  osl  —  at  Solen 
kysser  de  hvide  Mure  og  forgylder  Minaretens 
Landsespidsl  —  at  Palmerne  vifter  i  Luftens 
balsamiske  Aande,  som  havde  de  drukket  af 
Cyperns  Vin  og  vilde  plapre  de  søde  Hemme- 
ligheder udi 

Første    Kalender 

mikker). 

Ret  saal     Og  hvad  videre? 

Osman. 
Jeg  ser  for  mig  tre  gamle  Graaskæg,  som 
skyer  Vinens  Selskab  og  Kvindens  liflige  Om- 
gang! Lad  mig  paa  en  heldig  Dag  tjene  en 
Dinar:  og  jeg  vil  købe  mig  en  ny  Bomulds- 
kaftan  og  dermed  et  Smil  fra  de  halvt  tilslørte 
Øjne,  som  kigger  efter  Osman,  Ejubs  Søn,  den 
gladeste  Drager  i  Harun  al  Raschids  glade 
Kejserstad  1 


Første  Kalender. 
Amen! 

Osman 
Hvorledes  —  I  bruger  en  kristelig  Ed? 

Første  Kalender. 
Jeg  bruger  Frankerkongen,  Karl  den  Stores 
Ed  I    Vi  har  været  langt  omkring  og  har  set  og 
hørt  meget.     Men  Du  er  den  overmodigste  Gæk, 
jeg  endnu  har  set  og  hørt! 

Anden  Kalender. 
En  letfærdig  Fugl  —  moden  for  Galgen! 

Tredje   Kalender. 
Overmoden  —  er  jeg  bange  for.     Han  vilde 
falde    til  Jorden    ved    sin    egen  Vægt.      Der   er 
Knogler  og  Muskler  i  den  Knægt! 

Osman. 
Tal  I  ikke  om  Vægten,    Ærværdige!     Men 

jeg    spilder    Tiden!       (rejser   sig,    gaar    nogle  Skridt  og  I aabcr). 

Hejdal  Har  Ingen  Brug  for  en  Drager?  Piger 
og  Koner,  Slaver  og  Slavinder!  en  Drager,  som 
man  kan  overdrage  Alt!  —  som  er  ærlig,  fordi 
han  er  ung  endnu  —  og  som  aldrig  bliver  saa 
gammel,  at  han  ikke  hellere  vil  følge  efter  en 
køn  Slavinde  end  efter  en  grim  I  Hejda  — 
hej  da  I 

(fjærner   sig). 
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Første   Kalender. 
Den    Knægt    fortjente,    at    man    gav    ham 
hundrede  Dinarer,  for  at  prøve,  hvor  vidt  han  i 
sin  Daarskab  vilde  gaal 

Anden  Kalender. 
Han    fortjente    hundrede    Stokkeslag    under 
Saaleme,    Herre!    saa    han  hverken  kunde  staa 
eller  gaa  af  Ømfodethedl 

Tredje  Kalender. 
Mon     vi     ikke     skulde     kunne     opleve    et 
Æventyr  med  ham? 

Første  Kalender 

(tii   anden  Kalender). 

Djafarl     Jeg   keder    mig    i    denne  Forklæd- 
ning.    Find  paa  Noget! 

Djafar. 
Khalifl  de  Troendes  Behersker!    Du  er  ung 
endnu     —     og    Staden     er     alt     fuld     af    vore 
Æventyr.      Vil  ikke  sligt  nedbryde  dine  Slavers 
og  Undersaatters  Ærefrygt  .  .  .? 

Harun. 
Ti!  .  .  .  Du  foreholder  mig  min  Ungdom  1 
Men  en  ung  Hersker  tror  endnu  paa  det  Gode 
iblandt  Menneskene.  Med  de  bedagede  Træk 
kommer  Tvivl  og  Mistro  .  .  .  med  Alderen  følger 
Hykleriet  —  og    det    underskriver   altfor   gerne 
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en      Dødsdom     over     Glæden!        (vender  sig  utaalmodig  til 

Masrur).       Du    MasfUf   er    ikke    saa    øm    paa    din 
Herres  Vegne.     Find  paa  Noget! 
Masrur 

(stryger  sit  Skæg;   det  gaar  af;    han  sætter  det  hurtigt  paa). 

Kvinder     og    Vin     maa    vel    være    med    i 
Spillet  .  .  .? 

Harun. 
Selvforstaaeligt  1 

Masriir 

(til  Harun  saaledes  at  Diafar  ikke  hører  det). 

Derfor    behøver  I    ikke  at  være   Jeres    lille 
Araberpige  utro  .  . 

Harun 

(strengt). 

Hvad  vedkommer  hun  Dig? 
Masrur 

(ydmyg). 

Ikke  Spor  I    Jeg  aner  jo  ikke,  hvor  I  gemmer 
hendel  .  .  . 

Harun 

(utaalmodig). 

Videre!     Lad  høre! 

Masrur 

(tænker  efter). 

Vi  giver  denne  unge  Digter  hundrede  Dinarer. 
Vi  kan  sige,    at  vi   fandt   dem  i  Ørknen.     Han 
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vil  føre  os  et  Sted  hen,  hvor  der  er  Vin  og 
skønne  Kvinder.  De  Steder  er  her  nok  af  i 
Bagdad  —  takket  være  Khalifens  milde  Omsorg 
for  hans  Undersaatters  Vel! 

Harun. 
Vel  talt,  Masrur! 

Masrur. 
Vi  lader  ham  da  beruse  sig  i  Kristenvin  og 
synge  os  sine  kaadeste  Viser.  Saa  fører  vi  en 
Slavinde  til  ham  og  indbilder  ham,  at  hun  er 
en  Troldmands  Elskerinde,  men  at  hun  har 
kastet  sit  Hjærte  med  uimodstaaelig  Kærlighed 
paa  Osman.  En  Digter  —  og  især  en  beruset 
—  vil  tro  paa  enhver  Fabel  I 

Harun. 
Du  kender  Menneskene,  o  Masrur  1 

Masrur. 
I,  Herre,  maa  da  spille  den  skinsyge  Trold- 
mand 1    Fru  Zobeide,  Eders  Gremalinde,  vil  kunne 
give    Eder   Undervisning    i    Rollen   —    om    det 
behøves ! 

Harun 

(med    Betoning). 

Du    behøver    aldeles    ikke    at    tale   om  Fru 
Zobeide  heri 
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Masrur 

(nikker). 

Djafar  kan  være  en  Aand,  som  fuldbyrder 
Eders  Vilje  I  I  ejer  jo  Salomos  Signetring  og 
dermed  Magten  over  Levende  og  Dødel 

(kysser  hans  Kaftan) 

Harun. 
Ja,   ved  Profetens  Naadel   jeg  ejer  den  her- 
lige Ring  —  og  dermed  Magten  til  at  binde  og 
løse  I  til  at  forvandle  og  til  at  hæve  Fortryllelsen! 

Djafar 

(b«jer  sig  bebrejdende). 

I  ejer  den,  Herre  1  til  Brug,  men  ikke  til 
Misbrug  I 

Harun. 

Til        Djafar!        (udstrækker  Haan den  truende).       Husk, 

hvordan  det  gik  Slaven,  som  knurrede  imod  mig, 
og  som  jeg  forvandlede  til  en  Hund  1  (de  kaster  sig 
begge  ned).  Skal  jeg  gøre  Jer  til  Aber  —  til  Van- 
skabninger I 

Masrur 

(ydmyg). 

Jeg  vil  helst  være,  hvad  jeg  er  —  en  halv- 
gammel Djævel  af  en  Svirebroder,  som  driver 
Hokus  pokus  med  hele  Selskabet  I 

Harun 

(rejser  sig,  munter). 

Det  skel  Endnu  er  Tusind  og  en  Nats 
Dage   ikke  omme  i  Harun   al  Raschids  Kejser- 
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stadl  Allah  være  lovet  1  —  Men  hvad  saa 
videre?  Hvad  gør  vi  saa  med  den  drukne 
Digter  .  .  .? 

Masrur 

(ordner  sit  Skæg). 

Det  vil   falde   ganske  af  sig  selv.      Har  vi 
først  Slavinden  .  .  .     Men  sé,  Herre  1  .  .  . 

(Ascha,    tilsløret,    er    traadt    ud  af  Havedøren  til  venstre,    hun  bzrcr  en 
stor  Kurv.     Osman  træder  hende  imøde  fra  Boderne). 

Ascha 

(til    Osman). 

Er  Du  Drager? 

Osman. 
Profeten  velsigne  Jer  —  smukke  Fruel 

Ascha 

(ler). 

Hvor  kan  Du  vide,   om  jeg  er  Frue  og  om 
jeg  er  smuk? 

Osman. 

Det  sidste  røber  Jeres  Øjne  —   og  om  det 
første  har  jeg  min  Formodning  1 

Ascha. 
Formodningen    alene    hjælper    ingen  Pige   i 
Brudeseng  1 

Osman. 
Men  ofte  har  den  blotte  Formodning  hjulpet 
en  Mand  deril 
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Ascha 

(ler). 

Og  saa  kan  han  tidt  sige,    at  han  er  godt 
hjulpen!  —  Vil  Du  tjene  en  Dinar? 

Osman 

(ger  et  Hop). 

Allah  1  jeg  vil  tjene  Jer  med  mit  Liv  I     Det 
er  en  Bomuldskaftan  værdi 

Ascha. 
Saa  følg  mig.     Jeg  skal  gøre  Indkøb! 

Osman 

(idet  han  lajfer  hendes  Kurv). 

Hejda,    Sælgere!     an  Ascha)     Hvad  er   det,    I 
søger? 

Ascha. 
Alt  godt  til  et  muntert  Aftensbord! 

(hun  og  Osman  nærmer  sij;  Boderne). 

Masrur 

(til  Harun). 

Vi     venter     her     paa     dem!     Herre!     vort 
Æventyr  tager  alt  sin  Begyndelse!  ,  .  . 

Sælgerne. 
Roser  fra  Schii^  —  fra  Teheran  Blommer! 
Dadler  fra  Yemen,  som  dufter  af  Sommer  — 
Sukkerrør,  Nødder,  Pistacier  og  Kaal  — 
Figen  fra  Smyrna  .  .   . 
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Osman. 

Nok  med  det  Skraal  I 
Kristenvin,  Kristenvin  1     Hvem  sælger  ud? 

En  Sælger. 

(frem,    dæmpet  til  Osman), 

Tys,  Herre!     Husk  paa  Profetens  Bud  I 

(viser  ham  en  Krukke  Vin,  som  han  skjuler  under  sin  Kaftan). 

Osman. 
Sælg  kun  din  Vin  i  al  Hemmelighed: 
Nydelsens  Glæde  blir  dobbel  derved  I 

(lægger    Krukken    i    sin    Kurv,    ^aar    med    Ascha    ind    mellem    Bodert'>e 
Aftenroden   begynder  at  lægge  sig  over  Pladsen). 

Masrur. 

Fortræffeligt  I        fgnider  sig  i  Hænderne).       Ved    IbHs  1 

min   Mave   venter  sig  Alt  af  denne   Kurvs  In<i- 
holdl 

Djafar. 
.Slughals  1 

Masrur. 
Vissenpind  I 

Harun. 
I  skal   holde  Fredl     En  Hersker   maa  have 
en   paalidelig   Bøddel    —   og  en  paalidelig  Nan 
Resten  sørger  han  selv  for  I 
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Masrur 

(fortrydelig). 

Vil    I    da    selv   sørge    for   Resten    af  dette 
Æventyr? 

(Ibn  Aja   med  sine  Senner   og   nogle   af  sine  Folk  er  kommen  ind  fra 
højre  Side  og  gaar  spejdende  omkring  mellem  Boderne). 

Harun 

(lægger  Mærke  til  dem ;  adspredt)- 

Hvilket  Æventyr?  .  .  . 

Masrur. 
Hvor  I  er  glemsom  I  Se  blot  den  unge 
Digter  .  .  .  han  spanker  efter  hende  som  en 
Hane  efter  en  Høne.  Hende  vil  vi  have  fat  i 
til  haml  Det  vil  sikkert  blive  en  lystig  Aften 
og  en  glad  Nat  I 

Harun. 
En  lystig  Aften,  siger  Du  1    (tii  Djafar).    Djafar  1 
hvem  har  Portvagten  inat?  .  .  .      Jeg  lider  ikke 
de  Folk  dér! 

Djafar. 
Deres  Ansigter  huer  mig  heller  ikke.      Lad 
os   gaa  ind  i  Byen  igen  —  tilbage  til  Paladset  1 

Masrur. 
Arabiske     Gøglere    —    eller    Tyveknægte. 
Lad  dem   rapse  lidt  iaften  medens  vi  morer  os. 
Imorgen  kan  Djafar  lade  dem  hænge  I 

Clbn  Aja,   som   har  lagt  Mærke  til,    at  han  bliver  iagttaget,   giver  sine 
Folk  ec  Vink  om  at  fjærne  sig,  selv  trækker  han  sig  ligeledes  tilbage). 

3 
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Osman 

(kommer  frem  med  Ascha). 

Belæsset  som  et  Pakæsel  I  Skal  vi  ind  til 
Staden,  smukke  Frue?  Mørket  falder  —  og 
Boderne  lukkes  snart. 

Ascha 

(ved   Havedøren). 

Her  er  mit  Maal !  Og  her  er  din  Betaling  I 
Sæt  Kurven  nedl  .  .  . 

(banker  paa  ;  Døren  aabnes)- 

Osman. 
Denne  Kurv  er  altfor  tung  for  nogen  Anden  I 
Skal  vi  igennem  Haven?  .  .  . 

Ascha 

(ler). 

Vil  Du  da  ingen  Betaling  tage?  .  .  . 

Osman. 
Jo  —  naar  jeg  helt  har  fortjent  den  I    Først 
faar  jeg  min  Tilgift:    et  Smil  fra  Jeres  utilslørte 
Øjne! 

Ascha 

(ler). 

Du  Paatrængende  I 

(lader  Sløret  et  Øjeblik  falde  og  viser  sit  Ansigt). 

Osman. 
Den,    der    ikke    trænger  paa,    han   kommer     | 
ingen  Vegne  I 

(ind  efter  hende.     Døren  lukke«). 
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Harun 

(studser;  afsides). 

Min  Suleimas  Terne  1  ...  her?   ...  denne 
Have?  .  .  . 

Masrur. 
Herre!     Kom,  vi  følger  efter  I 

Harun 

(undvigende;  ser  sig  om). 

Hvor  blev  Araberne  af? 
Masrur 

(utaal  modig). 

Mørket  har  slugt  dem!     Lad   det  beholde, 
hvad  det  tog!     Koml  .  .  . 
Harun. 
Hvad  siger  Du,  Djafar? 

Djafar. 
Jeg  er  sat  til  at  vaage  over  Khalifen.      Jeg 
siger:  lad  os  gaa  hjem  til  Paladset  1 

Masrur. 
Jeg    er   sat    til    at    adsprede  Khalifen.     Jeg 
siger:  lad  os  gaa  ind  i  denne  Havel 

Harun 

(afsides). 

Det    er   jo   umuligt!      Jeg   maa  have  Rede 
paa  .  .  .     (hojt).    Nuvel  da,  Masrur! 

(banker    paa). 

3« 
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En    Sælger 

(kommer   ilsom  til)- 

Hvad  søger  I  her,  ærværdige  Fader? 


Harun. 
Vi  søger  Husly  1 


Sælgeren 

(tager  ham  i  Armen). 

Skynd  Jer  bortl  Derinde  er  en  forfalden 
Have  ...  i  Haven  ligger  et  Hus  ...  og  i 
Huset,  siger  man,  bor  en  Heksemester,  en  Trold- 
mand I  —  Nu  har  jeg  varet  Jer  ad  1 

(bort). 
(Mørket  falder  paa). 

Harun 

(afsides) 

Altsaa  dogl  .  .  .  heri  .  .  . 

Masrur 
(lystig). 

Æventyret  synes  jo  at  være  begyndt  uden 
at  spørge  os  om  Forlov,  (leende).  Der  er  Trold- 
mænd over  Troldmænd  —  Høg  over  Høgl 

(vil  ind). 

Ibn    Aja   og   hans   Folk   styrter   frem    fra   den    modsatte   Side    imellenn 

Teltene  og  kaster  sig  over  Boderne  under  Raabet: 

Ibn  Aja  I    Ibn  Ajal 

Harun. 
Ørkenrøverne  1  .  .  . 
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Djafar 

(slynger  sin  Ann  om  hans  Liv  og  (Irager  ham  med  sig). 

Bort  herfra,  Herre!     Til  Portvagten! 
Masrur 

(følger  efter). 

Aa,    de    fordømte    Tyveknægte!      Dér   røg 
Aftensmad  og  Drikkegilde  i  Lyset! 

Ibn  Aja. 
Tag   alle  Vaabnene!    —    lad   Guldet   ligge! 
Mel-    og    Kødsækkene    over   Nakken!       Afsted  1 
tilhest! 

(Skrig,   Tummel.) 


Tæppet. 


ANDEN  AKT. 


Sal  hos  Suletma.    Dør  i.Bagjpninden  med  Forhæng.    Døre  paa  hver  Side. 


Ascha    og     Fathme     dækker     et     Bord     foran    en    Divan. 

Osman    indenfor  Døren  tilvenstre  hvilende  sig  ved  sin  Kurv, 

betragtende  Anretningen. 

Ascha 

(vender  sifz  imod  ham). 

Er  Du  pludselig  bleven  stum?  Ligestraks 
løb  din  Tunge  som  Knebelen  i  en  Klokke.  Er 
dens  Malm  sprunget? 

Fathme 

(ler). 

Han  har  ringet  sig  træt,  den  Stakkel  1  (hen  tii 
ham).     Se  heri 

(rækker  ham  et  Pengestykke). 

Osman. 
For  meget  for  mit  Arbejde  —  for  lidet  for 
mit  Begær  I 
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Ascha 

(skælmsk). 

Vi  vil  fortælle  vor  Herskerinde,  at  en  usæd- 
vanlig smuk  Drager  hjalp  os  tilrette  paa  Torvet 
—  og  hun  elsker  Skønheden  som  hun  elsker 
Glæden.    Paa  hendes  Vegne  fordobler  jeg  din  Løn. 

(nekker  ham  et  Pengestykke). 

Fathme. 
I  Sandhed;    Du   kan  sige,    at   det   var    en 
heldig  Stjærne,  som  førte  Dig  over  denne  Tærskel 
idagl 

Osman. 
Digteren  siger:     Stol  aldrig  paa  Stjærnens 
Smil  —  men  fortrøst  Dig  til  din  egen  Kækhed  I 

Fathme. 
Og  hvad  siger  din  Kækhed  da? 

Osman 

(kaster  Kurven  fra  sig)< 

At  min  Beskedenhed  ligger  i  Krogen  dér 
hos  den  tomme  Kurv  —  og  at  jeg  vil  blive  hos 
Eder,  smukke  Piger  1  —  opvarte  Jer  som  en 
Tjener,  dele  jert  Maaltid  som  en  Fyrste,  og 
forlyste  Jer  med  al  den  Munterhed,  som  tilhører 
Osman,  Ejubs  Søn,  den  gladeste  Drager  i  hele 
Bagdad  I 

Ascha  og  Fathme 

(ler). 

Har  man  hørt  Mage? 


4Q 
Suleima 

(ind  fra  hojre)- 

Er  Anretningen  færdig,  kære  Piger? 
Osman 

(med  et  beundrende  Udraab). 

Allah! 

Suleima 

(maaler  ham  spørf^ende;  han  tier). 

Hvem  er  denne  Fremmede? 
Ascha 

(ler). 

En  stum  Tjener. 

Fathme 

(ligeledes). 

En  forklædt   Fyrste,    som    vil    vise   os  den 
Nedladenhed  at  dele  vort  Maaltidl 

Ascha. 
Den  snakkesaligste  Ungersvend  i  hele  Bagdad 
—   som   nu   har  kastet  Nøglen  bort  til  sit  Ord- 
forraad. 

Osman. 
Tro  dem  ikke,  min  høje  Herskerinde  1   Nøglen 
er  fundet.     Dér  paa  Bordet  ser  I  den  I 

Suleima. 
Du  taler  i  Gaader.   (sætter  s\g).  Jeg  vil  forsøge 

at    gætte.      (skænker  Vin  op  i  Pokalen,    byder  Fathme   række  hum 

den).     Er  det  saaledes? 
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Osman 
Truffet  1  (tommer  Bægeret).  Vincii  cf  CD  Sladder- 
hank. Den  eftersnakker  Digterens  Ord  »svinKer 
Bægeret).  »Jeg  drak  for  hende,  hvis  Vækst  er 
slank,  hvis  Barm  er  mildt  hvælvet,  hvis  Pande 
lyser  som  Maanen  over  en  mørk  Sø.  Hendes 
Øjne  er  blide  som  Rensdyrets  —  hendes  Hals 
er  som  Gazellens  —  hendes  Mund  som  Salomos 
Signetring  I  Den,  der  ser  hende,  maa  dø  — 
eliereje  hende  U  (paa  Knæ  i  stærk  Bevægelse).  O  Osman, 
Osman  I  hvorfor  har  din  Moder  født  Dig  —  saa 
fattig  og  ussel,  som  Du  nu  føler  Dig  selv  I 

Suleima 

(til  Pigerne). 

Og    dette    er    den    gladeste    Ungersvend    i 
Bagdad  ? 

Ascha. 
Han  kaldte  sig  saaledes! 

Suleima 

(efter  en  Pavsc). 

Han  behager  mig.  —  Rejs  Dig! 
Osman 

(træder  hen  til  Bordet,  skænker  sig  Vin). 

Tillad  I  Vi  vil  sende  dette  andet  Bæger  ud 
for  at  lede  efter  den  Bortkomne,  (drikker;  mumer). 
Her  er  han  I  Han  var  faldet  i  Staver  over  Eders 
Skønhed  —  han  grundede  paa  Noget,  som  han 
ikke  kunde  forklare  sig. 


Suleima. 


Lad  hørel 


Osman. 
Hvorfor  er  I  tre  alene?  —  ovenikøbet  tre 
Kvinder?  Til  en  god  Musik  hører  fire  Instru- 
menter: Harpe,  Luth,  Zither  og  Fløjte!  —  til 
en  skøn  Buket  fire  Slags  Blomster:  Rose, 
Myrthe,  Lilje  og  Levkøj!  —  til  et  glad  Liv: 
Sundhed,  Vin,  Penge  og  Kærlighed  I 

Suleima. 
Nu  da?  — 

Osman 

(slaar  sig  for  Brystet). 

Her  er  Fløjten  —  her  er  Levkøjen  —  her 
er  Kærligheden  1  Giv  dem,  forenede  i  Osmans 
Person,  en  Plads  hos  Jer.  Og  I  har  da,  hvad  I 
sikkert  søger:  en  fjerde  Bordfælle  —  og  en 
Mand  I 

Suleima 

(undvigende). 

Vi  maa  som  ugifte  Piger  føre  et  tilbage- 
trukkent Liv.  Med  Mændene  ville  vi  intet  have 
at  skaffeø  thi  det  første,  en  Mand  gør,  er  at 
misbruge  en  Kvindes  Fortrolighed  og  forraade 
hendes  Tillid! 

Osman. 
Tro  ikke  den  Skælm,  som  har  sagt  Jer  det  I 
Hos   mig    har  Tilliden    sit    eget  lille   Hus    med 
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Slaa  og  Bolt  for  Døren  —  og  til  den  er  Nøglen 
bortkastet  I 

Suleima 

(smiler) 

Tag  da  Plads,  og  yd  hvad  Du  kanl  Enhver 
her  bringer  Sit  med  —  og  i  Glæden  forener  vi 
os  Alle! 

Osman 

(siddende  ved  hendes  Fødder). 

Saaledes  var  mit  Valgsprog  i  fordums  Dage 
—  og  nu  hungrer  jeg  efter  min  Ungdom! 

Ascha 

(rækker  ham  en  Skaal). 

Kan  din  Ungdom  taale  at  oversættes  i  en 
Skaal  med  Bagværk?  — 

Fathme 

(rækker  ham  en  anden  Skaal). 

Og  i  en  med  Frugter?  — 

Suleima. 
Din  Dragt  er  ringe,    men  Du  synes  mig  af 
ædel  Byrd. 

Osman. 
I  ædelt  Selskab  skyder  vort  Stamtræ  friske 
Skud: 

Suleima 

(rækker  ham  leende  en  Skaal). 

Saa  vil  en  Søn  af  gode  Forældre  ikke  for- 
agte en  vel  tilberedt  Vagtel? 
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Osman 

(spiser). 

Han  maatte  være  en  Kramsfugl,  om  han 
gjorde ! 

Suleima 

(skænker  for  ham). 

Her  rækker  jeg  Dig  Velkomstdrikken  I  Spørg 
om  Intet  —  saa  behøver  vi  ikke  at  paalægge 
Dig  Tavshed  om  Ting,  som  ikke  vilde  være  Dig 
kærkomne  at  høre. 

Ascha 

(med  et  Dlik  paa  Suleima). 

Og  som  vilde  bringe  os  i  den  yderste  Fare, 
om  de  blev  røbet  I ' 

O  sman. 
Fare?    Jeg  frygter   ingen  I     Mit  Sværd    har 
jeg  solgt,  for  at  kunne  leve  muntert.     Men  min 
Arm  tilhører  mig  endnu    —    og  den  kan  træffe 
tungt. 

Suleima. 
Tal  ikke  saadanl    Overmod  lyder  altid  ilde. 

Osman 

(svinder  Hederet) 

Jeg  frygter  intet  Menneske  under  Solen 
End  ikke  Khalifen  i  al  hans  Magt  — 

Fathme. 
Da  er  hans  Magt  saa  stor  som  nogen  Trold- 
mands! 
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Osman 

(tømmer  Bægeret). 

Jeg   giver  dem  Døden  og  Djævelen   —   alle 
Aander  og  Troldmænd! 

Suleima.     Ascha.     Fathme 

(rejser  sig). 

Hys!    til 

Osman 

(uforstyrret;  leende). 

Jeg  drikker  med  dem,  saalænge  jeg  kan  se 
ud  af  Øjnene  ....  og,  ved  Profeten  1  de  skulle 
bide  i  Græsset  førend  jeg. 

(synger). 

O  Kristenvin  fra  Cypernland, 

Du  kvæger  saa  mangen  Muselmand. 

(skænker  i  Bægeret,  rækker  Suletma  det). 

Jeg  giver  Dig  Velkomsten  tilbage.  Jeg 
overrækker  Dig,  hvad  der  ligner  dine  Kinder  i 
Skønhed!  fra  begge  udstraaler  den  samme  lue- 
gyldne  Glans. 

Suleima 

(kysser  smilende  Bægeret). 

Hvorledes?    vil   Du  række   mig   mine   egne 
Kinder? 

Osman. 
Drik,    Du   Herlige!     Vinen    ligner  i   Farve 
mine  blodige  Taarer.     Mine  hede  Suk  har  givet 
den  sin  Varme. 
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Suleima. 
Hvis  Du  af  Kærlighed  til  mig  græder  blodige 
Taarer,  saa  vil  jeg  drikke  Vinen;  thi  intet  er  saa 
dyrebart  som  et  Menneskes  Graad  —   naar  den 
udgydes  af  et  rent  Hjærtel 

(drikker). 

Osman. 
Hørte  I  det,  Piger?  Ræk  mig  en  Luth ! 
Fløjten  i  mig  selv  har  jeg  kastet  bort,  da  jeg 
blæste  falske  Toner  derpaa.  Ræk  mig  hendes 
Luth  I  tag  eders  Cithre !  Vi  ville  synge  og  spille 
til  Morgnen  gryr. 

(synger  reciterende). 

Nu  hvælver  sig  Nattens  Himmel 
med  Stjærner  i  Kuppelens  Tag; 
hvem  spørger  vel  Nattens  Stjærner  smaa, 
hvad  Vinden  blir  næste  Dag? 
Er  Vinen  først  skænket  i  Bægerets  Skaal, 
hvem  lader  den  urørt  paa  Bord? 
og  hvor  er  det  Hjærte,  som  lukker  sig  til 
for  Elskovens  første  Ord? 

Der  blæser  blandt  Ørkenens  Dale 
den  hede  fortærende  Vind; 
der  vaagner  en  Storm  ved  et  Gæstebud 
i  Dybden  af  Mandens  Sind. 
Du  tror  den  en  Zephyr  fra  Rosernes  Land, 
hvor  Freden  bag  Druerne  gror: 
o  stol  ej  paa  Freden !    Der  blæser  en  Storm 
fra  Elskovens  første  Ord. 
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S  u  1  e  i  m  a. 
Tal   ikke  om   Lidenskaben;    thi   da  er  den 
allerede    halvt  din   Herre.      Og   det  er  ondt  at 
være  i  Tjenerskab  dér!  .  .  . 

Osman 

(ser  vi&t  paa  hende). 

Jeg  vilde  lade  mig  flaa  og  piske  i  den 
Tjeneste  1  Vil  I  paastaa,  at  I  altid  véd  Eder 
sikker  imod  Lidenskaben  —  da  maa  Eders  Øjne 
ganske  anderledes  kunne  skjule  sig.  De  ligner 
Røverne,  som  forklædte  lister  sig  ind  i  en  By, 
for  at  plyndre  naar  Mørket  falder.  Den  erfarne 
Mand  kender  dem  trods  Forklædningen,  og  han 
siger  til  sig  selv:     Jeg  vil  fly   mens  det  er  Tid! 

Suleima 

Oer). 

Saa  fly!     Men  tag  først  min  Vise  med  Dig!  ' 

(han  rækker  hende  Luthen,  hun  synder). 

Bagved  de  høje  Bjærge 

der  ligger  den  dybe  Sø-, 

i  Søen  staar  der  et  Guldslot, 

i  Guldslottet  findes  et  Kammer  — 

dér  hviler  Kut-Alkulubl 
Hun  er  den  fagreste  Pige, 
som  Solens  Øjne  har  set; 
en  Troldmand  har  bygget  det  Guldslot 

og  Lejet  til  hende  redt. 


48 


Forsvarligt  har  den  Troldmand  bygt  det  Kammer 

for  sin  Skat. 
Kut-Alkulub!     Kut-Alkulubl     hvor  lider  vel  din 

Nat! 
A  s  c  h  a. 
Tys  I    syng  dog  ikke  saaledes  1    (naBrmer  sig  Døren 
tiiv.)    Jeg  synes  nogen  standsede  nedenunder. 

Suleima 

(•ynger) 

Bagved  de  høje  Bjærge 

der  gemtes  Kut-Alkulub; 

hun  vogtes  som  Perlen  i  Kapsel, 

som  Sværdet  i  Stridsmands  Skede, 
som  Liget  i  Jordens  Skød! 

Hun  drikker  af  slebne  Skaaler 

den  Vin  i  langlige  Drag: 

da  føler  hun  Hjærtet  vaagne, 

det  bløder  ved  sine  Slag. 
Og  er  jeg  som  en  Perle  gemt  dybt  i  den  dybe  Sø, 
Kut-Alkulubl    Kut-Alkulub!    langt  heller  Døden 

dø! 

Osman 

(ser  vist  paa  hende,  idet  han  rækker  efter  Luthen). 

Er  denne  Vise  sunget  for  mig  —  eller  ud  i 
Luften  ? 

Suleima 

(smilende). 

Luften    tog    den.      Kan  Du   tage  den  igen 
fra  Luften,  .saa  er  den  din  I 
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Men  Haanden? 


Suleima 

(tøvende). 

Hvem  giver  Haanden  —  naar  man  ikke  véd 
til  hvem? 

Osman. 
Hvor  sælsomt!  Luften  syntes  mig  forhen 
kun  at  indeholde  taabelig  Sladder  —  Elskovs- 
gækkeri.  Nu  er  det  mig,  som  om  det  trak 
sammen  til  Torden  —  Alt  bliver  stille  førend 
Stormens  Frembrud  .  .  .  jeg  hører  fjærnt  en 
alvorsfuld  Susen  .  .  .  det  blinker  for  mine  Øjne 

*    *    •    J^S     blændes     .     .     .     (hastig  og  indtrængende)       Ræk 

mig  din  Haand,  Dyrebare!    at  jeg  ikke  skal  om- 
komme i  Uvejret! 

Suleima. 
Du  vil   redde  Dig  ved   at  føre  Lynet  over 
mit  Hoved?     Fy,   fy,   hvor  Mændene  er  egen- 
kærlige 1 

Osman 

(alvorlig). 

Har  nogen  Mand  kanhændes  bedet  Dig  om 
at  beskytte  sig?  Plejer  det  ikke  at  være  om- 
vendt: Kvinden,  der  tyer  til  Mandens  Hjælp? 
(knæler  for  hende).  Hvad  siger  Du  da  til  den,  der 
ligger  her  for  din  Fod  —  fattig  paa  Alt,  und- 
tagen   paa    Haab    —    forladt   af  Alle,    og    dog 
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so 


lykkelig  fordi  Du  ser  paa  ham  . . .  ydmyg,  ikke 
ved  den  Glans  og  Pragt,  der  omgiver  Dig,  men 
ved  den  Godhed  og  Forstand,  der  lyser  ud  fra 
dine  Øjne?  (indtrængende).  Jag  ham  fra  Dig:  —  og 
han  kommer  igen  som  en  Hund  —  lægger  sig 
foran  din  Tærskel  og  sulter  sig  tildøde  1 

Fathme 

•ler). 

Det  sidste  vilde  være  Syndl  Jeg  vilde 
stikke  en  lækker  Bid  til  Dig  og  prøve  din  Stand- 
haftighed 1 

Suleima. 

Stille,  Fathme  I  (til  Osman,  som  hun  betragter  provend«, 
idet  hun  bøjer  sig  ned  over  hamt, 

Hvis  Kærlighed  —  efter  Digterens  Udsagn 
—  kaster  sig  som  et  Lyn  over  Kvindens  Sind, 
saa  er  det  ikke  Mandens  Ord,  som  hidfører  den, 
men  hans  Blik  ...  .  Rejs  Digl  Gaal  .... 
Der  er  en  Fare  for  mig  i  dine  Øjne  .  .  .1    Gaal 

Osman 

fgriber  hendes  Skærf  og  trækker  det  til  sig), 

Mine  Øjne?  ...     Vi  binder  for  dem  .... 
Suleima 

(uvilkaarltg). 

Men  jeg  ser  dem  —  igennem  Bindet  1 
Osman 

(springer  op). 

Ah  I    det  var  Elskovs  Ord  I 
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Suleima 

(vigende). 

Nej!  nej  I  ...  Du  har  brudt  dit  Løfte  1  I 
Glæden  vilde  vi  forene  os  her  —  og  Du  har 
kastet  vor  Fjende,  Alvoren,  ind  .... 

Osman 

(griber  en  lille  Kniv  fra  Bordet). 

Saa  maa  Forræderne  undgælde  .... 

(fører  Kniven  mod  Øjnene). 

Suleima. 

Vanvittige  1       (vrister  Kniven  fra  ham).         Jeg     tager 

Forræderne  i  min  Beskyttelse! 

(kysser  hans  Øjne). 

Osman. 
Ah!  (synker  i  Knæ).    Nu  .slog  Lyuet  ned  .... 
o  min  Herskerinde  I 

Suleima. 
Vær  ung    —    vær    munter    og   elskværdigt 
Jag  mine  bedrøvede  Tanker  paa  Flugt  —  og  Du 
skal   ikke  gaa  fra   dette  Hus  uden  med   en   rig 
Gave. 

Ascha 

(som  utaal modig  har  staaet  ved  Deren). 

Tys!    det  banker. 

Suleima 

(farer  sammen). 

Gaa  nedenunder!    hør  hvem  det  er!     CAsch« 
gaar).    Og  Du  1    følg  med  herind! 

(til  Osman). 

4* 
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Osman 

(bliver). 

Her  er  Stedet  —  her  er  godt  I  Lad  komme 
hvem  der  vil  —  hvad  der  vil  I 

Fathme. 
Du  har  let  ved  at  snakke.      Vi  er  ikke  vor 
egen  Herre  —  og  tør  ikke  komme  i  nogen  For- 
legenhed for  din  Skyld  1 

Osman 

(overgiven^. 

Gør  mig  til  eders  Herre  —  og  jeg  skal 
lukke  Øjnene  for  enhver  Forlegenhed,  som  I  for 
min  Skyld  kommer  il 

Suleima. 
Koml    Venteligt    er    det    et    Bud,    som   er 
gaaet  fejl! 

Osman. 
Hvor  Lyset  gaar,  dér  følger  Skyggen. 

(Suletma,  Fathme,  Osroan  ud  tilh,) 
(Ascha  kommer  med  de  tre  Kalendere). 

Ascha. 
I  siger,  at  I  er  fattige  Kalendere,  som  søger 
Husly.      Jeg   vil    bære   jer    Bøn    frem    for    min 
Herskerinde.     Vent  her  saalængel  (ud). 

Masrur 

(gaar  straks  hen  til  Bordet,  sætter  sij;:). 

Gid  Du  maa  blive  længe  borte!  (spiser). 
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Harun 

(ti!  Djafar). 

Officeren  for  Portvagten  skal  straffes  imorgen, 
Djafar  1  De  ørkenrøvere  er  letbenede  Folk  — 
ligesaa  hurtigt  væk  som  de  ere  komne  1  Men 
tugtes  skal  de.     Jeg  vil  rense  mit  Landomraade ! 

Masrur. 
Og  jeg  m  i  1 1    (spiser  af  Fadene).     Sæt  Jer,  Herre ! 
Nu  er  den  Forskrækkelse  glemt  1 

Harun 

(som  har  set  si^  om,  j^riber  Djafar  i  Armen). 

Djafar  I     Hvad  er  det? 
Massur 

(spisende). 

Vagtler,  Herre  1  —  og  god  Vin  .  .  .  Fadet 
er  snart  tomt! 

Harun 

(stadig  seende  sig  om,  stryger  sit  Skæg)- 

Ved  mit  Skægl  Den,  som  skjuler  en  Skat 
—  saa  hemmeligt  —  at  han  kun  ved  Nattetider 
og  baaren  af  Trolddommens  Kræfter  kan  se  til 
den  —  han  skal  ikke  paastaa,  at  han  kender 
alle  Veje,  som  fører  did! 

Djafar. 
Hvad    mener  I,    Herre?     Jeg    forstaar   kun 
aaben  Tale  I 
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(nikker,  med  et  Smil). 

Og  jeg  forstaar  —  at  her  maa  lukkes  af  — 
riaar  denne  Nat  er  gaaetl     Masrur  1 

Masrur 

(spisende). 

Tilgiv,    Herre  1      Jeg  hører  ikke  godt,    naar 
jeg  tygger! 

Harun. 
Imorgen  —  ganske  tidligt  —  tager  Du  dine 
Gildinger  —  murer  Indgangsdøren  til,  som  førte 
os  ind  i  Haven  —  Du  tager  lutter  stumme  Folk 
dertil!  (tii  dem  begge).  Og  I  selvi  Tand  for  Tunge! 
Ikke  et  Ord  til  Nogen  hjemme  i  Paladset  .  .  . 
og  allermindst  —  Fru  Zobei'de! 

Djafar. 
Ikke  et  Ord!   (afsides).     Forstod  jeg  ham  bare  I 

Harun. 
Og  nu  lader  vi  som  Intet!  Har  vi  begyndt 
paa  dette  Æventyr,  saa  skal  det  fortsættes  — 
indtil  jeg  selv  griber  ind!  Hvor  har  vi  mon 
vor  unge  Ven?  —  (afsides).  Skulde  han  være 
bleven  advaret  og  have  taget  Flugten?  (hajo 
Ah,  der  er  han!  ,  .  . 

(de  trekker  sig  lidt  tilbage). 
(Suleima,    Osman  og  de  to  Piger  ind). 
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(frem). 

Tre  Kalendere?  .  .  . 

Osman 

(til   Suletma). 

Lad  mig  besørge  dem  I  (frem.  munter).  Mine 
Venner! 

Harun. 

Vi  hilser  Digl  Du  har  nok  alt  funden, 
hvad  vi  søger:  Gæstfrihed  hos  denne  skønne 
Kvinde: 

(aer  vist  paa  hendeK 

Osman 

(Icr). 

Jeg  føler  mig  allerede  ganske  som  hjemmel 

(peger  paa  Masrur).     UgeSOm    han    dér  I 

Harun 

(afsides). 

Fræk  er  han  I 

Osman. 
Og    nu,     mine    ærværdige    Gedebukke    — 
sæt  Jerl 

Harun 

(til  Suletma\ 

Er  det  Eder  tilpas  saaledes? 
Suleima 

(peger  smilende  paa  Osman). 

Han  dér  har  gjort  sig  til  min  Mund  I 

(opfordrer  dem  til  .nt  tage  Plads  om  Bordet^. 
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Harun 

(afsides). 

Har  han   blot  ikke   gjort  sig  til  merel    (id« 

de  tager  Plads  og  de  to  Piger  opvarter).        DcttC    HuS     Cf     rigt 

—  kostbart  udstyret.     Hvem  tilhører  det? 
Osman 

Uer). 

En  snavs  Karl  —  rimeligvis!  Rigdommen 
kan  nok  give  Dyden  Husrum  .  .  .  (bøjer  sig  for 
suietma).  .  .  .  men  Dyden  alene  skaffer  sig 
sjeldent  saadanne  Tæpper  og  saadanne  Ge- 
makker! 

Hm!  .  .  . 


Harun. 


Suleima 

(til  Osman) 

I   har  selv  gjort  Jer   til   min  Mund  —  men 
den  sladrer  ikke  saa  abeagtigt  om  Alt! 

Harun. 
Den,   der  sætter  Pris  paa  Dyden,    vil  ogsaa 
betale  den  højt!     ctii  Suicima).     Tilhører  dette  Hus 
Eder,  min  Frue? 

Suleima. 
Jeg  mente  ikke,  at  ærværdige  Kalendere 
bekymrede  sig  saa  meget  om  at  lære  denne 
Verdens  Ting  at  kende  I  Forbyder  Eders  Løfte 
Jer  at  nyde  en  Ret  Aftensmad  og  drikke  et 
Bæger  Vin?    —   eller  nægter  Profeten  Jer  at  til- 
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fredsstille  Sult  og  Tørst  førend  I  vide,  hvis  Brød 
I  bryder  og  hvis  Drik  I  hyder?  — 

Osman 

(ler). 

Dér,  ærværdige  Fader,  blev  Du  bragt  i 
Knibe  I 

Masrur 

fallerede  begyndende  animeret  af  Vinen;  peger  paa  Harun). 

Han  dér  kommer  ikke  let  i  Knibe  —  og 
hvad  Løfter  angaar:  han  er  Over-Kalenderen, 
han  kan  fritage  os  allesammen  1 

Osman 

(lefter  Rsegret). 

Altsaa  drikker  vi:  paa  Skønheden  —  og 
paa  Gæstfriheden  1 

Djafar 

(til  Harun). 

Ærværdige  Broderi  hvad  mener  Du,  vi 
skulle  gøre? 

Harun 

(lafter  sit  Beger). 

Følge  hendes  Opfordring  —  og  hans 
Exempel  .  .  .  indtil  videre  I 

(drikker). 

Osman 

(ler). 

En  herlig  Slurk  I  Det  er,  som  jeg  .siger: 
Ørkenmunkene    nyder   ikke  Kildevand   og  Rod- 
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frugter  alene,  au  Djafar).  Men  hvorfor  stirrer  Du 
saa  mørkt  ned  i  dit  Bæger?  —  tror  Du,  der 
ligger  en  Øgle  gemt  paa  Bunden?  Byt  da 
Skaai  med  vor  Herskerinde!  .  .  . 

Suleima 

(rækker  ham  smilende  sit  Bsger). 

Nyligt  sagde  denne  unge  Mand  mig,  at 
Vinen  havde  taget  Blodets  Farvel  .  .  .  Frygter 
Du?  .  .  . 

Djafar. 
Jeg  hader  Kvinder  — 

Masrur 

(leende). 

Og  elsker  Blod! 

Harun. 
Drik  Dja  .  .  .  drik,  min  Broder! 

Djafar 

(drikker  ud). 

Jeg  ser  Rødt  for  mine  Øjne!  .  .  . 

Osman. 
O  Du  Tyr!    Vi  kommer  til  at  ringe  Dig .  . . 

(fylder  igen  hans  Bæger).     Om    lidt    vil    Du    Se    alle    Stjær- 

nerne  paa  Firmamentet  danse  den  indiske  Ægge- 
dans 1 
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Masrur 

(ler  hajt). 

Indisk  Æggedans  —  det  er  godt!  Pas  paa 
—  hvis  han  mænger  sig  deri,  saa  vil  han  knuse 
alle  Skallerne  —  og  Blommen  og  Hviden  vil 
klæbe  ham  fast  til  Gulvet  1  —  O  Dja  ...  o 
Broder!  her  er  godt  at  værel 

Osman 

(ler). 

Ikkesandt?  Man  føler  sig  straks  husvant? 
(til  suicfma^.  Min  Frue  —  mit  Hjærtes  Hersker- 
inde! er  der  ikke  i  dette  velforsynede  Hus  en 
Skare  unge  Piger,  som  vil  danse  for  os  medens 
vi  drikker? 

Ascha. 

Er  vi  ikke  Piger  nok  —  maa  jeg  spørge? 

Fathme. 
Drik  lidt  mere   —  saa  vil  Du  snart   se  os 
dobbelt! 

Osman 

(svinger  sit  Bæger). 

Aldrig  Vin  nok  —  aldrig  Skønhed  og 
Glæde  nok  —  aldrig  Piger  nok:  men  en  er  den 
Udkaarne!     Held  mig,  at  jeg  saa'  Lyset  1 

Harun 

(afsides). 

Taaibe!  hvor  længe  vil  Du  se  det? 
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Suleima 

(til    Ascha). 

Giv  mine  Piger  et  Vink,  at  de  holder  sig 
rede  til  at  danse  for  os! 

(Ascha  ud). 

Harun. 
Min  Frue!  Eders  Skønhed  er  stor  —  Kløgt 
lyser  ud  fra  jer  Pande  —  og  Mildhed  fra  jere 
Øjne!  Vi  Kalendere  ere  et  omstrejfende  Broder- 
skab, som  ser  og  hører  meget.  Nys  hørte  vi 
—  det  var  i  en  By  langt  herfra  —  at  Kvinden, 
netop  naar  hun  var  udrustet  som  I,  lettest  vilde 
forraade  den  Mand,  der  havde  sat  al  sin  Tillid 
til  hendes  Forstand,  skænket  alle  sine  Gaver  til 
hendes  Skønhed,  og  ventet  sin  hede  Kærlighed 
besvaret  af  hendes  blide  Øjne!  .  .  . 

Osman 

(ler). 

En  rigtig  Æsel,  som  har  sagt  hende 
det  paal 

Harun 

(uden  at  aRte  paa  ham,    til  Suletma). 

Hvad  siger  I  til  det  Udsagn? 
Suleima 

(smiler). 

Man  skal  være  varsom  med  at  tro  en 
Kvinde  paa  hendes  Kløgt,  hendes  Skønhed,  og 
hendes  Mildhed  alene  I     Digteren  siger  om  hende: 
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»Hun  er  som  det  strømmende  Vandl  Fanger 
Du  hende  op  i  din  iiule  Haand,  hun  løber  dog 
fra  Dig  igennem  dine  Fingrel« 

Masrur 

(vrovlevorn). 

Se  igennem  Fingre  med  hende,  Herre!  Se 
igennem  Fingre  med  hende  1 .  .  .  Hendes  Dyder 
sidder  løst  paa  hende,  som  Vandfarver  paa  en 
Væg:  et  Regnskyl  af  fagre  Ord  faar  dem  til  at 
løbe  sammen  allesammen  I 

Osman 

(løfter  sit  Bæger). 

Herligt  talt,  gamle  Bukl 
Harun 

(ilrengt). 

Til  (til suieima.)  Har  I  sagt  dette  i  Alvor, 
min  Frue? 

Osman. 
Aa,  vi  er  bleven  altfor  alvorlige      .  .   Kom, 
lad  os  drikkel 

Suieima. 
Den,  der  ikke  er  sig  noget  Ondt  bevidst, 
kan  netop  spøge  1  Hvorfor  fritter  I  mig  om 
sligt?  Tager  I  maaske  eders  Kyskhedsløfte  lige 
saa  let,  som  eders  Løfte  om  Afholdenhed  fra 
Vin?  .  .  . 

Osman. 
Ørkenmunkenes  Kyskhed  —  oho  I 
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Masrur. 


Oho, 


Harun 

(til  Suleima). 

Altsaa;    I    er  Jer    intet  Ondt  bevidst?  .  . 
heller  ikke  i  eders  Tanker? 

Suleima. 
Kvindens  Tanker  ligger  ikke  i  hendes  Hoved, 
men  i  hendes  Hjærtel  Hvem  der  staar  ind- 
skrevet dér  som  Seglbevarer,  det  afhænger  af, 
hvem  der  er  elskværdigst,  muntrest,  hvem  der 
sætter  hende  højest  som  den,  hun  er,  hvem  der 
ikke  forlanger  det  Umulige  af  hende,  og  hvem  . . . , 

Osman, 
der  ikke  gør  hende  nærgaaende  Spørgs- 
maall  Aa,  jeg  har  lært  mere  paa  denne  Aften 
end  i  alt  mit  tidligere  Liv  —  og  jeg  vil  tage 
Kampen  op  om  min  Lærdom  med  alle  de 
Præster,  Profeter,  Dervischer  og  Kalendere,  der| 
findes  i  hele  Khalifatet: 

I 
Masrur. 

Det  var  en  Udfordring  1   (st»dcr  tij  Djaf*r).    Hvad 

siger  Du  dertil.  Broder?  ' 

Djafar. 
Lad  mig  i  Ro  I 


63 


Fathme 

(ksrtegner  ham  skælmsk). 

Ro  findes  i  Vinen  1     Drik,  min  Fader  I 

(drikker  med  haih). 

Harun 

(afsides  til  Masrur). 

Enten  maa  vi  nu  kaste  vor  Forklædning  — 
eller  vi  maa  drikke  den  Galning  under  Bordet! 

Masrur 

(lallende) 

Det  sidste,  Herre  I  —  det  sidstel  Betragt 
ham  bare  —  hvor  han  plirrer  med  Øjnene!  .  .  . 
han  kan  næppe  se  ud  af  dem  længer! 

Harun 

(for  sig  selv). 

Dels  af  Vin  —  dels  af  Kærlighed!  Jeg 
harmes  .  .  .1 

(drikker  hastig  og  sætter  Bægeret  haardt  i  Bordet)- 

Osman 

(som  har  stirret  Suleima  kærligt  ind  i  Øjnene). 

Disse  Munke  falder  mig  tungt  for  Brystet . .  . 
Jeg  kommer  til  at  kaste  dem  af! 

Suleima 

(besvarer  hans  Blik  emt). 

Gør  hyad  Du  synes  —  og  hvad  Du  for- 
maarl 
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Osman. 
Saa  formaar  jeg  Altl 

(Han    rejser   sig  og  klapper  i  Hænderne       Ascha   kommer  ind  mti  en 

Skare   PiRer,    som  stiller  sig   op,    nogle   med  Instrumenter,    nogle  til  en 

Dans,  der  ledsager  Osmans  Sang-Recitation). 

Osman. 
Der  boed  engang  i  den  Ørken  graa 
de  stakkels  Munke,  de  Dervischer  smaa  — 

hej,  hej,  hejl 
De  aad  kun  Linser,  bad  Bønner  dertil: 
Vand  er  i  Brønden,  saa  meget  I  vil! 
—  saa  mæled  han,  Over-Dervischen. 
De  kendte  til  Kvinden  saa  lidet  paa  Jord, 
at  knap  nok  de  vidste  Besked  om  en  Mo'r 
eller  aned  Begrebet  en  Søster  I 

De  bad  —  og  de  sov, 

de  sov  —  og  de  bad, 
og  blev  deres  Krop  ved  det  Levned  for  lad, 
og  frygted  han,  Over-Dervischen, 
for  Anlæg  til  farlige  Lyster: 
da  sused  hans  Svøbe,  da  klang  det  i  Kor 
af  alle  de  Dervischers  Røster: 

Fy  —   fy   —   fy  1 

vi  Munke  skal  os  dy, 
thi  ellers  bliver  Allah  li'saa  vred  som  han  er  stor! 

(svinger  Bægeret,  drejer  sig  nindt  mellem  de  Dansende). 

Hej,  klingelingl    og  kys,   kysl    og  kluk  —  kluk 

—  kluk! 

Masrur   gentager   højiskraalende   det   sidste   af  Strofen.      Osman   tvinjs<^' 
ham,  Djafar  og  Harun  til  at  tømme  Bægeret. 
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Osman 

(parlando)- 

Men  i  den  Ørken  laa  Iblis  paa  Lur: 
De  Dervischer  blir  mig  for  frommel 
Saa  kasted  han  ind  over  Klosterets  Mur 
en  Kaftan,  og  i  dennes  Lomme 
laa  Iblis  selv  som  et  Tærningespil. 

Saa  kom  en  Broder  —  en  anden  —  til, 
endevendte  den  sælsomme  Klud  — 
og  se,  da  trilled  de  Tærninger  ud! 
Brødrene  tog  dem,  befølte,  besaa'  dem, 
og  bed  omsider  deri: 

Avl  sagde  Munken;  den  knækker  vi  ikke!     - 
Saa  lod  de  den  Nød  og  den  Fristelse  ligge. 
Hej,  klingelingl   og  kys,   kys!   og  kluk  —  kluk 

—  kluk  I 

(drikker  med  dem). 

Men  Iblis  banded:  De  dumme  Dyr! 
Saa  skabte  han  sig  til  en  Kvinde  om. 
Hyllet  i  Sæk  fra  Isse  til  Fod 
en  Aften  for  Klosterets  Port  han  stod: 
O  kære  Brødre!     Dervischer  smaa! 
af  Tørst  og  Sult  er  jeg  ved  at  forgaa; 
lader  mig  ind!  .  .  . 

Og  de  lod  ham  ind. 

De  stimled  sammen,  befølte,  besaa', 
undred  sig  over  den  glatte  Kind 
og  over  det  svage  Mæle. 
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Og  Over-Dervischen  traadte  til: 
Nu  Brødre  ville  vi  knæle 
og  synge  vor  Aften-Sura; 
begynd  Du,  vor  nye  Broderi 

Da  bugted',  da  vendte,  da  vred  hun  sin  Krop^ 

lukked  de  røde  smaa  Læber  op, 

men  mægted  end  ej  at  faa  »Allah c  frem  .   .   . 

Hal  raabte  han,  Over-Dervischen, 

og  svinged  sin  Svøbes  Rem: 

Djævelen  stikker  i  den  Gestalt!  .  .  . 

saa  pisked  han  løs,  til  Tøjet  faldt  — 

Og  alle  Brødrene  knælende  laa 

og  skærmed  Øjet  for  det,  som  de  saa'. 

Og  saa  drev  de  Broderen   ud. 
Hej,  klingelingl  og  kys,  kys!  osv. 

(drikker  med  dem). 

Da  banded  Iblis  saa  stygt,  han  kunde: 
Jeg  skal  dog  gøre  dem  slikne  om  Munde  I 
Saa  ranked  han  sig  over  Klosterets  Mur 
med  lifligt  Løvværk,  med  læskende  Dru'r; 
og  Brødrene  kom,  befølte,  besaa'  dem, 
og  bed  deri  .  .  .     Ahl     Saften  var  sødl 
De  suged,  de  labed;  i  Strømme  det  flød; 
de  persed,  de  pressed,  de  svælged,  de  nød. 
Selv  Over-Dervischen  holdt  Munden  til: 
Drik  nu  af  Brønden,  enhver  som  vil  I 

(drikker  med  dem). 


Og  ud  over  Ørknen  gik  Klosterets  Ry. 

Da  —  sagde  man  —  hørtes  tidt  Tærninger  trille 

derinde  bag  Muren;  og  Nogle  vilde 

med  Vished  vide,  at  Glutter  smaa 

ved  Aftentid  saa's  at  komme  og  gaa: 

(•vinger  Bægeret). 

thi  dér  hvor  Druen  først  er  paa  Spil, 
dér  kommer  snart  Tærning  og  Kvinde  til  I  — 
Hej,   klingelingl    og  kys,  kysl    og  kluk  —  kluk 

—  kluk! 

(drejer  sig  i  Dansen,  og  drikker  sluttelig  med  de  tre  Kalendere). 

Masrur 

(rejier  sig,  vaklende,  tager  Tærninger  op  af  Lommen). 

Tærninger!  —  hejl  —  om  Pigerne  dér!  .  .  . 

(falder   omkuld). 

Osman 

(ler). 

Højest  Øjne!   .  .  .     (peger  paa  Suicima).     Hutt   dér  er 

min! 
Harun 

(overvældet  af  Vinen). 

Nej,  ved  Profeten!  hun  dér  er  min! 
Fordømte  ÆventyrI  .  .  .     Troløse  Vin! 
Troløse  Dul 

(vil    gaa    over   til  Sulefma«    men    føler    at  han  vakler,    og  stetter  sig  ved 
Bordet). 

Jeg  er  Kha  .  .  .  Kha  .  .  .  Khal  .  .  . 

(synkf  ned). 
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Osman. 
Kalender  er  Du  —  og  dertil  drukken  I 

(griber   Drikkekummen). 

Jeg  er  Sejrherre  —  jeg  tømmer  Krukken  I 
Masrur 

(paa  Gulvet). 

Aa  Iblisl     Den  Drager  han  er  vor  Mester! 

(synker  tilbage). 

Djafar 

(segner  ned,  med  knyttet  Haand  mod  Osman). 

Du  skulde  hænges  I  .  .  . 

Osman. 

Ærværdige  Gæster; 
hvi  blev  I  saa  stille?    God  rolig  Nat  I 

(Danserinderne    og   Citherspillerskerne    fjsrner    sig.       Osman    strækker 
Armene  ud  mod  Suletma  —  hun  synker  til  hans  Bryst)* 

Osman. 
Ung  har  jeg  været  —  munter  og  elskværdig  — 
og  jeg  har  sejret  i  den  glade  Strid. 
Nu  slaar  jeg  til  dit  Løfte  trolig  Lid: 
hvorledes  lød  det?  .  .  . 

Suleima. 

Sig  det  selv,    Du  Kærel 
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Osman. 
Jag  min  Bedrøvelse  paa  Flugt  .  .  .c 

Suleima. 

Ak,  den  — 
tal  ej  derom  1     Tal  ikke  mer,  jeg  beder-, 
nu  sænker  vi  os  bedst  i  Tavshed  begge! 

Osman. 
Ja,  ved  min  Arml  som  nu  jeg  frit  tør  lægge 
omkring  dit  slanke  Liv  —  vi  vil  os  sænke 
saa  dybt  i  Nattens  stille  Saligheder, 
at  ingen  jordisk  Mislyd  kan  os  vække. 
Fra  dette  Hus  —  Du  loved  mig  —  jeg  skulde 
belønnet  ved  saa  rig  en  Gave  gaa: 
Jeg  bliver  her —  jeg  gaar  ej.    Og  din  Gave? . .  . 

Suleima 

(med  Armene  om  hans  Halt). 

derom  véd  Nattergalens  Sang  Besked  — 
kom,  lad  os  lytte  til  den  i  min  Havel 

iDe  g;aar  sammen  til  Bafi^f^ninden ;    Forhcnget  dng^es   tilside;    man  ser 

en  Have,    oplyst   med  Lamper   omkring  et  Springvand;   en  lille  Kiosk  i 

det  Fjerne.      De  gaar  langsomt  ud)- 

Ascha 

(ser  efter  dem). 

Dér  gik  vor  Herskerinde  .  .  .    Allah,  Allah  1 
med  en  Mand,  som  hun  aldrig  har  set  før  I 
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Fathme 

Oeende). 
(peger   paa  Kalenderne). 

Og  dér  ligger  Ærværdighederne  I  .  .  . 
Allah,  Allah  I  med  en  Rus,  som  jeg  aldrig  har 
set  før! 


(Tæppet)- 


TREDJE  AKT. 


Scenen  er  uforandret  den  samme  som  i  sden  Akt. 

Ascha 

(beskæftiget  med  at  fjerne  Sporene  af  Maaltidct  fra  Bordet)- 

Glassene  knust  —  Bægrene  bulede  —  Fadene 
tomme  og  Gæsterne  fulde  . . .  (raaber)  Fathmel . .  . 
ifortsactter).  Her  ligger  en  Sø  af  Vin  over  Tæppet  — 
saa  stor  som  det  røde  Hav . . .  Allah !  hvor  kunde 

dog    den    Drager    drikke  I  .  .  .  (raaber   ud   af  Deren    tilhøire) 

Fathme  1 

Fathme 

(holder  sig  for  Panden). 

Allah  1  en  Hovedpine  . ,  A 

Ascha. 
Hvor  langt  opad  Dagen  vil  Du  sove  —  Du 
Murmeldyr?    Kom  og  hjælp  mig  at  bære  bort . . . 

Fathme. 
Som   om  jeg   ikke   hjalp   at  bære  inat!   Ja 
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Du  ler . . .  Jeg  har  slæbt  mig  skæv  og  krum  paa 
de    hellige   Kameler . . .   Kalendere    vil   jeg  sige  ^ 
(tager  sig  til  Panden)    Jeg  ved   aldeles   ikke,   hvad  jeg 
siger  idag ...  At  der  heller  ikke  er  noget  mand- 
ligt Tyende  i  dette  Hus ... 

Ascha  I 

(tæt  hen  til  hende,   ser  paa  hende,   ler  og  peger  mod  Forhænget  i  Bai;-     < 
gninden).  ' 

Nu  har  vi  jo  faaet  et! 
Fathme 

(ser  derhen,  ler). 

Tys!  (spørgende)  Dér  endnu? 
Ascha 

(nikker) 

Tys! 

(De  ler  begge ;   Fathnic  taber  et  af  Fadene). 

Ascha. 
Væk  dem  dog  ikke! 

Fathme 

(holder   Skaaienc  af  Fadet  op  til  Panden). 

Aal  —  det  køler  I 

Ascha. 
Vil  Du  ikke  have  et  Bæger  Vin?. . . 
Fathme 

•  hurtig). 

Allah  fri  og  bevare  mig . . . 

Ascha. 
Gad  dog  vide,  hvordan  de  ærværdige  Munke 
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befinder  sig  nu?  De  laa  saa  nydeligt  i  Række 
udenfor  Havedøren  saaledes  .  .  ,  med  Næserne 
lige  i  Vejret  —  som  Kaldæerne,  der  betragter 
Stjærnerne  1  —  Mon  Æseldriverne  har  fundet  dem 
ved  Daggry  og  samlet  dem  op? . . . 

ficr). 

Falhme 

(pludKligO* 

Aschal  Nu  mindes  jeg  det . .  .  Den  Tykke  . .  . 
ham  der  først  faldt  under  Bordet . . .  han  tabte 
sit  Skæg,  da  vi  slæbte  ham  nedl 

Ascha. 
Hvad  siger  Du? 

Fathme. 

Skægget    faldt    af  ham  —   siger   jeg    Dig. 

Jeg  havde  saa  travlt   med  at  løfte  paa  ham  og 

le,  at  jeg  ikke  tænkte  noget  derved.     Men  nu  . . . 

;føi«r  si£  til  Panden)  Skulde  han  have  været  forklædt? 

Ascha, 
Du  siger  Noget  I  —  Alle  tre  maaske? 

(de  ser  paa  hinanden;. 

Fathme 

(aengstlig) 

Nej,  nej  1 . . . 

(Suletma  slaar  Forhænget  tilside). 

Ascha. 
Tys!    Suleimal,.. 
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Suleima 

(kommer  langsomt  ind,  gaar  ligefrem  uden  at  se  paa  dem,   standser,  bri- 
ster i  Graad). 

Ascha,  Fathme 

(iler  til  hende^. 

Men  hvad  er  der? 

Suleima 

(skjuler  sig  i  deres  Arme). 

Ak,    jeg    er    altfor  lykkelig   .  .  .     Det  er  der! 
Nu  fik  jeg  Luft.  —  Godmorgen  kære  Piger  I 

Ascha. 
Godmorgen? — Det  er  højt  paa  Formiddagen .. . 


Suleima 

(undseelig). 


Aa,  ti  derom  1 


(efter  et  Ophold). 

Var  det  blot  Aften  atter! 
Nej,    smil  ej  I  straf  mig  ej   med  eders  Latter  — 
og  dog,  le  med  mig  —  find  paa  tusind  Ting, 
hvormed  den  kække  Glæde  hilser  Dagen! 
Som  Fuglen,  naar  hun  stikker  frem  sit  Hoved 
ud  over  Reden  og  i  Lyset  bader 
det  Bryst,  som  knapt  kan  rumme  Nattens  Lykke  — 
saaledes  ser  I  mig  I    Jeg  elsker  Eder, 
jeg  elsker  Livet,  elsker  selv  den  Orm, 
som  slimet,  blind  og  stum  i  Støvet  kryber 
og  som  tilforn  indgød  mig  Væmmelse  — 
nu  kunde  til  min  Læbe  jeg  den  trykke! 
Ormen  har  dog  vel  ogsaa  En,  den  elsker! 


75 


Fathme 
Det  har  den  sikkert,  kæreste  Suleima. 
Men . . . 

Suleima 

(overgiven). 

Intet  men  I    Jeg  beder  Eder:  spil, 
syng,  dans,  lad  Døgnet  i  en  Rus  gaa  hen  .  . . 
ræk  mig  et  Bæger  Vin  I . .  .    dytter)    hør  kun  1 

hans  Stemmel . . . 

Osman 

(udenfor). 

Suleima  I 

Suleima. 
Hurtigt,  hurtigt!    Jeg  vil  gemme 
mig  her!    Sig  ham,  jeg  krøb  i  Jorden  ned, 
fordi  jeg  skammed  mig  ... 

Osman 

(udenfor). 

Suleima  i 

Suleima. 

Tys! 

(ikjuler  sig  bag  en  Divan  tilvenstre:    de    kaster   et  Teppc   over  hende). 

Ascha. 
Hun  er  jo  som  besat! 

Fathme. 

Hvor  ender  dette? 


Ascha. 
Hvor  vi  begyndte  alle  tre  —  paa  Gaden  I 

Osman 

Gclædt  i  en  prægtig  Dragt,  kommer  løbende  ind  fra  højre). 

Hvem  hitter  ud  af  alle  disse  Kamre 
og  alle  disse  Døre?  . . .  Hejda  Piger! 
har  ingen  af  Jer  set  min  Brud  —  Suleima? 

Ascha. 
Ej,  ej!  saa  hastigt? 

Osman 

(frisk). 

Livet  er  kun  kortl 

Fathme. 
Aa,  det  kan  blive  meget  mer  forkortet 
end  I  nu  tænker  Jer.  —  Skam  Jer  dog  noget: 
i  Herrens  Dragt! 

Osman 

(ler). 

Herren  i  Herrens  Dragt: 
er  det  saa  sært? 

Ascha. 
Hvor  fandt  I  disse  Klæder? 

Osman. 
Hvad  véd  jeg!    Da  jeg  havde  tvættet  mig, 
saa'  jeg  dem  hænge  bag  et  Tæppe.     Vips! 
tog  jeg  dem  paa.     De  passer  —  ikke  sandt? 


n 

Fathme. 
I  er  en  Galning  1 

Osman. 
Véd  I,  hvad  jeg  er: 
forelsket  over  al  Beskrivelse. 

Ascha. 
Ja  —  i  Jer  selvl    Det  er  ej  noget  Særsyn 
hos  unge  Karle.     Skift  den  Dragt  paastand  I 

Osman 

(ler). 

Ej,  ej!  saa  hastigt  1    Skal  jeg  vise  mig 
i  paradisisk  Nøgenhed  . . .  ?    Velan  I 

Fathme. 
Nej,  stop! 

Osman. 
Svar  mig:  hvor  er  min  skønne  Brud 
hvor  er  Suleima? 

Ascha. 
Krøbet  ned  i  Jorden 
af  Skamfuldhed  .  . . 

Osman. 

Den  tusindfoldig  Søde  I 
Ti  tusind  Favne  krøb  jeg  efter  hende 
i  Jorden  ned  —  indtil  jeg  traf  den  Ildsø, 
hvor  hvislende  de  luegyldne  Palmer 
omkranser  Bølgens  boblende  Metal; 
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Dér  staar  hun  —  dækker  for  de  hede  Kinder 
med  sine  bløde,  hvide  Barnehænder . . . 
men  Ingen  spørger,  hvorfor  Kinden  blusser: 
naturligt  er  det,  at  hun  skærmer  sig, 
naar  Verdens  Indvold  i  én  Flamme  brænder! 

Ascha. 
De  er  forrykte  begge  to  I 

Suleima 

(rejser  sig). 

Min  Osman  I 

Osman. 
Suleima  1 

Fathme. 
Saa!  nu  er  vi  to  tilovers  1 

(ud  med  Ascha). 

Suleima. 
Men  Osman  —  denne  Dragt? 

Osman 

(munter). 

Ja,  som  Du  ser! 
Alverdens  Herlighed  har  Du  mig  skænket 
i  dine  Favntag.     Den,  som  ejer  Verden, 
maa  være  klædt  derefter  1    Men  hvad  er  der? 

Suleima 

(vender  sig  bedrøvet). 

Aa,  Kære  I    Du  har  krænket  mig  .  . . 
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Osman. 

Tilgiv 
Jeg  véd  ej,  hvad  jeg  har  forbrudt. 
Skal  vi  paa  denne  Morgen  fælde  Taarer?  — 
dem  skjulte  Natten  i  sit  Skød  dengang 
jeg  kyssed  bort  din  Elskovs  stille  Graad. 
Da  Du  sov  ind,  det  var  med  Smil  i  Øjet: 
skal  Dagen  med  Bebrejdelser  nu  hilse 
den  Ven,  mod  hvem  din  Længsel  ømt  sig  bøjed? 

Suleima 

(omfavner  ham). 

Min  Ven  —  mit  Dyrebareste  —  mit  Altl 
Jeg  er  ej  fri . . .  Du  kan  jo  ej  forstaa . . . 
Jeg  maa  fortælle  Dig . . .  Nej  slip  mig  —  gaa  — 
det  piner  mig  . . . 

Osman 

(fører  hende  hen  til  Divanen)* 

Kom  Elskede,  tag  Sæde  I 
Din  Skønhed,  som  din  Svaghed  —  ja  din  Brøde, 
ifald  Du  havde  nogen  —  elsker  jeg  I 
Hvad  vil  Du  mer? . . . 

Suleima 

(ser  ham  vist  ind  i  Øjet). 

Jeg  har  mig  kun  forbrudt 
med  Digl 

Osman 

(betragter  hende  prøvende;    hejer  Hovedet;    siger  dæmpet). 

Nul  —  tal! 
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Sulei.ma. 
Jeg  hører  ej  til  dem, 
som  glemmer,  OsmanI 

Osman 

(heftig  knufirende  hendes  Haand)* 

Hvilket?    Glem  det  Alt, 
kun  ikke  mig . . .  Kast  dine  Byrder  paa  mig . 

Suleima. 
Taknemlighedens  Byrder  maa  jeg  bære; 
dybt  staar  i  Gæld  jeg  til  en  mægtig  Herre, 
og  sel  hans  Klædning  bærer  Du  idagl 

(Osman  slipper  hendes  Haand  og  lytter  bedrøvet  til  hendes  Fortælling^ 

Fader  og  Brødre  havde  jeg  forladt; 

jeg  kom  til  Bagdad  —  ung  og  kysk  og  smuk, 

berøvet  hver  en  Støtte,  hvert  et  Tilhold. 

Jeg  hungred  —  rakte  Haanden  ud  mod  Brød  — 

man  saa'  paa  mig:  og  det  var  griske  Blikke, 

som  maalte  mine  sexten  Somres  Ynde. 

Osman. 
Saadan  begynder  Armods  Klagesang. 
Ak!  hvordan  ender  den? . . . 

Suleima. 

Hvor  jeg  var  endt, 
i  Tigris  Floden  eller  i  en  Favn 
mer  dyndet  end  den  leret-gule  Bølge, 
det  véd  jeg  ej  —  tør  ikke  derpaa  tænke  I 
Dog,  før  jeg  i  Fortvivlelsen  blev  drevet, 
fandt  jeg  et  Tilhold  hos  de  tvende  Piger, 
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som  her  Du  ser  hos  mig.     Vi  aad  tilsammen 
det  knappe  Brød,  som  de  ved  Naalen  tjente; 
de  havde  lært  at  stikke,  sy  og  knytte  — 
jeg  intet.     I  vor  Ørken  kender  man 
kun  til  at  vente  lydigt,  medens  Solen 
udfolder  Blomsterknoppen  til  en  Brud. 
Min  Fader  havde  valgt  en  Brudgom  mig  — 
men  raa  og  vild  han  strakte  Haanden  ud, 
for,  imod  Knoppens  Vilje,  den  at  bryde 
før  Løftet  givet  var  og  Pagten  sluttet. 
Da  var  det  jeg  løb  bort . . . 

Osman 

(pludseliif). 

Fra  Ibn  Aja? 
Suleima 

(forundret). 

Hvordan  —  Du  kender? . . . 
Osman 

(slajir  det  hen>. 

Det  var  blot  en  Gætning 
Og  nu  da  —  videre  I 

Suleima. 

Hos  disse  Piger 
sad  jeg  en  Skumringsstund  paa  Tærsklens  Trin 
og  utilslørt.     Møjsommelig  jeg  prøved, 
imens  Veninderne  var  gaaet  bort, 
at  stikke  Naalen  i  en  Tøffels  Skind, 
som  skulde  rigt  med  Perlers  Flor  baldyres  — 

6 
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den  Pragt  imod  vor  egen  Fattigdom 
faldt  mig  i  Øjet,  skar  mig  i  mit  Hjærte, 
og  jeg  bebrejded  mig,  at  her  jeg  snylted, 
hvor  der  var  Smalhans  nok  foruden  mig. 

Osman 

(tankefuld,  idet  han  stikker  sin  Fod  frem). 

Ak  ja  —  hvad  saadan  Tøffel  kan  fortælle  I 
Og  jeg,  som  havde  Snese  af  den  Slags, 
hvormed  jeg  kunde  løskøbt  Dig  .  .  . 

Nuvel?  — 
Suleima. 
Da  standsed  foran  mig  en  fremmed  Mand  .  .  . 

Osman 

(hurtig). 

Tyk,  skaldet,  gammel  og  med  sure  Øjne, 
der  væsked  som  en  overmoden  Blomme?  — 
Aa  jol  jeg  kender  dem,  de  lystne  Gubber  . 

Suleima. 
Du  tager  fejl!     Den  Fremmede  var  rank 
af  Holdning  —  som  en  yngre  Købmand  klædt; 
hans  hvasse  Øjne  blev  med  Et  helt  milde, 
dengang  han  tåled  til  mig:  Naa,  min  Lille, 
hvem  venter  Du  paa?    Har  Du  nogen  Elsker? . 

Jeg  rejste  mig  og  vilde  straks  gaa  ind; 
han  traadte  mig  i  Vejen,  men  ærbødig; 
saa  spurgte  han  mig  ud,  hvad  jeg  fortjente 
ved  dette  Arbejd  —  og  jeg  svared  ham  .  .  . 
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hvorpaa  han  drog  en  Børs  op  af  sit  Bælte 
og  lod  den  falde  i  min  Haand  —  og  gik. 

Osman 
Han  gik? 

Suleima. 
Jeg  vilde  kalde  ham  tilbage, 
give  ham  Pungen  —  men  han  var  forsvundet. 
Jeg  vented  næste  Dag  —  den  halve  Uge; 
han  kommer  aldrig  —  tænkte  jeg  —   igen  I 
det  var  en  Gave  —  af  Medlidenhed: 
saa  gav  jeg  Børsen  til  de  tvende  Piger; 
thi  alle  tre  tilsammen  haardt  vi  trængte! 

Osman 

(langsomt). 

Nuvel,  Suleima  .  .  .  saa  kom  han  igen? 
Suleima 

(bøjer   Hovedet)« 

Han  kom  I     Han  havde  Tjenere  i  Følge, 

de  bredte  Tæpper  dér  hvor  Herren  tren; 

han  smiled  til  mig,  tog  af  deres  Hænder 

en  dejlig  Silkeklædning,  som  han  bad  mig 

at  drage  paal    Jeg  var  saa  fattig  klædt, 

jeg  tog  imod  denl     Ogsaa  Kød  og  Frugter 

og  Bagværk  tog  jeg  mod  .  .  .  det  var  saa  længe, 

saa  længe  siden  mine  to  Veninder 

og  jeg  .  .  . 

6* 


_14_ 
Osman 

(l^ribcr  hendes  Haand)* 

Du  Kære! 

Suleima. 

—  havde  spist  os  mæt! 

Osman 

(holder  hendes  Haand,  inen  vender  sit  Ansigt  bort). 

Fortæl  mig  ikke  mer  —  jeg  véd  dog  Resten! 
Suleima 

(indtrængende). 

Du  véd  .  .  .  nej  Du  véd  ej,  hvad  det  vil  sige, 

med  Et  at  flyttes  hen  til  Herlighed, 

til  Glans  og  Overflod  fra  trange  Dage  — 

den  véd  det,  som  har  Naadsens  Brødet  spist  I  — 

at  lære  alle  Kunster,  Færdigheder, 

hvormed  de  lange  Stunder  kunne  glide  .  .  . 

Osman 

(afbryder  bitter)- 

imens  man  Herren  venter,  som  har  vist 
sig  god  og  naadig,  for  at  naa  den  Gunst, 
han  har  betalt  med  højest  Markedspris! 

Suleima 

(smærtelig)- 

Osman  I 

Osman. 
Tilgiv!  jeg  har  ej  Ret  at  tale  I 


85 


Suleima. 
Var  da  min  Skæbne  bleven  vel  en  bedre 
i  Ørknen  med  en  raa  og  barsk  Tyran?  — 

0  Osman!  pris  Dig  selv,  Du  blev  en  Mand 
og  ingen  Kvinde  I  .  .  . 

Osman 

(vildt). 

Nej,   en  Daare  blev  jeg, 
som  strøed  ud  sit  Liv  for  alle  Vinde 
i  Luner  og  i  Nykker  .  .  .  som  en  Kvinde 
foruden  Dybde,  uden  Værdighed! 
Ja  jal  jeg  priser  Menneskenes  Lod, 
den  Stodder,  som  jeg  er  nu!  —  Jag  mig  bort  I 

Suleima. 
Du  gør  Dig  selv  —  men  ikke  mig  —  en  Tort 
ved  lidenskabelig  dit  Liv  at  male 
i  altfor  grelle  Træk.     Du  vilde  handlet 
som  jeg,  ifald  Du  kunde  dem  belønne, 
der  havde  vist  Dig  Godt  i  Trængslens  Dage. 
Det  har  jeg  gjort!     Vi  fører  her  et  Liv, 
som  mange  Kvinder  os  misunde  vildel 

Osman. 

1  fører    her    et    Liv    ...      (ser  sig  om).      Jeg    tier 

stille!  — 
Du  taler  som  et  ufordærvet  Barn 
af  Ørknen.     Var  Du  født  i  denne  By, 
kendte  Du  til  at  veje  og  at  maale, 
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at  vrage  hin  og  tage  denne  dér, 

for  i  et  gyldent  Bur  med  ham  at  kurre  .  .  . 

da  vilde  meget  i  din  Tale  skurre, 

som    nu    .  .  .   naa,    bort    dermed  1      Du    staar  i 

Gæld, 
paa  mange  Maader,  til  en  Mand  .  .  .  og  jeg  .  .  . 
Fy,  fyl  her  er  jeg  krøbet  i  hans  Ham  — 
1  Kaadhed,  Overmod  —  det  faar  saa  være: 
men  jeg  har  mer  end  det  —  jeg  har  besiddet 
hvad  hans  med  Rette  er:  Saa  jag  mig  fra  Dig. 
før  Du  fortryder  —  som  en  Kvinde  plejer  — 
og  j^g  n^aa  luske  som  en  Tyv  mig  bort! 

Suleima 

(omfavner  ham  lidenskabelig). 

Tal  ej  derom!     Jeg  elsker  Dig! 

Osman. 

Ved  Allah! 
Du  elsker  mig  —  og  det  i  denne  Dragt? 

(flænger  sin  Kaftan). 

Tag  mig  —  som  jeg  blev  født  —  i  Nøgenhe(i. 
da  jeg  kun  kendte  Attraa  til  min  Amme, 
kun  strakte  Haanden  ud  mod  hendes  Bryst! 
Lad  mine  Læber  suge  ind  den  Lyst, 
hvorover  jeg  forgæves  vil  mig  skamme: 
Du  har  uskyldiggjort  den  i  dit  Kys! 
Skænk  mig  endnu  en  Stund  —  den  allersidste, 
før,  skilt  fra  Dig,  den  Skæbne  jeg  maa  friste, 
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der  blev  min  selvforskyldte  Trang  til  Del: 
Født    som    et    Barn    blev    jeg   kun    halvt    en 

Mand  — 
her  i  din  Favn  er  jeg  endnu  en  heil 

Suleima. 
O  Osman,  Osman  1     Det  er  Elskovs  Ord  — 
jeg  lytter  gerne  til  dem  —  gav  Dig  gerne, 
hvorom  Du  beder  —  men  .  .  .  nej,  rejs  Dig  — 

gaal 
forlad  mig!   —  Det  er  mig,   som  beder  Dig  — 
den  første  Bøn:  kan  Du  vel  afslaa  den? 

Osman. 
Ja! 

Suleima 

(aeng;stliK)- 

Hør  migl   .  .  . 

Osman. 
Nej: 

Suleima. 
Men  .  .  .  hvis  der  kommer  Nogen?  .  .  . 

Osman. 
De  Piger  her?     Blev  de  da  Dydens  Drager, 
Bevogtersker  af  al  den  Dejlighed, 
som  Du  betror  mig  kun  et  Stykke  af  .  .  .? 
Suleima  I     Denne  Nat  var  kun  et  Lune  — 
Sig  frem!      Du   elsker  mig   dog  ej   .   .  .   naa, 

sig!  .  .  . 
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Suleima. 
Osman  1     Du  sagde  sandt:  Du  er  en  Mand  I 
Du  kender  til  at  pine  Kvinders  Hjærte  .  .  . 

Osman. 
Aha  I 

Suleima 

(med  bejet  Hoved). 

Jeg  venter  haml 

Osman 

( hurtig). 

Han  kommer?  —  han?  . 
Suleima 

(tonles). 

Jal 

Osman. 
Desto  bedre!     Jeg  vil  bie  paa  ham  — r 
vil  kvæle  ham  med  disse  mine  Hænder  — 
fravriste  ham  det  Bytte,  som  jeg  alt 
har  vundet  .  .  . 

(s«r  paa  hende). 

Ak,  hvad  taler  jeg?     Det  Bytte 
har  jeg  besiddet  som  en  Røver  kun! 
Spørg  hendes  Sjæl,  og  Du  skal  faa  at  høre 
din  Dom:  det  var  en  Overraskelse  — 
en  natlig  Rus  —  en  Nats  Forglemmelse!  .  .  • 
Saa  vil  jeg  bøje  Nakken  for  hans  Klinge  — 
ifald  han  ellers  kan  en  Klinge  føre! 
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Suleima 

(hKver  Hovedet). 

Vogt  Digl  —  han  er  en  Troldmand  I 
Osman 

(ler  højt). 

Intet  mindre! 
Troldmand  I     Saa  kan  han  sætte  Krop  og  Hoved 
tilsammen  atter  —  for  at  se,  hvordan 
den  Svend  ser  ud,  som  voved  ham  at  skille 
ved  ...  ah  1 

(kastei  sig  vildt  ned). 

Suleima  I  hører  Du,  Suleima  1 
her  ligger  jeg  i  Støvet  som  en  Orm: 
jeg  vrider  mig  —  men  ej  af  Frygt  for  Døden ; 
den  gav  Du  mig,  dengang  Du  sagde:  Gaal 
Jeg  favner  ud  mod  dine  hvide  Arme, 
jeg  slæber  mig  hen  for  din  lille  Fod, 
jeg  hungrer,  tørster  efter  dine  Favntag  — 
umættelig  jeg  er,  som  Ørkensandet, 
der  ej  i  Aar  og  Dag  har  drukket  Væden 
fra  Himlens  store,  fulde  Moderbarm  I 

Suleima. 
Rejs  Digl  —  jeg  beder,  jeg  besværger  Dig! 
Ifald  han  ser  Dig  her,  saa  er  det  Døden  — 
og  for  os  begge.     Dette  Døgn  er  hans; 
jeg  vented  alt  inat  ham.     Derfor  vilde 
jeg  glædes  før  hans  Komme  —  vilde  dysse 
i  Vin  og  Spøg  min  Hjærtekvide  ned: 
thi  tvungen  Elskov  har  for  Kvinden  Kvaler, 
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til  dem  en  Mand  ej  nogensinde  védl 

Jeg  elsker  Dig!     For  første  Gang  jeg  prøved 

den  Jubel,  frit  mit  Legem  at  hengive, 

som  jeg  min  ganske  Sjæl  til  Dig  gav  hen! 

Kom,     naar    et    Døgn    er    rundet.       Kom    ved 

Aften  — 
ved  Midnat  —  eller  og  ved  højlys  Dag  I 
De  Piger  er  mig  tro  som  Guld  —  de  fører 
Dig  til  mig  ...     O  min  Elskte!    se  jeg  knæler 
her  ved  din  Side  —  kysser  Dig  din  Pande, 
din  Hals  —  den  brune,  mandigskønne  Hals, 
som   intet  Staal  med  Dødens  Streg  skal  mærke, 
den  stygge,  røde  Streg  1     Min  Osman!  fly! 
Kom  atter  hid!  ...  og  jeg  skal  love  Dig 
saa  mange  Kærtegn,  som  en  Troende 
kan  drømme  sig  i  nogen  Huris'  Favn! 

Osman. 
Du  lyver  —  mens  Du  nævner  mig  ved  Navn  I 
Du  er  jo  Kvinde  født  —  og  Du  maa  lyve, 
det  er  jert  Angrebs-  som  jert  Fors  vårs- Vaaben. 
Du  gækker  mig  med  slange-listig  Tale, 
for  i  din  Herres  Arm  at  udle  Taaben! 

Suleima 

(rejser  sig  op  fra  ham). 

Nul  saa  befaler  jeg  Dig  Taabe  —  Gaa! 
Osman 

(rejser  iij?,  staaende  med  korslagte  Arme). 

Jeg  bliver  I 


Suleima. 
Bliver? 

Osman. 
Som  Du  ser  I 

Suleima. 

Ak  Osman  I 
Du  vil  fortryde  det,  naar  Du  har  styrtet 
os  begge  i  Fordærvelse  .  .  .     Tysl  fly!  — 
dér  hører  Du  .  .  . 

(med  et  Skrig,   idet  hun  træder  tilbage,    og  en  Løndør  gaar  op). 

Dér  ser  Dul 

Osman. 

Jal  jeg  serl  .  .  . 

Harun    al     Raschid,     i    prægtig   Dragt,     høj    Turban    paa    Hovedet, 

Sværd  ved  Siden,    staar  i  Døren,   gaar  langsomt  frem,  stiller  sig  imellem 

de  Tvende. 

Harun. 
Hvem  er  den  Mand? 

Suleima. 
Jeg  —  kender  ham  —  slet  ikke  I 
Det  er  —  en  Tyv  I  .  .  . 

Harun 

(til   Osman). 

Hvem  er  Du? 
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Osman. 

Som  hun  siger: 
jeg  er  en  Tyv!     Og  hvem  er  Du,  som  spørger? 

Harun. 
Ti,  Taabel     (di Suietma).     Hvor  kom  han  herind? 

Naa.  tall 
Suleima. 
Han  kom  .  .  . 

Osman 

(afbryder  hende). 

fra  Gaden  I  —  klatred  over  Muren 
i  Nattens  Mørke  —  sneg  mig  ind  ved  Daggry 
ad  Døren,  som  herop  fra  Haven  fører, 
og  vilde  fluks  mit  Haandværk  øve  her, 
da  denne  Kvinde  traadte  ind  i  Salen 
og  retted  til  mig  just  det  samme  Spørgsmaal, 
som  Du:  Hvem  er  Du? 

Harun. 
Løgner  I 

(til    Suleima). 

Har  Du  sét 
den  Mand  for  første  Gang  i  dette  Nu? 
Ja  eller  Nej! 

Suleima. 

(vigende). 

For  første  Gang  I 
Osman 

(nikker). 

For  førstel  .  .  . 
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Harun 

(til  Suletma). 

Du  har  ham  ingensinde  forhen  kendt?  — 
han  er  en  Fremmed  Dig,  en  ligegyldig, 
foragtelig  —  en  simpel  Tyv,  man  griber 
og  overgiver  i  Profossens  Hænder?  .  .  . 
Betænk  Dig  ikke  I 

Suleima 

(tier). 

Harun 

(vender  aig  fra  hende  til  Osman). 

Naal  —  Og  Du  har  ikke 
hin  Kvinde  nogensinde  sét  før  nu, 
i  denne  Morgen?     Du  har  ikke  stjaalet 
fra  hende  Noget,  som  Du  ej  kan  give 
tilbage,  om  man  og  ransaged  Dig 
fra  Top  til  Taa,  ja  pinte  Dig  til  Døden?  .  .  . 
Du  svarer  ej  I  —  Du  er  en  Tyv,  en  ganske 
almindelig,  gemen  Hallunk  fra  Gaden, 
som  gerne  vilde  købe  fri  dit  Liv 
ifald  man  bød  Dig  gøre  Et  og  Andet, 
som  ej  kan  være  Dig  —  Hallunk  —  imod? 

Osman. 
Jeg  er  en  Tyv  —  men  stjæler  ej  med  Omsvøb 
og  ynder  heller  ej  i  Talen  Omsvøb: 
Du  taler,  som  om  Du  var  Husets  Herre: 
sig  frem  —  hvad  vil  Du? 
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Harun 

(drager  sit  Svzrd)* 

Denne  Kvinde  dér 
har  haardt  forsyndet  sig.     Ifald  Du  aldrig 
har  hende  sét  før  nu,  i  denne  Stund  — 
og  hvis  Du  er  en  Galgenrytter  kun, 
for  hvem  en  Andens  Liv  ej  meget  vejer: 
saa  tag  mit  Sværd  —  hug  hendes  Hoved  af, 
og  køb  dermed  dit  eget  Hoved  fri  I 

(vil  række  ham  Sværdet,    men  betænker  sig  og  siger): 

Du  staar  dér  vaabenløsl  —  Med  Sværd  i  Haan(i 
kan  hændes  kunde  Du  mod  mig  det  vende: 
Saa  vil  jeg  sige  Dig  —  hin  Dør  dér  henne 
vil  aabne  sig,  saasnart  Du  bare  blinker! 
Aander  og  Gildinger  til  Hjælp  jeg  vinker, 
og  de  vil  splitte  Dig  i  Stumper  ad, 
før    Du    faar    gjort    ét   Skridt   ...      Til  Sagen 


altsaa! 


(rækker  ham  Sværdet). 


Osman 

•  (betragter  og  beføler  det). 

Jert  Sværd  er  krumt  og  blankt  og  skarpt,  o  Herre! 

(træder  frem  foran  Suleima). 

Og  denne  Kvinde  dér  sit  Liv  skal  lade 
ved  mig  —  for  at  jeg  selv  kan  frelse  mit? 
Velan  I  jeg  siger  Eder,  Herre,  frit: 
der  findes  vel  den  Fyr  paa  Bagdads  Gade, 
som  ej  betænkte  sig  .  .  .  men  se  dog,  se! 
den  slanke,  skønne  Hals,  saa  hvid  som  Sne  — 
det  var  dog  Synd,  med  Blod  den  at  besudle! 
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Og  disse  Øjne,  der  i  mine  stirrer, 

som  om  de  vilde  granske  Sjælen  ud  — 

de  skulde  lukke  sig  i  Dødens  Smærte: 

nej,  Herre,  dertil  er  mit  Tyve-Hjærte 

for  blødt,  for  følsomt  1     Ej  i  mine  Dage 

jeg  overkom  det  Arbejd !     Tag  tilbage 

jert  Vaaben  —  eller,  bedre,  jeg  vil  lægge 

det  ned  for  hendes  Fod  —  og  mine  Taarer, 

de  blodige,  de  hede,  skal  bedække 

det  blanke,  kolde  Staal,  indtil  det  gløder 

omkap  med  Flammen  i  mit  Ungdomsmod.  . 

Dø  vil  jeg  her  for  denne  Kvindes  Fod  — 

jeg  er  beredt  —  jeg  ønsker  intet  heller! 

Harun. 
Du  ønsker  Døden,  Slave!     Nu;  det  gælder  1 
Ræk  mig  mit  Værge  1 

(han  taRer  Svacrdet  fra  Osman  og  giver  det  til  Suletma) 

Kvinde,  Du  som  trodser 
min  Magt  —  og   trodser   dobbelt  ved  din  Tavs- 
heds- 
for  Dig  er  denne  Galning  jo  en  Fremmed, 
men  han  har  opbragt  mig:   tag  da  dit  Liv 
tilbage  af  min  Haand,  ved  med  din  Haand 
at  hugge  denne  Klinge  i  hans  Pande, 
den  frække,  den  forbryderiske  .  .  .     Hugl 

Suleima. 
Den  Pande  ...  ak,  den  er  dog  altfor  smukl 
den  hvælver  sig,  forvist,  om  skønne  Tanker, 
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der  kunde  flagre  ud  en  Dag  og  vidne: 

vi  gemte  Spirer  til  en  mandig  Sjæl  I 

Vel  kender  jeg  ham  overfladisk  kun: 

men  trænge  gennem  Skallen  ind  og  granske 

hvad  Kærnen  skjulte  dér  af  Fremtids  Løfter  — 

dertil  har  jeg  ej  Mod,  ejheller  Vilje  1  .  .  . 

Hvorledes  give  ham  en  Mulighed 

for  at  bevise,  hvad  der  slumred  —  naar 

just  nu,  med  voldsom  Haand,  man  sender  ham 

ind  i  den  lange  Søvn?     Var  han  en  Tyv, 

han  kunde  dog,  kan  hændes,  ærlig  blive: 

med  død  Mand  stilles  der  ej  meget  op  — 

vi  ændres  kun  imens  vi  er  ilivel  .  .  . 

Tag  Sværdet,  Herre  1   giv  mig  Døden  med  detl 

(medens  den  knælende  Osman  rejser  sig  langsomt,  rækker  hun  med  dybt 
bajet  Hoved  Sværdet  til  Harun). 

Harun. 
Forbryderske!     Forbryderi     Glatte  Slanger, 
som  tror  at  vække  Medynk  ved  at  bugte 
i  smidig  Tale  Jer:  I  tager  fejl! 
Under  Jer  Dødsdom  havde  jeg  sat  Segl  — 
men  da  det  synes.  Livet  er  en  Byrde 
for  Eder  begge  —  nu  da,  ved  mit  Skæg  I 
jeg  skal,  til  Straf,  den  Byrde  Jer  forøge: 
Jeg  kunde  piske  Dig  tilblods,  Du  Skøge  — 
men  Svøben,  som  jeg  førte,  føler  jeg, 
den    blev    for   svag    —    thi    stærk    min    Elskov 

brænder 
endnu  til  Dig,  Du  Ørknens  træske  Pige, 
som  jeg  har  overvældet  med  min  Godhed  1 
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Jeg  kender  andre,  hvide  Kvindehænder  — 
Fru  ZobeTde's.     Under  dem  skal  Blodet 
frempiple  fra  din  slanke  Panther-Ryg-, 
Skinsygen  lægger  Finger  ej  imellem, 
naar  Herskerinden  fugtler  sin  Slavinde  — 
det  skal  Du  tidsnok  —  til  din  Marter  finde! 

Og  Du,  som  med  de  tre  Kalendere 
drev  Abespil  —  Du  Gæk,  som  taaler  Vinen, 
fordi  dit  Hoved  ej  har  Hovedbrud 
med  noget  Andet  end  at  kunne  drikke: 
Dig  gør  jeg  kun  til  hvad  Du  stedse  var   — 
et  Vrængebilled  af  en  Mand,  en  Nar. 
Dit  Ydre,  hvoraf  Du  var  før  saa  kry, 
den  Ham,  Du  stjal  fra  Gud,  den  skal  Du  miste  — 
din  Ryg  skal  krummes  ud,  dit  Bryst  skal  hules, 
af  Vorter  skal  dit  glatte  Ansigt  skjules 
og  af  en  Vildmands  Skæg  —  at  Du  kan  friste 
det  Værste,  din  Forfængelighed  kender, 
naar  hun  med  Angst  og  Gru  sig  fra  Dig  vender  I 
Trindt  Menneskene  skal  dit  Selskab  fly. 
Vanskabning  som  Du  er  —  men  som  min  Hof- 
Nar 
vil  jeg  just  i  min  Nærhed  Dig  beholde, 
at  Du  kan  Frygt  og  Tvivl  og  Tvedragt  volde 
ved  dine  Indfald  og  forrykte  Løjer 
blandt  Menneskene,  som  jeg  hader  nu, 
fordi  jeg  elsked  dem  igennem  hende! 
For  Sjælen,  Allah  gav  Dig,  jeg  mig  bøjer, 
den  raader  jeg  ej  over;  —  Du  har  Stemme, 
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Blik,  Miner  til  at  ytre,  hvad  Du  lider 
og  hvad  Du  føler  —  men  Du  skal  fornemme 
Misfostrets  Slægtskab  hvert  et  Øjeblik 
med  Dyret,  som  i  din  Gestalt  er  fremme! 
Og  naar  hun  fabler  dér  om  din  Forbedring 
—  som   jeg  betvivler  —  saa  skal  det  just  være 
din  sære  Straf,  at  Kærnen  kan  forædles, 
men  Skallen  stedse  maa  det  Stempel  bære 
af  gøgler  smidig  Kløgt  og  Drifter  lave, 
som  jeg,  Khalifen,  her  ved  mit  Klenodie, 
Salomos  Seglring,  trykker  paa  min  Slave  I 

Osman  og  Suleima 

(paa  Knæ). 

O  Naadel  lad  os  døl  .  .  . 

Osman. 

Lad  mig  kun  bøde! 

Suleima. 
Lad  mig!  .  .  . 

Harun. 
Du?  —  han?    Nej,  I  skal  begge  leve; 
det  er  min  Hævn  —  og  Straffen  for  jer  Brøde! 

(Han    hæver    Haanden;     det    bliver   mørkt,    Tordnen    roller.      Vagt  f"- 

Gildin<?er  staar  med   I.,ænker   og   Svøber  i    Hænderne   omkring  Suleima 

og  Osman,  der  er  sunket  bevidstløse  til  Jorden). 


^Tæppet.) 


FJERDE   AKT. 


Sal  i  Khalifens  Palads-     Raggrunden    en    aaben  Buegang  ud   til    en 
Palme-Have,  lukket  af  en  Mur. 


Harun  al  Raschid  sidder' paa  en  Throne  (tilvenstrei. 
Hos  ham  staar  Djafar  og  Masrur;  dernæst  Slaver,  Gildinger, 
Vagt. 

Tilvcnstre  for  Thronen  et  forgyldt  Bur.  Ovenpaa 
sidder  Osman  (som  en  hæslig  pukkelrykket  Nar)  med  en 
lang,  gylden  I.ænke  fastgjort  til  Buret. 

Raab  og  Bevægelse  udenfor  Buegangen  tilhøjre. 

Djafar  gaar  til  Baggrunden  og  paabyder  ved  en 
Haandbevægelse  Stilhed  1 

Harun 

(blundende  i  Thronstolen,  sukker). 

Akl 

Masrur 

<lil  Djafar). 

Han  drømmer  stadig  om  hende  ...  1  Mærk- 
værdigt 1  Tre  hundrede  Slavinder  —  som  han 
aldrig  ser  til!    Hans  fyrstelige  Gemalinde  —  som 
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han  skyer  1  ...  og  saa  denne  lille  guldblonde 
Araberpige  med  mørke  Øjne  og  Stumpnæse! 
hende  sukker  han  for  —  baade  ved  Nat  og 
Dag!  —  Ubegribeligt  I  ....  Ingen  Ævent}'r 
længer  —  ingen  Strejferier  omkring  i  Byen  — 
ingen  Drikkelag  —  ingen  .... 

Djafan 
Du  har  Skylden  for  det  Hele.     Det  vil  gaa 
Dig  ilde! 

Mas  rur. 
Saa?    Lad  os  se,  hvem  der  først  bliver  hængt 
—  Du  eller  jegl 

Djafar. 

Tys!     (peeer). 

Harun 

(halvt  vaagen). 

Min  Dag  er  uden  Daadl    Min  Nat  har  Drømme, 
som  jeg  maa  blues  ved  .  .  .  Hvad  har  jeg  fristet, 
som  kunde  mig  til  sligt  et  Liv  fordømme? 
Ak,  hvad  der  fyldte  mig  med  Fryd,  jeg  savner  — 
og  hvad  jeg  elsked  højest,  har  jeg  mistet  1 

Osman 

(siger  under  vrængende  Bevægelser) . 

Ak,  hvad  der  fyldte  mig  med  Fryd,  jeg  savner  — 
og  hvad  jeg  elsked  højest,  har  jeg  mistet! 

Masrur 

(truende). 

Fordømte  Abefjæs  1    Kan  Du  tie  stille  I  . 
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Osman. 
Fordømte  Gedebuk!    Du  liderlige,  klatøjede 
gamle  Ronkedoorl  .  .  . 

Masrur. 
Uhyre  I    Bavian  1  .  .  . 

Djafar. 

Tysl 

Osman. 
Selv    Bavian!     Jeg    skal    kværke   Dig    dine 
trøskede  Kæveposerl 

Djafar 

(trækker  sit  Sværd)- 

Stille!    eller  jeg  .  .  . 

(Raab  udenfor). 

Harun 

(vaagner). 

Hvad  er  der? 

Osman 

(retter  sig  i  vej  ret  og  ser  ud). 

Klagere,  Herre  I  —  i  stimende  Mængde  I 
Det  er  Folk,  som  har  snydt  hele  deres  Liv  — 
og  som  nu  én  Gang  selv  er  taget  ved  Næsen. 
Højeligen  forurettet! 

Harun 

(uetter  sig  tilrette). 

De  Folk,  som  fører  Klage,  komme  hid! 
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Djafar  {(aar  til  Baggrunden  og  vinker-      En  Skare  Sælgere  og  Køb- 
mænd ~    Bager,  Slagter,  Rogelsehandlcr,  Vinhandler,  Vaabensmed  os\ . 

—  kommer  styrtende  ind,   kaster  sig  i  en  Række   fladt   ned    paa  Jorden 
foran  Thronen.     I  Munden  paa  hverandre: 

Store   Khalifl    —    De   Troendes  Behersker! 

—  Hør  os  I 

Harun 

(rejser  sig). 

Stille  I     En  ad  Gangen  1     Dul  .  .  . 

(sætter  sig). 

Bager. 
Jeg   kysser    Jorden    for    dit   Aasyn,    Herre  I 
Jeg  er  din  Hof-Bager.    Man  har  udplyndret  mig  .  .  . 

Slagter. 
Jeg  kysser  Jorden  tre  Gange  for  dit  Aasyn, 
Profetens  Lys  I    Jeg  er  din  Hof-Slagter.     De  har 
slæbt  alt  mit  Kød  med  sig  .  .  . 

Osman. 
Han  lyver  1    Se  hvor  velnæret  han  er  I    Han 
kunde  skære  i  Pundevis  af  sine  Skanker  og  sælge 
det  til  ublu  Pris:    der  blev  endda  nok  til  en  god 
Suppe  for  de  Fattige! 

Harun. 
Stille,  Narl  (tii  KLigeme).    Hvad  er  der  hændet  ? 
Hvem  har  bestjaalet  Jer? 

Røgelsehandler. 
Ørkenrøverne  har  væltet  alle  mine  Røgelser 
og  spredt  dem  i  Skarnet  .  .  . 
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Vinhandler. 
Ørkenrøverne  har  ladet  al  min  Vin   flyde  i 
Rendestenen  .  .  . 

Vaabenhandler. 
De  har  ikke  levnet  én  Klinge  tilbage  i  min 
Bod.     De  har  taget  Lanser  og  Dolke  —  ja  selv 
de  smaa  Knive  med  sig.      Jeg    er    en   ødelagt 
Mand  .  .  .  Fortvivlelsen  er  over  mig! 

(river  Haarene  af  sit  Hoved). 

Osman. 
Ikke  saa  meget  som  én  lille  Kniv  —  til  at 
skære  Halsen   over  paa  Dig  selv  medl     Bi  lidt  I 
Djafar    dér    laaner  Dig    gerne   sin   Dolk  til    det 
Brugl .  .  . 

Harun. 
Vogt  Dig  I  (Ui  Klagerne).  Men  det  er  jo  allerede 
længe  siden  .  .  .  (tænker  »g  om).     Hvor  længe  siden 
er  det? 

Vaabenhandler. 
Otte  Dage,  Herre  I    Vi  har  hver  Dag  været 
her  med  vore  Besværinger  .  .  .  men  vi  er  bleven 
afvist! 

Harun 

(i  Tanker). 

Er  der  gaaet  otte  Døgn  siden  da  .  .  ,? 
Osman. 

(tiger  vrængende). 

Ja,  Herre  I    Otte  Døgnl    .  .  .    Det  er  længe 
for  den,  der  plages  af  onde  Drømmel 
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Harun 

(farer  op). 

Fordømte  Dyr!     Pisk  ham  .  .  .  pisk  haml 

Maarur  frem,  under  synlig  Glæde,  med  løftet  Svøbe.      Osman  hurtig 
op  ovenpaa  Buret,  vrængende  ad  ham.     Man  hører  Skrig  udenfor. 

Harun. 
Hvem  skriger? 

Djafar. 
Det  er  vist  den  nye  Slavinde  hos  Fru  Zobeide, 
Herre  I 

Harun 

(vildt). 

Ret  saal  ret  saal  Det  er  dér  Svøben  skal 
træffe.  Lad  min  Nar  i  Fred,  Masrur  1  Han  er 
til,  for  at  minde  mig  om,  at  Menneskene  er 
usle  Løgnere  tilhobe  ....  De  beriger  sig  paa 
den  Godtroendes  Bekostning  ....  de  kender 
ingen  Barmhjærtighed  indbyrdes  —  men  skriger 
alligevel  paa  Retfærdighed  I  Bageren  puster  sit 
Brød  op  og  Slagteren  sit  Kød  ....  de  feder 
sig  ved  den  Fattiges  Trang  I  Røgelsehandleren 
forgifter  Luften  i  den  Skønnes  Sengekammer  — 
og  hun  forglemmer  Ære,  Dyd,  ja  simpel  Tak- 
nemlighed I  Vinhandleren  forfalsker  først  sin  Vin 
og  siden  gør  han  den  Stærke  til  en  Nar  og 
Narren  til  Styrkens  Overmand.  Kun  den,  der 
forhandler  Vaaben,  gør  retl  Alle  skulde  væbne 
sig  —  for  at  omkomme  Allel  De  Rige  skulle 
først  bløde  ....  og  naar  de  Fattige  har  delt 
deres  Gods,    saa    skulle    de    skære   Halsen   over 
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paa  hverandre   af  Gridskhed   og  Hadl    —    Dér! 

(kaster  en  Pung  til  Vaabenhaiidteren).       Du    er    ødelagt.       Køb 

Dig  Vaaben  paanyl  Fyld  din  Bod  —  sælg  ud 
—  men  kun  til  Indkøbspris.  Thi  saasnart  Du 
bliver  rig,   stjæler  de  fra  Dig  I     Bort  med  Jer,  I 

Tyve  og  Skælmeri  Bort  I  .  .  .  (lænersiK  tilbage,  holder 
Hænderne  for  Øjnene)< 

Djafar 

(med  Vagt). 

Væk  med  Jer,  I  Hunde!  —  Vækl  .  .  . 

^driyer  alle  Klagerne  ud.      Vaabenhandteren  svinger  Pungen  hoverende  i 
de  Andre  jamrer  sig). 

Osman 

(er  auer  krøbet  ned  af  Buret;    da  han    »er   Masrur   staa    bortvendt    med 

Svøben  i  Haanden,  lister  han  sig  bagfra  paa  ham,  snapper  Svoben,  slnar 

ham  med  den  over  Nakken). 

Masrur. 
Av  —  ve  mig!     Skurk  ...  .1 

Harun. 

Masrur  1 

Masrur. 
Herre  1    lad  mig  ombringe  det  Dyr  .  .  . 

Harun. 
Se  paa  min  Pande,  Masrur!    Ser  Du  Aaren, 
som  svulmer  dérl     Tag  Dig  iagt  .  .  . 

Masrur 

(paa  Knæ). 

O  Herre! 
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Harun. 
D  u  bærer  Skylden  for  min  Sorg  —  mit  Vanheld  • 
det  var  dit  Raad,  jeg  altfor  daarligt  fulgte  .  . 
Hvad  om  jeg  lod  Dig  piske  I 


Masrur. 


Naade,  Herre! 


Osman. 

(ler  og  svinjjcr  Svobcn^. 

Harun. 
partere  —  spidde  —  nej  tildøde  sulte!  .  .  . 

Osman. 
Sulte  tildøde  I  .  .  .   (kr) 

Masrur. 
Naade,  Herre  1    Naadel 

Harun. 
Den  Mandsling  hader  jeg.     Men  i  det  Had, 
som  binder  mig  til  ham,  der  ligger  Noget  — 
jeg  véd  selv  ikke  hvad! 
Tidt  kan  jeg  drømme,  jeg  vil  riste  ham 
over  en  langsom  Ild  og  puste  selv 
til  Gløderne,  hvorover  han  sig  krymper. 
Men  aldrig  har  jeg  set  i  ham  en  Stymper, 
der  trygled  om  sit  Liv.     Om  Døden  tigger 
han  tidt  mig,  naar  paa  Lejet  hist  jeg  ligger 
mens  efter  vanlig  Vis  hans  Bur  staar  hos  mig. 
En  Aften  blunded  jeg  —  og  vaagned  atter: 
da  saa'  jeg  ham,  hvordan  han  under  Latter 
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og  sære  Fagter  listed  fra  min  Side 

mit  skarpe  Sværd  — -  lod  sine  Fingre  glide 

forsigtig  langs  med  Æggen  ud  mod  Spidsen: 

den  vendte  han  imod  mit  Bryst  —  men  drog 

den  atter  til  sig.     Højt  mit  Hjærte  slog; 

jeg  vilde  netop  gribe  ham  i  Haaret, 

vriste  ham  Sværdet  af  hans  Haand  og  skære 

hans  Strube  ud  ...  da  vendte  han  min  Klinge 

imod  sit  eget  sammensunkne  Bryst, 

idet  hans  Abefjæs  fortrak  sig  bittert 

til  Dødens  Smil!     Fluks  sprang  jeg  op   —   rev 

Sværdet 
ud  af  hans  Haand  ,  .  .  han  sad  dér,  stirred  paa 

mig, 
nej  bort  fra  mig,  som  i  en  vaagen  Drøm, 
med  slig  en  Vemod,  en  Fortvivlelse 
dybt  skrevet  i  det  dunkle  Øje  ind  .  .  . 
og  fra  hans  Øje  vælded  frem  en  Strøm 
af  hede  Taarerl     Intet  Ord  blev  talt  — 
jeg  gemte  Sværdet  under  mig,  og  sov  — 
sov  rolig  ind  ved  Siden  af  min  Hof- Nar. 

(han  vender  sig  bort  og  skjuler  sit  Ansigt) 

Masrur 

(ser  op,  rejser  sig). 

Det  var  jo  —  højst  —  besynderligt  —  o  Herre  1 

(da  Ingen  svarer  ham,  knytter  han  Næven    ad  (Jstnan). 

Den  Krøbling  faar  omsider  Masrurs  Plads 
ved  Hove    hér  I   .  .  .    Jeg  Bæst,  som  ej  fik  kvalt 

ham! 

(et  Horn  høres). 
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Harun. 
Nu?  .  .  .  'til  Masrur).     Gaa!   Jcg  givcr  Ingen  Fore- 
træde 1 

Djafar 

(kommer). 

Herre  1    En  Afsending  fra  Ørken-Beduinerne  .  .  . 
Harun 

(hurtig). 

Ørkenrøverne?  — 

Djafar. 
Der  er  flere  af  den  Slags  1    Det  er  ikke  Ibn 
Aja  —  men  en  anden  Horde,  en  fredelig  Stamme, 
der  vil  paakalde  Din  Bistand,  Herre  1 

Harun. 
Ja!     lad    os   komme    i    Virksomhed  1     Før 
dem  hid! 

(Djafar  vinker.    Ind  træder  nogle  Beduiner  med  deres  Anfarer)- 

Beduinen 

(oprejst). 

Jeg  hilser  Dig,  Harun! 

Masrur. 
Vil  Du  se  til  Du  kan  krybe  hen  ad  Jorden 
—  Du  Schakall 

Harun. 
Masrur  1     gaa    bort  I     Djafar    bliver  I    .  .  ■ 
(Masrur  gaar  nølende).     Hvad  er  dit  Ærind,  Bcduin? 
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Beduinen. 
Vi  paakalder  din  Bistand,  Khalif  I  mod  Stam- 
men Ibn  Aja,  som  nylig  har  krænket  Dig  i  din 
egen  Stad.  Ibn  Aja  er  bleven  overmodig  — 
har  fedet  sig  med  Kød  og  Korn  —  og  uddelt 
blanke  Vaaben  til  alle  sine  unge  Folk!  .... 
I  vore  Telte  lyder  Kvindernes  Klagesang  .... 
Rov  og  Mord  hersker  i  den  fri  Ørken.  Vi  til- 
byder os  som  Spejdere  og  Vejvisere  —  vi  ville 
fægte  sammen  med  dine  Stridsmænd  —  vi  ville 
hævne  os  paa  Ibn  Aja  I 

Harun 

(stirrende  paa  ham,  tankefuld). 

»Ibn  Aja  har  krænket  os  i  vor  egen  Stadie 
....  (nikker  langsomt).  Ja,  saadau  er  det  I  .... 
>0g  vi  ville  hævne  os  paa  denne  Stamme  It  . . . 

(pludselig  dl  Osman)        Træl  I 

Osman. 
Herre  I 

Harun. 
Hvad    siger  Du    til  at  lade  hele   Stammen 
undgælde  —  fordi  én  har  krænket  os?  ...  . 

Osman 

(ligegyldig). 

Gør  det,  Herre! 

Harun. 
Dyr!     Kom   hid    —    lad  mig   se   paa  Digl 

(Osman  naermer  sig,  Beduinen  viger  tilbage  med  Tegn  paa  Overraskelse). 

Du  ser  ikke  paa  migl 
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Osman. 
Jeg  ser  paa  Røveren  dér  I  Og  jeg  siger  Dig, 
Herre  1  hvis  Du  vil  føres  vild  i  Ørknen  —  saa 
lyt  bare  til  hans  Klager  og  følg  hans  Raad! 
Den  ene  Aadselgrib  hugger  ikke  Øjet  ud  paa 
den  anden  .  .  .  men  vil  Du  miste  din  Sekrafts 
Lys  og  begraves  under  en  Sandbunke,  saa  er 
her  én  indenfor  Paladsets  Mure  —  en  Kvinde, 
hvis  Skrig  Du  nylig  hørte  —  hun  vil  næppe 
klage  over  din  Bortgang! 

Beduinen. 
Hvad  —  kan  dette  hæslige  Dyr  tale?     Tvi 
Dig,  Du  Løgner!  .  .  .  Du  Djævel!  .  .  . 

Harun 

(har  rejst  sig,    staar  med  sammenbidte  Læber,    drager   sit    Sværd   ud    — 
støder  det  atter  haeftigt  tilbage). 

Djafar 

(frem). 

Herre!  Det  er  Trolddom  med  denne  Van- 
trivning —  og  Trolddommen  har  besat  Dig  selv! 
Lyt  ikke  til  det  smudsige  Dyrs  Tale!  Her  er 
Lejlighed  til  Daad  —  til  Krigerære!  Du  kan 
adsprede  dit  syge  Sind  —  Du  kan  tage  Hævn 
....  og  Bagdads  Kvinder  ville  jublende  komme 
Dig  imøde,  naar  Du  vender  tilbage  som  Ørknens 
Hersker  —  Du,  som  alt  er  Herre  over  Persiens 
blomstrende  Have  I 

Beduinen 

(med  sit  Folge). 

Ved  Allah:   ja! 


III 


Harun 

^5taerk0' 

Ved  Allah  1  Daad  og  Krigerære  I  .  .  .  Lad 
saa  Bagdads  Kvinder  kun  holde  sig  tilbage  paa 
Hjemkomstens  Dag.  Det  er  Mændene,  hvis 
Stemmer  nu  skal  høres  i  Abassidernes  Rigel 

f^iver  et  Vink ;    Bedutnernu    bojer   si;;    ok  føres  ud  af  Djnfar,    tilli^enicd 
Giklinse''  osv.) 

Harun 

^stiger  ned  af  Throneii)    stiller   %ig  foran  Osman,   drager   5it   SvsltiI  lang- 
somt, siger:) 

Knæl! 

Osman 

(strzkker  Hovedet  frem). 

Hug  till  ,  .  .  .  Endelig!  — 

Suletma  kommer  styrtende  ind,   Mnaret  opløst,  hsndervridcnde. 

Suleima 

(paa  Knæ  for  Harun). 

Naade 1 

Harun. 
For  ham? 

Suleima. 
For  mig  —  for  begge  I   Døden  1 

Harun. 
Du  gav  mig  Døden,  da  Du  blev  mig  utro  I 
og  endnu  trygler  Du  hos  mig  om  Naade: 
den  findes  ej  —  søg  den  hos  Zobeidel 
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Suleima. 
O  Hersker  I    frygteligt  hun  straffer  mig, 
fordi  hun  véd  .... 

Harun. 
Naa;  hvad  véd  jeg  da?     Svar! 
Du  tier  I     Dine  Øjne  tør  ej  søge 
din  Dommers  Øjne  —  og  alligevel 
Du  søger  til  mig,  for  at  jeg  skal  mildne  • 
den  Dom,  som  aldrig  vejer  Brøden  op, 
var  Straffen  nok  saa  haardi    Bort  fra  mit  Ansigt! 
OgDul   (sparker  til  Osman).  Kryb  iud  i  Burct,  Dvæfg, 

og  skjul  Dig, 
at  ikke  jeg  skal  fristes  til  at  løse 
med  dette  Sværdhug  Livsens  Baand  for  Dig! 

(Osman  kryber  ind). 

Suleima 

(jamrende), 

Min  Hersker!    Du  har  dog  engang  mig  elsket  . . 
Harun 

(afbryder  hende  med  vild  Latter). 

Engang  1  .  .  .   Aa,  hør!    .  .  .   Jeg  har  engang 

Dig  elsket  I 
Ved  alle  Helveds  Baall   jeg  elsker  Dig! 
Forstaa  det,  Kvinde,  som  er  uden  Hjærte 
og  uden  Skam  .  .  .  Jeg,  Millioners  Hersker, 
Salomos  Lige,  alle  Slavers  Herre, 
jeg  elsker  hende,  som  jeg  drog  fra  Gaden 
til  Rigdom  op  og  satte  som  en  Perle 
højt  i  mit  Diadem,  det  kongelige! 
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Skjult  har  for  Verdens  Øjne  jeg  min  Skat  — 

har  ofret  Dig  min  grænseløse  Ømhed  — 

tilsidesat  for  Dig  min  Gemalinde  — 

har  sneget  mig  til  Dig  som  Tyv  ved  Nat 

saa  tidt  min  Herskerpligt  ej  bandt  mig  hjemme 

til  denne  Throne  dér  —  hvor  nu  jeg  drømmer 

at  jeg  engang  var  lykkelig  —  var  elsket  I 

(han  slipper  sit  Svsrd,  holder  Hænderne  for  Øjnene,  stønner) 

Suieimal    Harun,  som  man  flygtig  kalder, 
han  elsker  stedse  sin  Araberpige  I 

(.bedækker  sit  Ansigt). 

Suleima 

(har  rejst  %\g,  betragter  ham  bedrøvet). 

Men  Harun,  som  har  elsket  —  o  saa  mange  — 
og  Harun,  som  kan  gennemskue  Verden 
og  læse  sine  Slavers  mindste  Tanker 
paa  deres  Ansigt  —  har  han  glemt,  at  Hjærtet, 
den  stille  Magt,  som  skjult  herinde  banker, 
ej  lader  sig  ved  nogen  Rigdom  vinde 
og  ej  ved  nogen  gylden  Lænke  binde? 
Retfærdiggøre  mig  —  det  kan  jeg  ikke! 
forsvare  mig  —  langt  er  det  fra  min  Hensigt: 
hvert  Ord,  jeg  saadan  tåled,  vilde  skære 
tveægget  Dig  og  mig  .  .  .   men  skal  jeg  drikke 
hver  Stund  paa  Dagen  Dødens  bedske  Skaal 
draabevis  tilmaalt  —  uden  dog  at  finde 
paa  Bunden  Læskning  i  det  sidste  Suk: 
saa  siger  jeg  Dig,  Herre!    Du  har  glemt, 
Suleima  var  en  Kvinde  I     Du  har  fundet 
at  hun  var  ung  og  evnerig  og  smuk  — 
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med  øvet  Haand  har  Du  den  Cither  stemt, 
hvis  Toners  Gensvar  har  din  Naade  vundet  — 
men  Du  har  ikke  lyttet  til,  om  Tonen 
fra  Hjærtet  koml     Dit  eget  har  Du  hørt, 
og  det  berused  Dig  —  og  Du  blev  ført 
i  Mændenes  Vildfarelse,  de  Mænd, 
der  ejer  Magten  som  de  ejer  Viljen  I 
Din  Vilje  lød  jeg  —  indtil  Tiden  kom, 
da  jeg  en  anden  Stemme  maatte  lyde, 
som  smælted  sammen  med  min  Længsels  Strenge  — 
og  staar  jeg  nu,  saa  grænseløs  fortabt, 
saa  selvforskyldt  fortvivlet  ved  din  Dom  — 
og  vilde  Pinslen  mig  mit  Hjærte  sprænge  — 
jeg  siger  dog:     Du  har  mig  aldrig  ejet, 
kun  til  et  Redskab  for  din  Lyst  mig  skabt  — 
den  Lyst,  det  stod  din  Rigdom  frit  at  nyde: 
angre  jeg  kan,  at  jeg  saa'  Verdens  Lys  — 
beklage  kan  jeg  Dig,  at  Du  mig  saa'  .  .  . 
at  han  mig  saa',  at  han  mit  Hjærte  vandt, 
at  Livets  Lykke  ved  hans  Bryst  jeg  fandt  — 
nej,  Harun,  det  kan  aldrig  jeg  fortryde  1 

(Osman  rusker  i  sin  Lænke  i  Buret). 

Harun 

(peger  med  skælvende  Haand). 

Se  først  paa  haml  —  betragt  saa  mig  —  og  tal! 
Suleima 

(tier  og  vender  sig  gysende  bort). 
Krigerisk    Musik  u  d  e  n  f o  r. 
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Harun. 
Min  Livvagt  samler  sig  —  med  Tegn  til  Opbrud. 
Snart  er  i  Sadlen  jeg,  at  tugte  dine 
fordømte  Frænder  i  den  frie  Ørken  1 
Jeg  vender  hjem  —  og  Ibn  Aja  ligger, 
en  Benhob,  hvori  Aadselgribben  plukker  I 
For  Dig  ved  Nat  og  Dag  jeg  fred-løs  sukker: 
Sig  blot  et  Ord  ...  og  ved  Profetens  Maane, 
som  fylder  Bejleren  med  hed  Berusning 
og  lader  ham  forglemme  Alt  —  jeg  glemmer 
hvad  der  er  sket,  og  vildt  om  dine  Lemmer 
jeg  slynger  Armen,  som  har  vidst  at  skaane 
din  Slægt  for  Døden  I  —  Sig,  Du  elsker  mig  I 

Musik. 

Suleima 

(hsndcrvridcnde). 

O  Herre!     frist  mig  —  frist  mig  ej  I     Hvor  kan 

jeg  .  .  .? 

Harun 

(pelser  spottende). 

Kan  Du  da  elske  denne  skønne  Skabning  — 
det  Abefjæs  —  det  Dyr?     Umuligt  I  .  .  . 

Suleima. 

Jammer  1 

Harun. 
jeg  gaar  nu  fra  Dig  —  til  mit  Rustnings-Kammer. 
Betænk  Dig,  Kvinde  1     I  din  Haand  er  Frelse 
for  dine  Frænder  —  i  min  Haand  er  Rigdom 
paany,  forøget  Glans,  forhøjet  Pragt: 

8« 
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ja  jeg  vil  bryde  sønder  selv  den  Pagt, 
der  bandt  mig  til  min  høje  Gemalinde 
og  sætte  Dig  paa  Magtens  svimle  Tinde! 
Betænk  Dig   ...   og  hvis  Du  et  Raad  behøver, 
saa  har  Du  dér  din  Ven  —  (spottende)  min  kloge 

Hof.Narl 

fgaar). 

Osman 

(sprænger  med  et  Ryk  sin  Ldenke,  styrter  hen  til  hende >. 

Du  maa  herfra  .  .  .  der  er  ej  Tid  at  spildel 

Suleima. 
Stakkel:     Mit  Liv  —  dit  eget  —  Alt  er  spildt  I 

Osman. 
Hør  mig  I    Suleima  I    stir  dog  ej  saa  vildt  I 
Alt  er  i  Opbrud  —  Vagten  trukket  ind  — 
Muren  er  fri  .  .  . 

Suleima 

(fortvivlet). 

Fortabt! 

Osman. 

Giv  mig  din  Haand 

Suleima 

(gysende). 

Nejl    rør  mig  ejl    ...   (miid)  dog  jo:    ræk    mig 

din  Haand! 
Vi  er  fortabte  Væsner  beggeto.  — 
Ak,  Osman!    Osman!    hvad  har  Du  dog  gjort! 
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Osman 

(bilter). 

Her  er  den  —  denne  visne  Tyveklo: 

ej  sandt,  den  har  Dig  givet  Kærtegn?  .  .  . 

Suleima 

(bortvendt). 

Nej  I 
det  var  en  anden  I 

Osman. 
Det  var  dog  den  sammel 
Det  var  en  Abe,  som  besøgte  Dig  — 
en  overmodig,  fræk,  letsindig  Gøgler, 
som  kendte  sin  Haand tering  ret  tilgavns 
og  gjorde  Krumspring  for  din  Gunst  at  vindel 
Hvad  saa'  han  vel  i  Dig?  —  den  skønne  Kvinde, 
men  ej  den  blide  Skabning  med  en  Sjæl, 
der  var  for  øm,  for  varm,  til  ej  at  syndel 
Hvad   fristed   ham   ved  Dig?    —    din  Slankheds 

Ynde! 
Hvad  voved  han  for  Dig?  —  et  Liv  slængt  bort 
paa  Selviskhedens  magelige  Hynde, 
hvor  det  er  let  at  strække  sig  og  hvile, 
mens  Taabelighed  staar  som  Skosvend  dér 
og  skæfter  mundkaad  Skæmtens  Narre-Pile  I 
En  Nar!    o  ja  I    en  indbildsk,  opblæst  Gæk, 
som  ofred  Dig  for  et  af  sine  Luner 
og  følte  sig  derved  en  modig  Mandl  .  .  . 
som  drak  sig  Rus  i  dine  søde  Blikke 
og  agted  dine  Bønner,  Taarer,  ikke, 
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men  drev  Dig  brat  ud  over  Farens  Rand  — 

i  Faldets  Afgrund!  .  .  .  aal    at  jeg  nu  kan, 

først  nu  se  paa  mig  selv  —  paa  dette  Mod, 

et  Han-Dyrs  Fejghed  fra  den  første  Færd, 

Pisken  og  Galgen  værd 

men  ej  Belønning  i  en  Kvindes  Elskov, 

der  ydes  ubegrænset  og  u-selvisk 

og  straffes  saa  forsmædeligt  —  paa  hendel 

Suleima 

(tager  hans  Haand  og  ser  fuld  af  Medfølelse  paa  ham)- 

Din  egen  Straf  Du  glemmer  —  din  Forvandling  I  . . 
Osman 

(aom  fer,  bilter,  lidenskabeligt). 

Ja,  Dværgen  —  Krøblingen  —  det  grimme  Dyr  — 

Vantrivningen  med  Abens  Fjæs  og  Fagter 

og  Abens  Drifter!     Fly  mig!    før  til  Handling 

min  Tanke  skejer  ud:     thi  Du  blev  ikke 

forvandlet  ved  din  Straf  —  Du  blev  fornedret 

men  ej  ukendelig:     din  Mund  har  Sødme 

bag  sine  Rosenblade  —  dine  Arme 

har  Blødhed,  som  da  ved  din  Barm  jeg  laa, 

og  dine  Øjne  har  endnu  den  Dybde, 

hvori  beruset  jeg  mit  Billed  saa'! 

Tag  dette  Blik  fra  mig  —  det  er  for  mildt! 

det  kunde  friste  mig  til  Voldsomhed! 

Pres  denne  Haand  i  din!     Knug  den  saa  vildt, 

Du  evner  —  ja  til  Blodet  springer  ud 

af  Neglene!     Kan  være  da,  det  falder 

lig  Duggen  i  en  tørstende  Cisterne, 


1^9 

og  mens  det  holder  Dyrets  Drifter  nede, 
paa  Sjælen  gennem  Dyrets  Ham  det  kalder  1 

Suleima 

(sætter  sig  paa  Thronens  Trin,  holder  hans  Hoved  i  sit  Skad)* 

Du  stakkels  Væsen!     Ser  jeg  disse  Øjne, 

saa  frygter  jeg  ej  nogen  Voldsomhed. 

I  deres  Dyb  af  Ømhed  drukned  jeg 

mit  Køns  Tilbageholdenhed  og  følte 

mig  gemt  for  Evighed  paa  Søens  Bundl 

Der  kunde  være  draget  tusind  Nætter 

henover  os  .  .  .  kun  én  vi  sammen  nød. 

Du  har  forskyldt  den  Lod,    som   traf  os  begge; 

men  ligger  her  dit  Hoved  i  mit  Skød, 

imens  dit  Blik  med  Sorg  mod  mit  Du  retter  — 

og  maa  vi  begge  vor  Fornedring  bære,  — 

saa  dadler  jeg  Dig  ej.     Jeg  siger  kun: 

Aa,  hvor  jeg  dog  har  elsket  Dig,  Du  Kære  I 

Osman. 
Du  græderl  —  Det  er  vel  din  egen  Lod 
og  Lykkens  bratte  Vekslen  Du  begræder? 
Min  Hæslighed  —  ej  sandt,  den  er  en  Lære, 
at  Ungdom,  Sorgløshed  og  glade  Dage 
tæt  grænser  op  til  Alder,  Savn  og  Død! 
Idag  paa  Lejet  blussende  og  rød, 
Favntag  og  Spøg  —  imorgen  furet  Pande, 
gulbleg  om  Kind,  om  Øjet  sorte  Rande, 
Hosten  og  Gigt  og  Goldheds  grimme  Plager . .  . 
Du  hører  ikke  mine  Ord  —  Du  tager 
mit  Hoved  mellem  dine  hvide  Hænder  .  .  . 
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Du  bøjer  Dig  imod  mig  —  kysser  Panden 

—  den  runkne  Pande?   .  .  .    Slip,  Suleima,  slipl 

det  er  en  grusom  Spøg,  hvormed  Du  øger 

den  Straf,  jeg  lider,  og  den  Fristelse 

at  se  Dig  for  mig  —  ene  —  og  saa  nær  I 

Suleima. 
Bagtalte  Væsen  I    hvor  Du  er  mig  kær  I 

Osman. 
Hører  Du  ikke,  hvad  jeg  siger  Dig?  .  .  . 

Suleima. 
Jeg  hører,  hvad  jeg  i  dit  Øje  læser  — 
hvorfor  vil  Du  vel  selv  bagtale  Dig? 
Staar  der  ej  Taarer  i  dit  dunkle  Blik  — ? 
dirrer  ej  Ømhed  i  den  kendte  Stemme  — ? 
det  er  min  Osman,  som  jeg  ej  kan  glemme  — 
tilgiv,  jeg  græder  —  men  det  gør  saa  ondt  I 

Osman. 
Du  græder  1     Det  er  Narrens  eget  Blod, 
som  i  din  Graad  paa  Narre-Dyret  falder: 
For  mig  Du  græder  I     Blev  det  da  beskaaret 
min  Sjæl  at  elskes  —  jeg  som  hidtil  elsked 
med  Legem  Legemet?     Forvisti    det  kalder 
om  Bistand  i  vort  Allerinderste, 
iblandt  vor  Hjærnes  flittigste  Vasaller  — 
og  dog  den  krymper  i  sin  Afmagt  sig 
ved  det,  som  Tanken  ikke  løse  kan. 
Osman  1    hvad  var  Du  værd  dengang  Du  leved 
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som  Menneske,  som  Mand,  fri,  ung  og  smuk  . 
hvad  er  Du  nu  som  Abens  Ligemand?  .  .  . 

(vender  s\g  for  at  skjule  sin  Bevægelse). 

Suleima. 
Kan  Hjærtet  krympe  sig  ved  større  Sorg? 
Det  er  min  Elskte  —  han  er  mig  saa  nær  — 
ham  er  det  —  jeg  kan  se,  kan  høre  ham  — 
og  dog  er  det  ej  ham,  men  En,  som  taler 
hist  fra  den  fjærne  Side  af  en  Afgrund;  — 
og  mellem  os  Skilsmissens  Taage  ligger 
henover  Smil  og  Kærtegn  og  Berusning; 
og  der  er  Trældom,  Død  og  Smærte  rundt 
omkring  os  ...  O  det  gør  saa  ondt  —  saa  ondt ! 

(bøjer  Hovedet  med  Haanden  mod  Hjærtet). 

Osman 

(bled  OR  bevæget)- 

Ja  det  gør  ondt  at  skilles  1    Min  Suleima  — 

dog  ikke  min!    det  var  imod  Naturen 

blot  sligt  at  tænke  sig  ...  og  dog:    min  egen, 

uskyldige,  højsindede  Suleima, 

i  din  Omfavnelse  saa  kysk  som  Natten, 

der  rødmed  bag  sit  stolte  Enkeslør: 

naar  Du  er  borte  —  saa  vil  Dværgen  dø  — 

de  har  ham  dræbt  —  men  først  han  sænker  stille 

sit  trætte  Hoved  ned  mod  Jordens  Skød 

og  lytter!    Gennem  Luften  føres  milde 

Akkorder  hid  —  en  Pigestemme  nynner  — 

det  er  en  Digters  Sang,  en  Vismands  Lære: 

I  Kærligheden  findes  ingen  Synder  I 
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Suleima 

(inderligt,  bøjei  over  ham). 

Aa,  hvor  jeg  dog  har  elsket  Dig,  Du  Kærel 

(Musik  udenfor). 


Osman 

(springer  op). 


Og  nu  afsted  I 


Suleima. 
Hvordan  ? 

Osman. 

Bort  maa  Dul     Her 
gaar  Vejen  over  Muren.    Jeg  skal  hjælpe 
Dig  op  —  Jeg  har  udspejdet  Alt  —  Dernede 
bag  Haven  græsser  Zobeides  Ganger  — 
et  ædelt  Dyr  ...  ej  nogen  Pil  kan  flyve 
omkap  med  denne  Hingst.     Du  springer  op, 
Du  Ørknens  Barn,  og  jager  bort  som  Vinden 
afsted  til  dine  Frænder  —  varer  dem 
itide  ad,  at  de  kan  fly  for  Stormen. 
Og  skulde  Harun  dog  naa'  did  og  knække 
den  stolte  Stamme  .  .  .  saa  dør  Du  med  Stammen! 

Suleima. 
Og  Du? 

Osman 

Ibcileral). 

Mon  nogen  af  os  lever  evigt? 
En  Grav  er  Maalet,  som  os  venter  beggel 
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Suleima. 
Og  hvis  jeg  siger,  at  jeg  ikke  vil? 
Hvor  kan  jeg  dog  forlade  Dig  .  ,  .? 

Osman 

(med  en  truende  Gebærde). 

Tøv  ikke! 
Nu  straks  begynder  Narren  her  sit  Spil: 
den  plumpe  Dværg,  med  sine  tykke  Læber 
og  sine  lange  Arme,  favner  ud 
mod  den,  som  var  Khalifens  tvungne  Brud  — 
og  i  et  tvungent  Favnetag  han  dræber 
det  sidste  Smil,  Suleima  har  tilovers: 
Medlidenhedens  .  .  . 

Suleima 

(ængsteligt  vigende). 

Osman  1    nej   —   Du  lyver  I 

(standser). 

Elskov  er  Barmhjærtighedens  Kilde! 

For  Et  kun  bøjer  Kvinden  sig  ~  for  Døden! 

Osman. 
Døden  kan  vrænge  i  sin  sidste  Trækning 
ad  Livet,  saa  Du  ræddes  for  din  Elskov! 

(gaar  truende  og  under  en  frygtelig  Gebærde  imod  hende). 

Fly  den  —  fly  mig  .  .  .  bort!    før  det  blir  for 

silde  1 

(Suleima  udstoder  et  Skrig). 

Masrur 

(hurtig  ind). 

Ah  I    Dværgen  og  Slavinden!  .  .  , 

(vil  ud  igen). 
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Osman 

(springer  ind  paa  ham,  ^iber  ham  i  Nakken). 

Hejdal    Staal 
Et  Ord  —  og  Du  er  dødsens!     Ind  i  Buret! 

Stop    dette    i    din    Mund !      (river  Sulelmas  Skærf  af,    knebler 
ham,  og  tvinger  ham  ind  i  Buret,  hvis  Dør  han  lukker).       N^ U     ITl  SL  SL 

vi  haste  I 

(drager    Suleima    med   sig   til   Baggrunden    og   ud.       Medens  han   er 
borte,  tumler  Masrur  omkring  inde  i  Buret,  og  vælter  det  slutKrligt). 

Osmans    Stemme 

(udenfor). 

Farvel,  mit  Hjærtel  .  .  . 

Osman 

(ind  igen). 

Flyv  min  Sjæl  til  Ørknen; 
begrav  Dig  dér  med  hendel  .  .  . 

Masrur 

(som  har  revet  Torklædct  af). 

Hej,  Gevalt! 

Osman 

Fik  Æslet  Mæle  I  (truende  hen  til  ham).  Stille  I 

Masrur. 

Hjælp!    Gevalt! 

(Harun  ind  med  Djafar  og  Vagt). 

Harun. 
Hvad  er  der? 

Masrur. 
Dværgen  myrder  mig.     Gevalt ! 
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Harun. 

Suleima  ?    .    .    .    (ser  »Ig  om). 

Osman 

(med  Armene  overkors). 

Flygtet  paa  din  Frues  Ganger  — 
til  Tak  for  Svøbeslag  1  .  .  . 

Harun. 

Dø  under  Pisken! 
Afsted  I    til  Hest  —  hvad  Heste  rende  kan! 

Osman 

(idet  nog^le  af  Vagten  kaster  sig  over  ham). 

Hvad  jeg  end  forhen  var  —  nu  er  jeg  Mand  I 

(Tæppet). 


FEMTE   AKT. 


Stammen  Ibn  Aja  s  Lejr  i  Ørknen.  Henimod  Solnedgang.  Klippci 
tilhøjre  I  Baggrunden  den  store  Ørkenflade.  Tilvenstre  nogle  Palme- 
træer om  en  Cisterne,  og  nogle  enkelte  lave,  halvrunde  Telte.  Vagt- 
poster paa  Klipperne,  andre  Beduiner  lejrede  i  Midten  af  Scenen.  Til 
Tenstre  under  Træerne  paa  en  lille  Forhøjning  i  Jordsmonnet  Sulet  nu 
og  Sav  ab-     Den  sidste  gør  et  simpelt  Strængeinstrument  istand. 


Savab. 
Suleimal      Du    er    hjemme  —  hos  mig  - 
hos  vore  Folkl    hvorfor  er   Du   dog  stedse  be- 
drøvet? 

Suleima 

(kærtegner  ham). 

Kære  Savab  1  .  .  . 

Savab. 
Savner    Du    noget    af    al    den    Herlighed, 
hvorom  Du  har  fortalt  mig?  — 

Suleima. 
Jeg  savner  intet!  .  .  . 


Savab. 

Dér !        (rækker  hende  Instrumentet).        Lad      mig     høfC 

din  Stemme  igen  1    Syng  en  af  vort  Folks  Sange ! 

Suleima 
En    Sang?      (tager  no«ie  Akkorder).       Jeg    mindes 
kun  denne! 

Savab 

(r>'ster  paa  Hovedet). 

Jeg  kender  den  ikkel 

Suleima 

(synger). 

Snart  hvælver  sig  Nattens  Himmel 

med  Stjærner  i  Kuppelens  Tag; 

hvem  spørger  vel  Nattens  Stjærner  smaa, 

hvad  Vinden  blir  næste  Dag? 

Er  Vinen  først  skænket  i  Bægerets  Skaal, 

hvem  lader  den  urørt  paa  Bord? 

og  hvor  er  det  Hjærte,  som  lukker  sig  til 

for  Elskovens  første  Ord? 

Der  blæser  blandt  Ørkenens  Dale 

den  hede,  fortærende  Vind*, 

der  vaagner  en  Storm  ved  et  Gæstebud  .  .  . 

(afbryder,  lader  Instrumentet  falde,  bøjer  Hovedet). 

Savab. 
Du    græder,    Søster!      Men    saa   græd    dog 
ikke   —  hører  Du!  .  .  .     Jeg  vil  gøre  for   Dig 
Alt,    hvad  Du   vil!     Du  skal   faa  min  den   nye 
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kridhvide  Hest  at  ride  ...  og  naar  vi  næste 
Gang  gør  et  Strejftog,  saa  skal  jeg  bringe  en 
prægtig  Saddel,  et  gyldent  Bidsel,  og  et  purpur- 
farvet Dækken  hjem  med  til  Dig.  Aal  Kafur 
har  lært  mig  at  stjæle  .  .  .  Jeg  er  bleven 
ganske  dygtig,  mens  Du  har  været  hortel 

Suleima 

(klapper  hans  Hoved)> 

Min  kære,  gode  Savab  I  Du  skal  ikke  stjæle 
noget  til  mig.  Det  er  Synd  at  tage  Noget, 
som  tilhører  en  Anden!  Der  følger  kun  Ulykke 
deraf! 

Savab 

(forundret). 

Ulykke?  ...  at  tage  noget  fra  vore 
Fjender?  .  .  . 

Suleima. 
Hvem  er   vore  Fjender?     Vi   har  kun   en: 
—  os  selv! 

Savab 

(ryster  paa  Hovedet). 

De  har  lært  Dig  besynderlige  Ting,  Søster  I 
dér  hvor  Du  har  været!  Fader  siger:  alle  er 
vore  Fjender  —  som  ikke  er  af  samme  Stamme, 
samme  Lejr,  samme  Blod,  som  vi! 

Suleima 

(griber  hans  Haand). 

Savab!     Var  jeg  dog  bleven  her! 
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Savab. 
Din    tidligere  Brudgom   har  tre  Slavinder  i 
sit  Telt  .  .  .1     Jeg   er  vis  paa,    naar  Du  gik  til 
ham,  saa  jog  han  dem  alle  tre  bort  og  tog  Dig. 

Suleima 

(støder  hans  Haand  borO* 
Tal    ikke    derom!    (statter  Hovedet  i  sine  Hænder).    Ak  I 

Savab. 
Er  der  da  Nogen,  som  Du  elsker  og  længes 
?    Fortæl  mig:  Den  mægtige  Herre,  som  . .  . 


efter? 


Suleima 

(ryster  afvisende  paa  Hovedet). 


Savab. 
Men  saa  er  der  vel  en  ung,  smuk,  tapper 
Mand . .  .?  uiviig).  Skal  vi  snige  os  bort  sammen 
en  Nat  —  skal  vi  ride  til  ham  —  bringe  ham 
med  tilbage  til  Lejren  —  lade  ham  vise  sit 
Mod,  sine  Færdigheder  for  Fader  —  og  saa  op- 
tage ham  i  Stammen  —  som  din  retmæssige 
Husbond    —    maaske    som    vor    Fører    engang  1 

(klapper  i  Hasndcrne).        Ja,   ja!    lad    OS  1 

Ibn  Aja  træder  ud  af  sit  Telt  med  KafVir. 
Ibn  Aja 

(strengt)- 

Stille  i  Lejren  I    (tii  Folkene  rundt  omkring).     Aften- 
bønnen! 

9 
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Vagtposterne  paa  Klipperne   kryber  ned   i  Midten    af  Lejren    og    knæler 
der  tilligemed  de  øvrige  Beduiner;  ligeledes  Kafur,  Savab  og  Suleima  — 
alle  vendt  mod  den  nedgaaende  Sol.      Ibn  Aia  alene  staar  opiejst,     ud- 
strækker Armene  mod  Solen. 

Ibn  Aja. 

Verdeners  Hersker  og  Ørknens  Herre  — 
ukendte,  vældige  Gud  1  Beduinernes  frie  Stamme, 
Ibn  Aja,  bøjer  sig  for  Dig  i  Støvet  —  kun 
for  Dig! 

Du,  som  rejser  Solen  af  det  glødende  Sand- 
hav —  og  dykker  den  atter  bag  de  blaanende 
Høje:  Herre  I  giv  os  vor  Fjende  i  vor  Magt. 
som  Du  lægger  det  skælvende  Vildt  for  Rov- 
dyrets Tænder  — 

knus  hans  Rygrad   med  et  Slag   af  din  Haand 

—  kast    ham    til  Jorden    —   at  vi  kan  sønder- 
træde hans  Ben  og  frydes  ved  hans  Gods  I 

Skænk  os  Held  paa  vore  Togter  —  og 
Børn  i  vore  Telte. 

Skænk  os  Sønner,  Herre  1  Men  fødes  os 
en  Pige  —  saa  lad  hende  blive  Moder  til  Helte! 

Lad  os  ældes  uden  at  føle  Alderens  Byrde  I 
Spar  vore  Yndlingshestes  Liv!  Selv  skulle  vi 
holde  vore  Vaaben  blanke  —  vore  Hjærter 
modige  —  at  vi  engang  kunne  ride  til  Paradis 
og  sige:  Her  er  Ibn  Aja  fra  Ørknen!  Før  os 
til  Palmernes  Skygge  —  til    de  rindende  Floder 

—  til  Kvindernes  Omfavnelser  .      .   thi  nu  have 
vi  Stunder  at  husvale  os  I 

Dette  er  Aftenens  Bøn,  hvorover  Solen 
sænke  i  Fred  sit  Ildøjes  Laagl     Allah-il- Allah  ! 


131 
Mændene 

(gentager). 

Dette  er  Aftenens  Bøn,  hvorover  Solen 
sænke  i  Fred  sit  Ildøjes  Laag!     Allah-il- Allah  1 

(Alle  rejser  sig). 

Ibn    Aja 

i.  frem,     gaar     over   Scenen   fulgt   af  Kafur,     træder   op    paa    Klipperne, 
ser  ud)' 

Alt  er  roligt  I  Det  vil  vel  vise  sig,  at  vor 
Frygt  var  ugrundet!  (ned,  tii  Kafur).  Du  kan  lade 
de  nærmeste  Poster  trække  sig  ind  -  kun  de 
fjærnere  bliver  I  Alle  begiver  sig  til  Hvile! 
Imorgen  ved  Daggry  i  Sadlen  I  Vi  ville  se, 
hvad  Beduinerne  histovre  føre  i  deres  Skjold. 

Kafur. 
Stol  paa  mig,    som  paa   din  højre  Haand, 
Fader! 

igWcr  Ordre  til  Mændene  og  trækker  sig  tilbage  til  Teltene  med  dem). 

Ibn  Aja. 

Og    min    venstre    da?     ...        (gaar    hen    til  Savab    og 

suicfma).    Savab! 

Savab. 
Ja,  Fader! 

Ibn   Aja. 

Hvorfor   er    din    Søster   ikke    i   Kvindernes 

Xelt?     (tii  suicfma).     Jeg  har  tilgivet  Dig  —  fordi 

han  bad!  og  fordi  Du  kom  af  Dig  selv  med  en 

stor    Tidende!       Men    dit   Budskab    har    været 

9* 
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Kvinde-Frygt  I  Kvinderne  er  skabt  til  Mændenes 
Fordærv  og  Forvirring  1  —  Hvad  foretager 
Du  Dig? 

Suleima 

(med  bajet  Woved). 

Hvad  Kvinderne  foretager  sig  —  her  —  og 
overalt  —    Intet! 

Ibn  Aja. 
Du  lyver  I  Din  Moder  sad  i  Teltets  Dør 
—  naar  Maanen  stod  op  —  Natten  førend  et 
Strejftog  —  og  pudsede  Sværdene  blanke  og 
snoede  Buestrængene  fastere!  Men  Du  er  en 
Uværdig,  som  den  store  By  har  ødelagt.  Skjul 
Dig,  hvor  Du  vil  —  kryb  ned  i  Sandet  og 
begrav  Dig  dér  .  .  .,  men  bliv  blot  fra  mine 
Øjne! 

(^aar). 

Aftenrøden   o^  Skumring  læj^ger  sig  over  Scenen.     Nu  er  kun   Savab 
Og  S  u  1  e  t  m  a  der. 

Savab. 
Søster!    han  vil    nok   formildes!      Naar    jeg 
har   udført  noget  ret  Dristigt  imorgen,    saa    vil 
jeg  atter  bede  ham  tage  Dig  til  Naade  igen. 


Suleima. 
Savab!      Du    spurgte,    om    der  var  Nogen, 
jeg  elskede  og  længtes  efter  .  .  .? 
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Savab. 
Aa    ja,     fortæl:     En     ung,     smuk,     tapper 
Mand?  .  .  . 

Suleima 

(ser  paa  ham,  siger  langsomt). 

Et  Uhyre  længes  jeg  efter  ...  en  stakkels, 
elendig,  forstødt  og  foragtet  Skabning  —  hvis 
Liv  er  ham  til  Spot  og  til  Byrde  .  .  .  om  han 
ellers  er  ilive  endnu  I 

Savab. 
Har  Vanvidet  grebet  Dig? 

Suleima. 
Det   havde   grebet  mig!    .  .  .     Det  kunde 
gribe  mig  endnu  1    Men  han  maa  forlængst  være 
død'      Han    betalte   min   Flugt  med   Pinsler   — 
med  Døden! 

Savab 

(angst). 

Men,  Suleima,  hvad  er  det  Du  siger? 
Hvad  er  det,  der  har  ført  Dig  i  alle  de 
Lidelser? 

Suleima. 

Det  Eneste,  der  fører  Menneskene  i  Lidelser 
—  i  de  dybeste:  Elskov! 

Savab. 
Aa,   jeg  vil   aldrig   elske  Nogen   —   aldrig! 

(kanter  tig  om  hendes  Hals).        Jo  !       Dig    Dig  I 
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Suleima 

(fortvivlet). 

Elsk  aldrig  Nogen  —  ikke  engang  din 
Søster:  hun  kan  løbe  bort  fra  Digl  .  .  .  ikke 
din  Hest:  den  kan  dø  for  Digl  Ingen  —  Intet! 
Og  Du  vil  selv  dø  engang  i  Fred,  uden  Rynker 
i  din  Pande!  uden  Saar  i  dit  Hjærtel  uden  Gift 
i  din  Sjæl! 

Staa  op  som  Solen  —  ubekymret  om  den 
Verden,  som  den  ser  ned  paa  og  fra  hvis  tal 
løse  Smærter  ikke  én  Klagelyd  naa'r  til  dens 
Ørel  Hvad  siger  jeg?  Solen  har  intet  Øre  I 
Der  kan  ikke  trænge  sød  Gift  til  dens  Hjærte 
fra  en  Stemme,  som  hvisker:  Jeg  elsker  Digl 

Vær  som  Solen:  evig  Jomfru,  evig  Svend! 
Tænd  Andre  i  Flammer  med  dit  Øje  —  men 
lad  Ingens  Blik  brænde  Digl  Og  synker  Du 
ned  —  træt  mod  din  Banes  Slut  —  saa  rødmer 
Du  ikke  over  Dig  selv,  over  Tanker,  som  ere 
uværdige  —  unaturlige  —  men  din  Rødmen  er 
den  milde  Længsel  efter  den  store  Hvile: 
Natten  uden  Elskovsrus  og  Elskovsdrømmel 

(har  rejst  sig  og  vil  gaa). 

Savab 

(auRst). 

Søster  1  hvor  gaar  Du  hen? 

Suleima. 
Jeg   gaar   til  Teltet  —  dér  hvor  Moder  sad 
—   i   Maanens  Skin    —   og   snoede  Buestrængen 
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fastere  —  og  pudsede  den  blanke  Klinge  1 
(pludselig).    Savabl  laan  mig  din  Dolk  I 

Savab. 
Nej  I  —  hvad  vil  Du  med  den? 

Suleima. 
Jeg  havde  inat  en  Drøm :  Fjenden  kom  over 
os!  Han  havde  delt  sig  i  to  Hobe  .  .  .  den 
ene  kæmpede  med  vore  Mænd  dernede  paa 
Sletten  .  .  .  den  anden  trængte  her  ind  i  Lejren 
—  nedhuggede  Oldinge  og  slæbte  Kvinder  og 
Børn  med  sig!  Jeg  vil  ikke  føres  til  Bagdad 
igen  I     Laan  mig  din  Kniv  I 

Savab 

(ver   vist  paa   hende,    drager  lan>;somC  sin  Dolk  ud  af  s>t  Bælte,    rzkker 
hende  den)* 

Dér  I    .   .   .      Men    et    Løfte:    Ikke    uden    i 
yderste  Nødl 

Suleima. 
Kun  i  yderste  Nødl 

<gaar). 

Savab. 

Stakkels,     stakkels    Søster  1       (vildt,    laftcr    Haaaden). 

Kunde  jeg  finde  den  Mand  .  .  .  den  .  .  .1  (lader 
Haandcti  synke).  Et  Uhyre,  sagde  hun  I  Hvordan 
ser  et  Uhyre  ud?  .  .  .  (gyser).  Kan  jeg  tage  det 
op  med  en  Djævel?  —  Ak,  jeg  er  vist  altfor 
ung   til  at  binde  an  med  Djævle  I     uiraskkcr  sig  pau 
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Jorden  ved   Cisternen,  hyller  sig  i  sin  Burntu).     RioC    kan   jCg —         | 

Og   skyde  med  Bue  ...   og  træffe  min   Mand« 
Vi  faar  at  se  .  .  .     Imorgen  .  .  .  imorgenl  — 

Maanen    staar  op;    dens  Skær  falder  skraat  ned  over  Klipperne      Øverst         | 
oppe  kommer  Osman  tilayne*  *. 

Osman.  ] 

Dér    sover   hele   Lejren   —   alle   disse  vilde 
Ørken-Rovdyr    —    .   .   .    ligesaa    letsindige   som 

Mennesker  1     (klatrer  ned,  gaar  frem,  bejer  sig,  lytter).     Lydcil         j 

af  rislende  Vand  I     Det   kommer  min   Tørst  til- 
pas —  og  alle  mine  Vunder  I 

(gaar  længere  frem,  støder  mod  Savab). 

Savab 

(farer  op). 

Hvem  dér? 

Osman. 
Stille  I  —  eller  jeg  kvæler  Dig  I 


Uhyret! 
Suleima  1 


Savab 

(halvkvalt). 

Osman 

(slipper   ham). 


Savab 

(siddende  overende). 

Du  nævner  Suleimas  Navn?     Sig  det  igen! 

Osman. 
Er  Du  min  Suleima  —  eller  er  Du  hendes 
Genfærd? 
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Savab 

(dæmpet)  • 

Du  er  den  Mand,  som  ...  Du  er  det 
Udyr,  som  .  .  .? 

Osman 

(sætter  sig  hos  ham). 

Jeg  var  den  Mand,  som  .  .  .!  Og  Du  er 
hendes  Broderi  Du  er  den  Savab,  som  ved 
Brønden  udenfor  Bagdad  bad  mig  være  god 
mod  din  Søster  1  der  sørgmodig).  Hun  var  god  imod 
™jg  •  •  .  og  her  ser  Du  Følgerne:  en  Del  af 
Følgerne  —  den  ene  Part  af  Parret  I 

Savab. 
Allah!  fører  Kærlighed  saa  vidtl 

Osman 

(ler). 

Den  kan  føre  videre  .  .  .  men  saa  kan  man 
ikke  tage  og  føle  paa  den  mere! 

Savab. 
Er   det  Dig   —   den  unge,    smukke   Mand! 
(beføler  ham>.   Du  bløder  over  hele  din  Krop  I  Kom, 
lad  mig  vaske  Dig  I    Saar-Balsam  har  jeg  ogsaal 
Men  stille!  at  Ingen  hører  os! 

Osman. 
De  har  garvet  mit  Dværge-Skind  I      De  har 
behandlet    mig   efter   alle    Kunstens    Regler   — 
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saa  jeg  troede  at  Sjælen  skulde  slippe  ud 
gennem  Revnerne.  Men  den  slap  ikke  ud. 
Den  er  herinde  endnu  .  .  .  Sind  og  Skind,  den 
hele  Hof-Nar  er  til  endnu!  ...  og  han  slap  fra 
sin  Herre  —  og  er  nu  her,  at  dø  for  sin 
Herskerindes  Fødder  I 

Savab. 
Sæt    Dig    saaledes,    at    Maaneskæret    falder 
paa  Dig!  .  .  .     Nej,    jeg   tør   ikke   se  Dig  ind  i 
Ansigtet  .  .  . 

Osman. 
Hun    turde    .  .  .    men    hun    var    ogsaa  sin 
Broders  Søster! 

Savab 

(ryster  paa  Hovedet). 

Hvad  vil  Du  her? 

Osman. 
Det,  jeg  nylig  sagde  Dig! 

Savab. 
Faar  min  Fader  —  eller  vore  Folk  Dig  at 
se  —  saa  .  .  . 

Osman 

(nikker^ 

Rigtigt!  en  lille  Tur  tilvejrs  —  op  under 
Grenen  dér  ...  og  saa  ned!  (peger),  derned  i 
jorden  —  hvor  det  Hele  ender:  jeg,  Du,  vi 
Allesammen  1     (pludselig).    Gaa    saa  hen  og  væk 
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din  Fader  —  at  det  hurtigere  kan  faa  Ende  I 
Men  bed  ham  slcynde  sig  .  .  .  (pcjcer  mod  Kiippcmo. 
Thi  hist  ude  fra  Sletten  kommer  ved  Maanens 
Lys  Harun  al  Raschid  i  Spidsen  for  sine  Bue- 
skytter og  Ryttere! 

Savab 

(springer  o\>). 

Siger  Du  sandt,  Dværg? 

Osman. 
Ja  ved  min  Sjæl  I     Dér  har  Du  Bekræftelsen  I 

Vagtposter 

(oppe  ovct  Klipperne). 

Til  Vaaben!     Fjenden  I 
Osman 

(griber  fat  1  Savab'. 

Hvor  er  Suleima? 

Savab 

(støder  ham  tilbage). 

Slip  mig  I     (leber  til  Teltene ».     Fjenden! 
Osman 

(kryber  sammen  ved  Cisternen). 

Her  maa  hun  komme! 

Ibn    Aja 

(frem  med  Kafur  ug  sine  Mænd). 

Frem!    ud  over  Klipperne!      Skyd   lavt   — 
saa  I    træffer   Hestene!      Naar    Rytteren    ligger 
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paa  Jorden  —  saa  Dolken  i  haml  Frem, 
Ibn  Aja  I 

(ud). 

Masrur     i     Spidsen     for     bevæbnede    Gildinger,    der  bærer 
Fakler  og  driver  Kvinder  og  Børn  foran  sig,  kommer  fra  den 
modsatte  Side  frem  igennem  Teltene. 

Masrur. 
En  Dumrian,    der  gaar  imod   Mændene  — 
naar   man   kan  snappe  Kvinder   og  Børn  fra  et 
Baghold  1     (til  sine  Folk).     Naal    frem  med  Kvæget! 
Der  vil  blive  Markedspriser  i  Khalifens  Stad! 

Suleima 

(river  sig  løs  fra  en  Gilding  og  stiller  »ig  imod  ham  med  hævet  Dolk). 

Tilbage  1 

Masrur. 

Lys    op    med    Faklen  I      (sUar  Sværdet   ud   af  Gildingen« 

Haand).  Er  Du  forrykt,  Slave  1  Det  er  vor 
Himmerigesmundfuld  —  hende,  det  Hele  er 
gjort  forl 

Savab 

»forfulgt    af  en    Kriger,    kommer   tilbage   over    Klipperne,    iler  frem  og 
stiller  sig  imod  Masrur). 

Du  er  min  Mand  I 

Masrur 

(med  loftet  Sværd). 

Dreng  1 

Osman 

(med  et  Spring  i  Struben  paa  Matrur). 

Min  Mand  er  han  I 
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(falder). 

O  ve  mig!     Det  Dyr  vil  faa  min  Plads! .  . . 

Osman. 
Han    faldt    i    sit   eget  Sværd!     Som    af  en 
Blæsebælg  strømmer  Livet  ud  af  hans  Vom  .  .  . 
Dyr! 

Ibn  Aja  og   en    lille  Rest   af   hans  Folk  drives  fægtende  til- 
bage    over    Klipperne.       Harun     frem     i     Spidsen    for    sine 
Krigere.     Derefter  Djafar  og  de  fremmede  Beduiner. 

Harun. 
Kast  Vaabnene  1     Modstand  er  forgæves  .  .  . 
og  Blod  er  udgydt  nokl 

Ibn  Aja 

(lader  sit  Sværd  falde  og  bedækker  sit  Ansigt^. 

Min  KafurI  .  .  .  min  højre  Haandl 
Savab 

(iler  hen  til  ham,  klynger  sig  til  ham). 

Fader! 

(peger  over   mod    Suleima,     som   staar   ubevægelig    med   hævet  Dolk, 

belyst    af    Faklerne;      stum    Gruppe     omkring    hende;      Osman     ved 

Mas  rurs   Lig). 

Ibn  Aja 

(henvendt  til  Suletma). 

Ulykkelige  I  Du  har  bragt  dette  over  os  I . . . 
Din  Broder  faldet  —  og  Hælvten  af  vore  Krigere. 
Din  Fader  vaabenløs  og  vanæret  .  .  .  din  Stammes 
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Kvindekøn  og  Børn  prisgivet  Bagdads  Vellyst- 
ni  nge  I      (udstrækker   Haanden    vildt    mod    de    fremmede   Kcduiner). 

Men,  Harunl  uden  deres  Hjælp  var  Du  ikke 
naaet  frem  til  os!  Dine  Ben  var  blegede  i 
Ørknen!  Pest  over  hende,  der  fristede  Dig  — 
og  over  dem,  der  solgte  os!  .  .  . 

Harun. 
Hold  inde  med  Forbandelser!     Krigslykken 
er  som  en  Kvindes  Sind!     Jeg  byder  Dig  Fred, 
Ibn  Aja!     Fred  —  og  Frihed! 

Ibn  Aja. 
Fred?     (vi»er  mørk  omkring  sir).      Det     er    Dødcns 
Ro  .  .  .1     Og  Frihed?  .  .  .     Den   havde  vi  før 
Du  kom! 

Harun. 
Tæm    din    Tunge ,     Gamle  1     (bydende).    Grib 

Dværgen!       (Osman     ladcr    siff    rolig    ifribe    af  Krifceme).        Og 

hende     -  Pigen  dér! 

Suleima 

(med  et  Spring  op  paa  Forhøjningen  mellem  Palmerne  ovenover  Kilden) - 

Et  Skridt  —  og  jeg  .  .  . 

(løfter  Dolken) 

Harun 

(hurtig  til  Krigerne). 

Tilbage!     Rør  hende  ikke!  .  .  .      (griber  >av»b 
vtd  Armen).     Her  har  jeg  Gidsler  1     Drengen  —  og 
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den  Gamle!     Vil   Du,    at    de    skal    følge   Dig    i 
Døden? 

(Krigerne  omringer  Savab  og  Ibn  Aja  truende;    Suletma   lader  Haanden 
synke). 

Harun 

(rækker  Diafar  sit  Sværd;    gaar  frem  imod  Suletma,    som  bliver  «>taacn(lc 
deroppe). 

Suleima!  se  jeg  kommer  vaabenløs! 
Tal  I  vil  Du  følge  mig? 

Suleima. 

Jeg  hører,  Herre  I 

Harun. 
Harun    er    ung  I      Ungt    er    hans   Blod    —    hans 

Sind. 
Vellystning  er  han  ej  —  som  Gubben  sagde; 
men  Allah,  som  i  disse  Sener  lagde 
den  Kraft,  der  blev  forsøgt  idag  i  Striden, 
han  planted  mig  et  Hjærte  her  i  Siden, 
der  banker  hedt  imod  en  Kvindes  Favntag: 
paa  denne  Favn  jeg  satte  Verdner  ind! 
Uprøvet  hidtil  mellem  Kryds  af  Klinger, 
vant  til  Divanets  Spil  mer  end  til  Lansens, 
jeg  prøvet  har  idag  en  Rus,  en  Attraa, 
der  rev  mig  modstandsløs  i  Vaabendansens 
mands-skønne    Hvirvel     hen     —    og    jeg     blev 

Kriger  1 
Jeg  har  ej  ød't  min  Marv  blandt  kælne  Piger, 
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skøndt  jeg,  som  Herren,  blot  behøved  byde  — 

ung  har  jeg  vidst  at  lære  og  at  nyde, 

som  mig  Profeten  Livet  selv  har  givet 

til  Herskerbrug  1     To  Elskerinder  har  jeg  — 

den  ene  hed  Suleimal     Og  den  anden 

fik   Navn    i    denne    Kvæld    —    og    >Krig<    hun 

hedder! 
Over  min  Turban  fast  nu  Hjælmen  sidder; 
mit  Sværd  skal  ej  i  Skeden  ruste.     Du  I 
Du  stolte  Pige,  født  af  Krigerslægt, 
Du,  hvem  jeg  elsker  I  træd  kun  dristig  hen 
til  Harun  blandt  hans  vaabenføre  Mænd: 
bliv  Krigens  Dronning  1     Og  i  samme  Nu 
skal  trindt  fra  Abassiders  stolte  Rige 
det  Raab,  med  Skjoldegny,  mod  Himlen  stige: 
Frem  1  ud  til  Kamp  I  knus  Kristenhedens  Vælde, 
at  hist  Profeten  kan  til  Allah  mælde: 
der  er  en  Gud  kun,  en  Profet,  en  Trol 
Og  Ombud  for  det  Løsen  er  vi  To  .  .  . 

Vil  Du  erobre  Verden  med  mig,  Pige? 
Suleima 

(tier). 

Harun 
Du  svarer  ej  endnu  I     Tror  Du  mon  Elskov 
behøver  halvt  saa  meget  .  .  .  hele  Verden? 
•Der  er  ej  Kvinde  født,  som  stod  imod 
en  Helt  —  om  og  en  Kejser  hun  kan  modstaa. 
Har  jeg  dit  Hjærte  tabt:  nævn  blot  en  Frist 
.  .  .  Maaneder  .  ,  .  Jeg  skal  vinde  det  tilsidstl 
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Suleima. 
Riger  kan  vindes  —  var  det  end  paa  Dage! 
Blev  Hjærtet  tabt  —  det  vindes  ej  tilbage  1 

Harun 

(vildt). 

Saa  skal  jeg  altsaa  tvinge  Dig.     Velan  1 
For  sidste  Gang  Du  ser  den  gamle  Mand  .  . 
for  sidste  Gang  den  unge  Dreng  .  .  . 

Suleima. 

Hold  inde! 

(sætter  Dolken  tilbade  i  sit  Bseltet  stiger  langsomt  ned). 

Jeg  følger  Dig! 

Djafar 

(halvt  bortvendt). 

Saa  meget  for  en  Kvinde! 
Suleima 

(til  Harun,    men  endnu  i  Afstand). 

Du  byder  meget  I     Før  jeg  giver  Alt, 
har  jeg  en  Bøn  — 

Harun 

(hurtig). 

Tilstaaet  I 
Suleima 

(peger  paa  Osman). 

Haml 


14^ 
Harun 

(ligegyldig). 


Javist; 


han  bliver  skaanetl 


Suleima 

(standser). 

Mer  end  det  I 
Harun 

(urolig). 

Hvad?  —  mer? 

Suleima. 
Du  vil  dog  ej  besidde  blot  mit  Ler, 
mit  kolde  Legem?  .  .  . 

Harun. 

Ved  Profeten!  nej  I 
Hvad  vil  Du?  —  bed! 

Suleima. 
Saa  brug  din  Magt  og  gør  ham 
til  hvad  han  var!  (hurtig).    Jeg  har  dit  Løfte! 

Harun 

(urolig,   viger  tilbage). 

Djafarl 
Suleima 

(hurtig  til  Harun). 

Og  Du  har  mit! 
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Osman 

(knæler). 

Suleimal     Lad  mig  kun 
forsvinde  i  den  Jord,  hvor  vi  afkaster 
vor  Skrøbeligheds  Billed,  mens  vi  haster 
imøde  —  enten  Intet!  eller  Alt! 

Sulefma 

(højtideligt,    til  Hanin)* 

Mit  Hjærtos  Valg,  Du  véd,  paa  denne  faldt  — 
men  skal  jeg  skilles  fra  ham,  vil  jeg  vide 
ham  for  hans  Levetid  i  den  Gestalt 
for  hvilken  jeg  har  maattet  —  Alting  Udel 

Harun. 
O  Djafarl     Djafarl     Er  det  Rænkespil  I 
Nej,  det  er  Kærligheden  her  som  taler  I 
Og  hvem  er  jeg,  som  trygler  —  som  befaler? . .  . 

(knuger    Hænderne   for  Øjnene;    stum  Gruppe    omkring   ham.      Djafar 

træder   ganske    nær    til    ham,    drager   hans   ene  Haand    ned  og  sager  at 

lægge  Sværdgrebet  deri). 

Harun 

(støder  hans  Haand  tilbage) 

Nej,  Djafarl 

(vinker  ad  Osman,  river  en  lille  Klaske  op  fra  sit  Bryst;    rækker   den  til 
Osman). 

Dér!  tag  denne  Flaske  —  skynd  Dig 
derover  —  hist  ved  Kilden  I  tvæt  Dig  saa, 
og  sig:  Nu  er  jeg  rede  I  —  Ha,  men  skynd  Digl 

(Osman  ilsomt  ud). 

I  O* 
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Jeg  taaler  ej  at  se  den  Skabning  længer, 
og  fristes  vil  jeg  ej  til  at  fortryde! 

(Sulctma   gar  uvilkaarlig  nogle  Skridt  efter  Osman  med  iidhrcdle  Anne)- 

Harun 

(strengt  til  Suletma). 

Jeg  har  dit  Løfte,  Pige!  —  Du  er  min: 
bered  Dig  til  at  følge  mig  —  og  lydel 

Suletma 

(standser,  knæler,  med  brudt  Stemme). 

Jeg  gav  mit  Løfte,  Herre  —  jeg  er  dinl 
Harun 

(Iftgger  Haanden  paa  hendes  Hoved,  siger  tankefuld,  halvt  bor(vciuli). 

Hun  følger  altsaa  mig  —  men  tvungen  Gang 

er  ingen  Gang.     Har  denne  Pige  givet 

en  Lære  mig,  saa  er  den  vel  for  Livet: 

der  findes  ikke  Styrke,  som  en  Kvindes, 

saa    lidt   som    Mod    og    Snildhed,     naar    hun 

elskerl 
Alt  underkaster  hun  sig,  for  at  røve 
fra  Døden  nogle  Stunder  for  den  Elskte  — 
ja  sætter  selv  sin  Fod  i  Dødens  Spor, 
naar  hun  blot  ser  ham  frelst  1     I  Sandhed,  stor 
er  Kvindens  Evne  til  at  kunne  lide;  — 
for  ringe  har  jeg  hende  forhen  agtet, 
har  hendes  Vankelmodighed  betragtet 
og  hadet  gennem  den  det  hele  Køn, 
ja  Menneskenes  Slægt  —  men  ej  betænkt, 
at  Manden  tidt  for  hendes  Smil  forraader 
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sin  bedste  Ven  —  endsige  da  en  Fremmed, 
over  hvis  Ret  han  selv  sig  hævet  tror! 
Men  kan  hun  ogsaa  Mandens  Dyder  øve: 
er  hun  istand  at  holde  Ordf  .  .  . 
nuvel  I  her  gælder  det  den  sidste  Prøve  1 

(vender  sig  mod  Kilden  med  hævet  Arm,   men  sænker  den  atter). 

Det  er,  som  Maanen  i  en  Guldsnor  hænger 
af  blanke  Stjærner  .  .  . 

Kunde  jeg  blot  slaa 
den  ned  fra  Firmamentets  hvalte  Blaa  — 
slaa  hele  Verden  sønder  med  det  samme 
og  selv  forgaa  i  al  Opløsnings  Flamme !  .  .  . 
Nej,  Harun,  som  en  Dreng  maa  Du  dig  skamme, 
at  Du  kan  true  Himlens  høje  Felt! 

(løfter  Haanden  med  Seglringen  paa,  fra  hvilken  udstraalcr  en  skinnende 
Gnist.     Siger  højt,  vendt  imod  Kilden) : 

Fortryllelsen  er  hævet  1     Bliv  til  Yngling! 

(sagte). 

Og  Du,  o  Harun  I  bliv  en  Mand  —  en  Heltl 


Osman 

(træder  frem  i 

i  sin  oprindelige  Skikkelse;  knæler). 

0  store  Harun  . 

•    • 

Harun 

(til  Suleima). 

Koml 

Djafar 

(viger  lidt  tilbage). 

Hun  følger  ham! 
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Osman 

(rejser  sig;  til  Haruo). 

Om  jeg  skal  takke  for  din  Naade  Dig, 
hvad  eller  ønske  mig  den  større  Naade, 
som  Allah  skænker  Mennesket  ved  Døden  — 
det  véd  jeg  ej.     Men  Et  jeg  véd,  at  Livet, 
saa  ungt  og  stærkt  det  atter  i  mig  røres, 
kun  Værd  ved  hende  har,  som  har  mig  givet 
mer  end  sit  Liv  .  .  .1     Farvel,  o  min  Suleimal 
og  ses  vi  ikke  mer  —  paa  Gensyn  da 
ved  Paradisets  Port,  hvor  de  indtræder 
tilsammen,  som  paa  Jorden  adskilt  var! 

Sulctnia    har   ikke  turdet  se  paa  Osman;    nu  til  vinker  hun  hnm  hastigt 
et  Farvel,    griber  Harun    ved  Haanden  or  gaar  ilsomt  med  ham  til  Bag- 
grunden)- 

Harun. 
Stands.  Kvinde  1  —  Hvad  var  det,  Du  sagde  før? 

(fører  hende  langsomt  frem  igen)* 

Riger  kan  vindes  —  var  det  end  paa  Dage; 
blev  Hjærtet  tabt   -    det  vindes  ej  tilbage  1  .  . 
Saaledes  lød  det  —  og  Du  har  holdt  Ord. 

(vinker  ad  Osman)* 

Jeg  holder  det,  som  jeg  i  Stilhed  svor  I 

Suletma  ser  paa  Harun  bestyrtet  og  uden  at  faitc  hans  Hensigt.     Osman 

nærmer   sig    med   udbredte  Arme.     Harun    vender   sig.     Sulelma  ser  p*'* 

ham  —  dernæst   paa  Osman   —  kaster   sig   saa   med    et   Skrig   i   dennes 

Arme. 

Osman. 
O  store  Harun  1     Tusind  Nætters  Stjærner 
med  Billedskrift  indtegne  de  Bedrifter, 
som  Du  vil  øve  nu  i  mange  Aarl 


IS' 


En  Nat  har  vundet  Dig,  hvad  der  bestaar 

ud  over  alle  Krønikernes  Skrifter: 

to  Hjærter,  som  taknemligt  for  Dig  slaarl 

Suleima. 
Et  evigt  Æventyr  er  jo  den  Længsel, 
som  dølger  sig  i  Mands  og  Kvindes  Favn: 
Tusind  og  en  Nats  Saga  ej  forgaar  — 
Harun  al  Raschid  laante  den  sit  Navn  I 

Harun 

(til  Djafar,    som  samler  Krigerne)« 

Djafarl     En  Fyrste  blev  en  fattig  Mand: 
ej  lykkelig  —  kun  stor  han  nævnes  kanl 

Djafar 

(rækker  Harun  hans  Svaerd,    pegende  paa  Krigerne). 

Dit  Sværd  1 

Harun 

(knuger  det  til  sit  Bryst). 

Vort  Løsen  I     Hvordan  skal  det  lyde? 

Kor. 
Harun  kan  dristigt  over  Verden  byde  — 
han  overvandt  sig  selv;  han  vil  bestaa 
saa  længe  Hjærter  sig  ved  Hjærter  fryde. 
I  tusind  Aar  vil  ej  hans  Ry  forgaal 

(Fakler  og  Sværd  svinges  højt.     Krigerisk  Musik). 
(Tæppet.) 


GURRE 


HOLGER  DRACHMANN 


GURRE 


ET  DRAMA 


KJOBENHAVN 
GYLDENDALSKE   BOGHANDELS   FORLAG    (F.  HEGEL  &  SON) 

FR.    BACCES    BOGTRYKKERI 
1898 


Til 

TOVE 

(Midsommernatten  1887  —  og  for  bestandig). 

Du  er  mit  Liv  —  hvor  jeg  gaar  hen, 

lad  Tid  og  Hav  saa  skille. 
Hører  Du  Sangen,  min  Hjærtensven: 
Styrken,  Du  gav  mig  —  her  er  den  igen, 
Toner,  som  Sorgen  har  adlet, 

da  Hjærtet  fik  sunget  sig  stille. 

Atlanterhavet,  Jævndegn  1898. 


Aften -Landskab, 


Engene  damper  langs  Skovsøens  Bred, 
Midsommernatten  er  stille, 

Bølgen  blev  Blod,  dengang  Solen  gik  ned 
—  hvad  hvisker  den  hulkende  Kilde? 

Den  fagreste  Sø  udi  Nordsjællands  Egn, 
den  rødmer  som  Blod,  og  det  mørkner  mod 

Regn, 

og  Du  spørger  den  rislende  Kilde: 

Kender  Du  Dampen  fra  Helvigs  Borg, 
kender  Du  Braadden  i  Volmers  Sorg, 
kender  Du  Kvadet  om   Gurre  — 
om   Gurre  og  Tovelille? 


De  Stormænd  strider  for  Rige  og  Land, 

maa  vaage  aarle  og  silde, 
Hjærtet  har  slukket  forlængst  sin  Brand 

—  da  springer  en  rislende  Kilde. 


Der  lysner  et  Syn  hag  de  mørknende  Trær^ 
en  Jomfru  træder  Kong  Volmer  nær 

i  Midsommernatten  den  stille: 
Hjærternes  Møde  i  lønlig  Stund, 
duftende  Kys  af  en  Pigemund^ 

Nattergal-Sangen  om  Gurre  — 
om   Volmer  og  Tovelille! 


Der  findes  ej  Sagn  over  Danmarks  Land 
med  Toner  saa  smæltende  bløde^ 

der  findes  ej  Fryd  mellem  Kvinde  og  Mand 
som   Volmers  og  Tovelils  Møde. 

Der  findes  ej  Sø  paa  den  ganske  Jordy 

hvori  saa  usigelig  Vemod  gror 

fned   Vandliljen  op  fra  de  Døde: 

Kender  Du  Volmers  den  sjunkne  Borg, 
kender  Du  nogen  saa  hvilende  Sorg, 
som  den  over  Egnen  ved  Gurre  — 
hvor   Volmers  Tovelil  døde? 


Følgende  Personer  optræder 
i  Handlingen: 

Kong  Volmer. 

Dronning  Helvig. 

Jomfru  Tove. 

Henning  Podebusk,  Kongens  Drost. 

Heinrich  Minnesanger. 

Klavs  Nar. 

FoLKVAR  LovMANDssoN,  Dronmngens  Yndling. 

JocHUM  Pawel,  Raadmand  i  Lybek. 

Grev  Johan  af  Holsten. 

Den  Esrom-Prior. 

Mads  Krybskytte. 

Fadeburs-Ane. 

Den  gode  Terne. 

Den  onde  Terne. 

Kongens  Smaadreng. 

Sendebud. 

Rytter-Anporer. 

Riddere. 

Kongens  Jagt-Følge,  Riddere  og  Svende;  Dronningens 
Følge,  Damer  og  Terner;  lybske  og  holstenske  Afsendinge; 
Ryttere,  Munke,  Smaadrenge. 

Handlingen:  Gurre  —  Valdemar  Atterdags  Tid. 


DET  FØRSTE  MØDE. 


Lys  Sommermorgen.  Storskov  —  Eg  og  Bøg.  Ter- 
rænet skraaner  let  —  fra  venstre  til  hejre  —  ned  imod 
Seen,  der  skimtes  mellem  EUekrat  og  Siv. 

De  Qæme  Toner  af  et  Jagthorn  heres.  Saa  bliver 
Alt  stiUe. 

Pludselig  kommer  Klavs  Nar  brydende  ud  gennem 
Underskoven  (fra  venstre). 

Klavs  Nar 

(lille  og  vanfer,  brede  Skuldre,  lange  Arme,  Ansigtet  fuldt  af  Rynker 
—  ubestemt  Alder  —  over  de  Halvhundred,  svingende   sin  Narre- 
Briks,  et  Æselshoved  med  lange  Ører  paa  en  Stav  prydet  med  flag- 
rende Baand).    Han  raaber: 

HoUa,  Heinrich  —  holla,  holla!  .  .  . 
Heinrich  Minnesanger 

kommer  fra  Baggrunden,  klimprende  paa  sin  Luth.  (Han  er  en  un^ 
Mand  —  knap  Tredve  —  uregelmæssige  Træk  —  livlige  Gestus  -- 
merke,  levende  Øjne  —  neddebrunt  Haar  og  Skæg  —  fin  Ansigts- 
fanre,  solbrændt  Hals  og  Kinder  —  Daggert  i  Bæltet,  kort  Sværd  ved 
Siden.)    Ser  op  og  sperger  smilende: 

Hvad  løber  Du  for?    — 
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Nar. 
Den  ene  Nar  løber  for  deft  anden.  —  (^^ 
lige  paa  ham:)   I  gjofde  mig  ræd  derinde  i  Skoven. 

Heinrich 

(smiler) 

I  den  lyse  danske  Skov?  Intet  Fjæld  — 
ingen  Kløft,  som  skræmmer.  Paa  blød  Græs- 
bund træder  Foden  sin  Vej  ligefrem  ...  og  hvis 
der  er  Hemmeligheder  i  den  grønne  Skov,  saa 
plaprer  de  muntre  Fugle  dem  ud:  Godmorgen, 
Hr.  Ridder  —  vi  hilser  fra  alle  Eders  Hjærtens- 
kærs  Drømme! 

Nar 

(vranten) 

Jeg  taler  ikke  om  Skoven  —  jeg  taler  om 
Jerf 

(sætter  sij?  paa  Skraaningen  under  de  heje  Trær  til  venstre  —  lofter 
sin  Briks  og  lægger  den  an,  som  en  Bue,  imod  Heinrich.) 

Heinrich 

(ler  og  lofter  sin  Luth  som  et  Skjold) 

Er  det  fordi  jeg  ikke  jager  Vildtet  —  at 
Du  bruger  mig  som  Skive? 

Nar 

(sænker  sin  Briks) 

Jeg  vil  se  Jer  hængt!  (tiifejende)  I  gjorde  mig 
ræd  for  mig  selv. 

Hkinrich 

(sætter  sig  hos  ham,  klapper  ham  venlig  paa  Knæet) 

Hvad  er  der,  Klavs  .^  — 
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Nar 

(mut) 

God  Tid  paa  Narre  —  dér  sønderpaa,  hvor 
I  kommer  fra  —  siden  de  skikker  Jer  hid  at 
æde  Brødet  fra  de  smaa  Hunde. 

Heinrich 
^  Er   Du    skinsyg,    fordi   Kongen    lider    min 

Sang?    Hvorfor  synger  Du  ham  ikke  tilsinds?  — 

Nar 

(lafter  pludselig  Hovedet  med  et  Glimt  i  Øjet) 
Kongen !    (drager,  ligesom  legende,  en  Kniv  frem  under  sit 

Bælte)  Nu  nys,  da  I  gik  foran  mig  —  derinde  i 
Tykningen  —  da  blev  jeg  tilsinds  (ger  en  Bevægelse 
med  Kniven)  .  .  .  (lavmælt)  I  ligned  ham  —  da  han 
var  ung! 

Heinrich 

(griber  ham  fast  i  Armen; 

Nar,  hvem  taler  Du  om?  — 
Nar 

(med  forandret  Tonefald  —  henkastet) 

Men    I    vendte    Jer   imod    mig   —   og    lo! 

(gemmer  Kniven  —  med  en  kort  Latter)     Naar   en    Mand    ler 

—  da  er  Øjeblikket  ikke  kommet.  Man  faar 
vente,  til  den  onde  Time  er  over  ham  —  da 
føles  Stikket  dybt,  hvor  der  iforvejen  lides. 

Heinrich 

fiar  sluppet  sit  Greb  i  Narrens  Arm   —  stirrer  ham  md  i  de  smaa 
øjne,  som  gemmer  sig  .  .  .  siger  saa,  hovedrystende) 

At  fæste  sig  ved  en  Nars  Tale!  .  .  . 
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Nar 

Oer  hæst) 

Ikkesandt?  Det  vilde  være  den  værste  Dum- 
hed —  af  en  saa  køn  Karl,  der  altid  synes  at 
Skoven  er  grøn  —  og  at  Fuglene  traller  God- 
morgen! 

Heinrich 

(hen  for  sig) 

Intet  Under,  at  Kong  Volmer  sendte  Bud 
efter  mig!  Det  glade  Fyrste-Hof  i  Baiem  — 
det  gav  hans  Ungdom  sin  Smidigheds  Styrke 
...  og  han  har  maattet  slide  paa  den  siden! 

Nar 

(svinger  sin  Briks) 

Slidt  har  han  —  paa  sig  selv  og  paa  Andre 
...  og  nu  værker  hans  Naades  Ryg  —  men 
Hjærtet  værker  endnu  ej!  Hi  hi,  hpUa!  Der  er 
gaaet  Jagt  i  det  —  Jagten  sletter  Alting  ud: 
huslig  Kævl  og  Ledings  Plage,   Lande -Nød  og 

onde  Dage  .  .  .    (halvt  syngende,  idet  han  spiller  paa  sin  Brik^^ 

Ingen  Venner,  ingen  Kvinder  — 
fuldt  af  Rænker,  fuldt  af  Fjender, 
bitre  Nætter,  sure  Dage  — 
borte  Baier-Hoffets  Minder, 
ingen  Fester,  ingen  Anger:  — 
kun  en  luvslidt  Minnesanger 
og  en  halvgal  Nar  tilbage! 

(kysser  Hriki^ens  Æselshoved) 

Hi  hi!    Du  lille  Æselsmand! 
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Jeg  blir  saa  henrykt, '  fordi  jeg  ikke  kan  se 
Forskel  paa  mit  Hoved  og  dit  Hoved  .  .  .  paa 
Kronen  om  dit  Haar  —  og  mine  Stodder-Kaar 
—  paa  at  jeg  ligger  ene  i  mit  Hunde- 
Hul  og  Dh  ligger  ene  paa  din  Løjbænk  —  — 
paa  at  jeg  bander  min  forbandede  Gigt  og  Du 

bander  din  bansatte  Frue  .  .  .  Oho !  av,  av !  — 

• 

den  Frue,  den  Frue, 

som  gerne  vil  ha'  Dig,  og  har  sig  en  Anden 

—  i  Seng  og  i  Stue  — 

at  sætte  sin  Husbond  de  Horn  udi  Panden! 

Heinrich 

(lægger  sin  Haand  over  hans  Mund) 

Tæm  din  Tunge,  Nar!  .  .  . 

Nar. 
Vil  Du  kværke  mig?    Jeg  skal  spy  dig  over 
j5om  en  Snog  .  .  . 

Heinrich 

(slipper  ham) 

Hvor  tungt  I  dog  tager  paa  Livet  heroppe 
i  dette  skønne  Norden !  Man  skulde  undres  over, 
at  Sommernatten  var  saa  skær  og  lys  —  Kvin- 
derne saa  bly  i  deres  Ømhed  —  Livet  selv  saa 
blidt  som  en  fager  Drøm!  .  .  . 

Nar 

(vrænger  ad  ham) 

Livet  —  Du  Taabe  af  en  Spillemand!  Det 
er  ens  i  Syd  og  Nord: 

H.  Drachmann:  Gurre.  2 
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Mens    vi    er   i    Tyverne    —    udbryder  vi: 
Hvor  skøn  en  Hjærtettskcer  havde  jeg  ikke  inat! 

I  Tredverne:   Hvilket  herligt  Maalfid  havde 
jeg  forleden! 

I  Fyrrerne  taler   man    —    om  den  dejlige 
Stolgang,  man  havde  igaar! 

I  Halvtredserne  lyder  Sukket:    Igaar  Kut 
havde  jeg  en  god  Søvn! 

I   Tredserne   tier   man   stille.      Og   i  Halv- 
fjerserne  lader  man  sig  begrave! 

Gak  nu  hen,  Dreng!  og  lav  en  Minnesang 
ud  af  denne  Visdom!  .  .  .  f rejser  si-) 
Heinrich 

Din  Visdom  er  bidsk  —  som  Du  selv!  .  . 

(rejfer  sig  —  lægger  sin  Haand  paa  hans  Skulder  —  varmt  inderligt) 

Til   en   Minnesang   trænger  Kong  Volmer  —  i 
en  ung  Kvindes  Skikkelse! 
Nar 

(ler) 

Hæ  hæ!    Det  Vildt  har  han  jaget  fer. 
Heinrich 

(vedblivende) 

Saadan  Sang  lader  sig  ikke  jage  op  som 
et  Stykke  Vildt!    Den  er  en  Aabenbaring! 

Nar 

(vrængende) 

Den  kommer  kan  hændes  over  En  som  en 

Ny  sen.       (Jagthorn  fra  venstre  Side)        Lad      OS     ønskC 

Kongen  en  god  Snue!  — 

(Jagthorn  svarer  fjærnt  fra  Baggrund). 
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Ind  fra  Venstre  kommer  Lybekker-Raadmanden  Jochum  Pawel, 
i  Følge  med  Holsteneren  Grev  Johan  og  den  Esrom-Prior. 

Pawel 

(undersætsig  Skipper-Skikkebe,  smaa,  snu,  hurtige  Øjne  i  et  vinredt 
og  vejrbidt  Ansigt) 

En  Skipper  maa  ej  tabe  Taalmodigheden  — 
men  jeg  siger  Jer,  Grev  Johan:  Eders  Fætter 
forstaar  at  krydse  i  snevert  Sund  og  holde  sig 
udenfor  Skudvidde! 

Grev  Johan 

(stor,  knokkelsterk   Slagsbroder-Skikkelse,  fregnet   og  rødsksgget 

som  Kongen,  men  uden  gennemskuende  Skarphed   i  Blikket  —   og 

uden  Hovedets  stolte  Holdning) 

Vi   skal  vel  vide  at  tvinge  ham  til  at  høre 

os!    ....    (slaar  paa  sit  Sværd,  snor  sit  Skæg) 

Esrom-Prior 

(skaldet   —  svært  Underansigt  —   graa,  missende  Ojne  —  et  sed- 
ladent-strarot  Smil  —  tykke,  rede  Læber,  sorte  Tænder) 

Om  Tvang  egenlig  er  Midlet  her?  .... 

(folder  Hænderne  —  gnider  dem  langsomt  mod  hinanden  —  ser  med 
et  spergande  Smil  paa  Pawel) 

Grev  Johan 

(opbrusende) 

Har  han  ikke  opbrugt  alle  Midler?  —  Hvem 
vil  borge  ham  en  Penning  —  om  ikke  Lybek 
vil?  Hvor  købe  sig  Sværd  og  Lanser  —  om 
ikke  hos  Holsterne? 

Prior 

(skottende  til  Klavs  Nar  og  Heinrich,  som  har  trukket  sig 
lidt  tilbage) 

Skoven  har  øren  —  Grev  Johan! 

2* 
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Nar 

(letter,  sin  Briks) 

Ja  —  ret  lange! 

Grev  Johan 

(vender  de  To  haanlig  Ryggen) 

Narre  og  Gække  har  min  Fætter.  —  Det 
er  snart  al  den  Hær,  han  fører  i  Marken. 

Prior 

(dæmpet) 

Vi    haaber,    den    høje  Herre  vil  give  Gud 
Æren   —   og  lægge  sig  vor  ringe  Veltalenheds 

Raad     paa    Sinde !      (til  Pawel,  idet  grev  Johan  utaalmodig 

gaar  frem  og  tilbage)    Saa  betænker  I  vel  mit  fattige 
Kloster  med  en  liden  Gave? 

Pawel 
Faar  jeg  ej  Kongen  i  Tale  inden  Kvæld  — 
da  gaar  jeg  under  Sejl  fra  Helsingør.  Gaven 
glemmer  jeg  ikke.  Naar  I  ikke  glemmer  at 
minde  Eders  Skriftedatter  Dronningen  om  hendes 
Løfte! 

Prior 

(smiler  lidt  forundret) 

Løfte?  ....  Dronningen  lovet  noget?  .... 

Pawel 
At    beholde    mit   Plejebarn   hos  sig   —  og 
lade  hende  tjene  blandt  de   adelige  Jomfruer  i 
Kongens  Gaard! 


21 


Prior 

(hans  9jne  lyser) 

En  ung  Jomfru  —  høvisk  og  skøn? 


Pawel 

(nikker) 

Hendes  Fader,  en  fattig  Ridder  fra  Riigen, 
fægted  og  faldt  for  Hansaens  Flag.  Hendes 
Moder  var  fra  Skaane  —  hun  døde  ung.  Mit 
Liv  er  Rejser  og  Omskiftelser.  Pigen  er  skøn 
og  blid  som  en  Sommerdag.  Jeg  vil  vide  hendes 
Ungdom  i  de  bedste  Hænder. 

Prior 
Hvad  hedder  den  Smaa? 

Pawel. 
Tove  —  hedder  den  lille  Due! 

Prior 

(lukker  Øjnene  —  folder  Hænderne  paa  Brystet) 

Jomfru  Tove  vil  være  i  de  bedste  Hænder  — 
naar  hun  overgives  til  Dronningen. 

Grev  Johan 

(fra  Baggrunden  —  utaalmodig) 

Til  Kongen!  —  til  Kongen! 

(De  Tre  hurtig  ud) 

Nar 

(gaar  efter  dem  —  standser  —  rækker  Tunge) 

Jo  lur  Volmer  —  I  tre  Karle!  Der  skal 
en  hel  Nar  —  til  at  stække  hans  Vinger! 


22 


Heinrich 

(læner  sig  op  mod  en  ElJe-Stamme  —  ser  ind  imod  Skovtykningen  — 
sperger  adspredt) 

Hvad  siger  Du,  Klavs?  — 
Nar 

(sætter  sig  ved  Heinrich  —  leger  med  sin  Briks) 

Klavs  Klumpe  —  sætter  sig  paa  sin  Hale  — 
spørger  sin  liden  Æselmand  —  om  Kongen  er 
at  faa  i  Tale! 

Heinrich 

(som  fer) 

Hvad  tåled  de  Tre  om? 

Nar 
Kan   hændes   om   at   faa  Volmer  paa  Due- 

jagt!    ....    O^r  —  og  lader  sin  Briks  danse  op  og  ned) 

Havørn  og  Grævling  og  Vildso  og  Hjort  — 

det  er  kongelig  Jagt! 
Han  skyder  ej  Pile  paa  Smaaspurve  bort  — 

(kaster  Briksen  hejt  op  i  Luften ) 

Aa  jomæn*  gjorde  han  saa!  .... 
Heinrich 

(retter  sig  ivejret  —  udbrydende) 

Se  dog  —  dér  kommer  han  —  rank  og  stolt ! 
som  om  han  sit  Rige  paa  Skuldrene  holdt: 

søndret  er  Riget  —  Landet  i  Nød: 

men  bag  Volmers  Pande  staar  Danmark  i  Gled  ! 

Og  Egen  hilser  med  bøjede  Grene 

sin  Broder  og  Drot  i  den  lysende  Dag: 
Drost  og  Riddere  bliver  dér  bag  — 
Kongen  gaar  frem  alene! 
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Kong  Volbier  ind  med  Henning  Podeiujsk,  Riddere  og  Jagt- 
svende. De  sidste  bærer  det  nedlagte  Vildt  —  et  Vild- 
svin, en  Grævling,  Ræve  —  over  Skuldrene  paa  Spyd 
og  Grene. 

Kongen  er  hej  og  rank  --  en  Mand  midt  i  de  Fyrretyve  — 
Haaret  merkere  end  det  rødlige  Skæg,  som  begynder 
at  graane  under  Hagen.  De  dybtliggende  lysegraa  Øjne 
har  en  ejendommelig  Glans  —  naar  de  ikke  skjuler  sig 
under  et  ligegyldigt,  adspredt,  tilsleret  Udtryk.  Panden 
er  furet  —  Underansigtet  fast  og  sluttet.  Naar  han  er 
opremt,  spiller  et  hurtigt,  levende  Smil  om  de  fine, 
næsten  tynde  Læber.  Naar  Ansigtet  er  i  Ro,  er  Ud- 
trykket  en  Blanding   af  tung  Alvor   og   ubojelig  Vilje. 

Idet  Volmer  træder  ud  af  Skoven  i  Baggrunden,  giver  han 
Følget  et  Tegn,  at  de  skal  standse  og  lægge  Vildtet  ned. 
Selv  gaar  han  alene  frem  mod  Forgrunden  til 
Venstre  —  vender  sig  og  vinker  ad  Henning. 

Henning  Podebusk  (noget  ældre  end  Kongen,  en  stærk  og 
hærdet  Ridder-Skikkelse,  faamælt,  klog,  stædig  og  tro- 
fast) kommer  frem  til  Volmer. 

Volmer 

(slanger  sin  korte  Kaabe  over  en  Vindfælde,  stiller  Laa^-Bue  og 
Jagtspyd  op  mod  Siaramen) 

Hvad  Tal  gav  Jagten  ?  (sætter  sig)  .... 

Her  vil  vi  hvile!  — 


Smaating 


Hli.NNIXG 
(adspredt) 


Volmer 
Smaating  er  altid  uogei. 


En  Jæger  faar  nøjes 
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Henning 
Ja,  Herre.     Men  .... 

(peger  indefter  mod  Tykningen,  hvor  Lybekkeren,  Holstekeren  og 
Prioren   ses.    De  har   lejret  sig    —   synes  at  vente  paa  et  Vink  af 

HENN[N(i) 

Volmer 

(uden  at  ville  se  derhen) 

Hvi  hvæsser  man  Spyd,   hvi  skæfter  man  Pile: 
en  Favnfuld  kan  man  ej  altid  hente  — 
Jagten  aleue  er  Jægerens  Sag! 

Henning 

(peger  atter) 

De  blir  utaalmodige  .... 
Volmer 

(fortrædelig) 

Lad  dem  kun  vente! 

(ridser  med  sit  lette  Jagtspyd  i  Jorden  —  ser  lidt  efter  op  —   og 
si^er,  idet  et  Smil  kruser  de  fme  Læber) 

Imorgen  —  véd  Du  —  er  atter  en  Dag! 
Nar 

(kcmmer  over  imod  ham     -  hiber  raed  sin  Briks) 

Fatter,  det  siger  Du  lovlig  tidt! 
Volmer 

(svipper  ham  spegende  over  Benet) 

Nar,  Du  taler  mig  lovlig  frit! 
Nar. 

Av,    av  !    (leber  hinkende  tilbage  til  Heinrich) 

Heinrich!  Kongen  slog  sin  bedste  Ven  .... 
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Heinrich 

(bejer  sig  for  Kongen) 

Kongens  bedste  Ven  staar  heri  —  rede  til 
at  synge  en  Sang  —  rede  til  at  lade  sit  Liv  — 
om  det  skal  gælde. 

Volmer 
Skal  det  gælde   —   saa  tager  jeg  Dig  paa 
Ordet,  Du  muntre  Fugl! 

Heinrich 

(lægger  sin  Luth  an  til  Sang) 

Forlang!  .... 

Nar 
Altfor  lang  —  Herre!    Jeg  kan  se  det  paa 
ham    —    hans  Vise    er    mindst    tyve    Maane- 
skifter  ....  uden  at  regne  Nattergale-Triller  og 
en  ung  Kvindes  Aabenbaring! 

Volmer 

(spogende  —  til  Heinrich) 

Spring  i  Søen  hist  —  dyk  ned  og  hent 
mig  Vandliljen  op  —  den,  hvis  spæde  Knop 
endnu  ingen  Maane  har  beskinnet  ....  og  hvis 
Du  bliver  dernede  i  Mudderet  —  saa  skal  jeg 
lade  Dig  kongelig  begrave  —  og  tvinge  Klavs 
til  at  fælde  en  Taare! 

Henning 

(træder  imellem  —  indtrængende  til  Kongen  —  pegende  ind  mod  de  Tre) 

Herre!  de  har  ventet  her  i  tre  Døgn  — 
mens  vi  har  jaget  .... 
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Volmer 
Hvoraf  véd  Du  det?    Har  Du  skikket  Bud 
efter  dem?  —  (skarpt)  jeg  ikke! 

Henning 

(bider  sig  i  Læben  —  gaar  tilbage) 

Nar 

(idet  han  gotter  sig  over  Henning  —  pegende) 

Naar  en  Munk,  som  er  Dronningens  Skrifte- 
fad —  og  en  Raadmand  i  Lybek  —  hvorfra 
Dronningen  har  faaet  sin  Medgift  —  og  en 
holstensk  Stude-  og  Hestepranger,  som  er  Fætter 
baade  til  Kongen  og  Dronningen  ....  naar  de 
sidder  jævne  hinanden  —  saa  falder  Tiden  dem 
ikke  lang! 

Volmer 

(smaaleende) 

Hvorfor  ikke,  Nar? 

Nar 
Det  tør  jeg  vist  ikke  sige.  — 

Volmer 

(rynker  Brynene) 

Du  undflyV,  Nar  —  Du  blir  befippet  .... 

(stoder  sit  Spyd  i  Jorden) 

Sig  det  til  Henning  —  som  er  saa  forhippet 
paa  denne  Sammenkomst!  (vendt  imod  hekkwo^ 

Nar 

(undvigende) 

Prangeren  tænker  paa  sine  Fæ-Høveder  — 
Kræmmeren  paa  sin  Pung  —  og  den  Esrom- 
Munk  paa  Kvindfolk. 


Heinrich 

(som  nuerker,  at  der  trækker  et  Uvejr  op  —  munter) 

Saa  bliver  Munken  i  sin  Tro  —  Kræm- 
meren i  sit  Haab  —  og  Greven  i  Kærlighed  til 
sine  Lige! 

Volmer 

(smiler  —  imod  sin  Vilje) 

Og  hvorfor  Munken  i  sin  Tro?  — 
Heinrich 

(retter  sig  i  vejret  —  hans  Ojne  lyser) 

Min  Konge!  Er  ej  Madonna  først  og  sidst 
i  Munkens  Tanker? 

Volmer 

(læner  sig  tilbage) 

Ah  bah!    Prioren  og  Madonna! 

Giv  ham  en  Munke-Deje,  rund  i  Flanker, 

med  Kælder-Nøgleknippet  ved  sin  Side, 

et  Kvindfolk,  som  kan  stege  ham  en  Gaas 

og  som  Besked  ved  Bægret  kan  ham  vide  .... 

dér  har  Du  Maalet  for  hans  fromme  Tanker! 

Heinrich 
Men  der  er  andre  Munke  end  Prioren! 

Volmer 

(med  Eftertryk  —  og  lidt  bitter) 

Du  har  din  Ungdom  —  Du  er  Minnesanger, 
og  er  som  saadan  til  en  Tro  forsvoren, 
der  spiler  øjet  op,  saa  Blikket  fanger 
et  Syn  af  Kvinden  —  som  hun  aldrig  var 
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og  aldrig  er  og  ingen  Tid  kan  hlive\ 

Ved  Luthen  kan  vort  øre  Du  henrive 

med  kælne  Rim,  som  smælter  Mandens  Sind 

og  gør  ham,  som  Du  selv  er,  døv  og  blind  ... 

da  danser  for  hans  Sjæl  en  Elver-Lue, 

i  denne  Lue  fanger  selv  han  Glød: 

han  ta'r  sin  Ungdoms  Elskte  paa  sit  Skød, 

berømmer,  priser,  kysser,  favner  hende 

men  staar  han  atter  nøgtern  i  sin  Stue, 
og  stædes  han  til  Haandkys  for  sin  Frue: 
da  falder  Støv  for  hvert  et  Fjed  hun  gaar  — 
og  om  hun  saa  slog  ud  sit  kruste  Haar, 
for  Støv  at  feje  af  hvert  bittert  Minde 
og  dække,  hvad  de  begge  to  forbrød: 
Tiden  er  omme  —  hun  er  liiin  en  Kvinde  — 
Slangen  er  levende  —  men  Eva  død  I 

Heinrich 

(har  bejet  Hovedet  —  ser  med  inderlig  Vemod  paa  Kongen  .... 
derpaa  fri.skt  og  lyst) 

Konge,  jeg  véd  en  Sang  .... 


Syng  den! 
Gem  den! 


Volmer 


Henning 


\'0LMER 
(stærkt) 
Syng!    ....    (peger  ud  mod  Seen,   der  lyser  i  Formid- 
dagens Friskhed)    Syng  om  min  dejlige  Sø  —  syng 
mig  glad! 
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Heinrich 
Saa     synger     Heinrich     Minnesanger     til 
Gurre-Sø!  — 

(reciterer  til  Luth") 

Man  siger,  Syden  har  Kvinder 

skabt  for  en  Mands  Begær  — 
men  Lægedom  for  hans  Vunder 
findes,  o  Konge,  her. 

Selv  Træets  stolteste  Krone 

saa  bly  som  den  nordiske  Mø 
spejler  sit  drømmende  Billed 
i  den  gudvelsignede  Sø. 

Volmer 

(lyttende  —  i  Tanker) 

Ja  —  ja,  Heinrich  ....  saadan  er  min  Sø ! 

Heinrich 
Den  spejler  de  dag-klare  Skyer 
og  Aftenen  dæmrende  rød  — 
den  suger  de  lyse  Nætter 

i  sit  længsels-aandende  Skød. 

Den  spejler  den  hele  Himmel, 

en  Brudgom  prægtig  og  stor  — 
er  selv  den  ydmyge,  stille 
jomfrueligt  ventende  Jord. 
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Og  Skoven  staar  spændt  i  en  Bue 

med  Undren  om  Søens  Glar: 
hun  er  som  en  Jomfru  at  skue  — 
véd  selv  ej  det  Dyb  hun  har! 

Volmer 

(rejser  sig  —  trykker  Heinrichs  Haand  tavst) 

Jeg  tænkte,  Jagten  lod  mig  glemntel  .... 
Din  Sang  har  mer  end  Glemsel  —  den  har  Haab ! 

Kom!  nu  kan  vi  gaa  hjem  til  Gurre-Hus  — 
selv  om  jeg  kun  til  Hælvten  dér  er  hjemme! 

Henning 

(gaar  imellem  —  drager  Kongen  tilside  —  siger  indtrieagende 
og  fast) 

Sang  hører  Du  —  men  ikke  Alvors  Stemme! 
Volmer 

(farer  sig  med  Ilaanden  over  Panden) 

Af  Alvor  har  jeg  fuldt  op  —  det  véd  Du  I 
Jeg  véd,  Du  er  mit  Liv  en  trofast  Tjener. 

(giver  de  to  Akdrc  et  Vink,  at  do  skal  fjæme  sig) 

Henning 
Alt  er  forsøgt  ....  Vi  sidder  i  en  Klemme, 
saa  haard  som  aldrig  før  .... 

Volmer 

(kaster  med  Hovedel) 

Vi  bryder  ud! 
Saa  længe  danske  Mødre  føder  Drenge, 
saa  fører  vi  dem.  Du  og  jeg  —  nu  vel?  ...  . 
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Henning 

(dæmpet  og  dirrende) 

Det  tager  Tid,  til  Drengene  blir  Mænd: 
hvor  har  vi  Skibe,  Heste,  Vaaben  —  Penge? 

Volmer 

(banker  sig  paa  Panden) 

Vindes  kun  Tid  —  saa  vinder  denne  Alt! 
Skatter  og  Paalæg  .... 

Henning 

(afbryder) 

....  paa  hver  Haandfuld  Salt 
er  Skat  —  og  snart  vil  Folket  rejse  sig! 

Volmer 

(med  en  Haandbevægelse) 

Vi    slaar    dem    ned    —    den    haarde    Nød    det 

kræver  .... 

Henning 

(trækker  paa  Skuldrene) 

Saa  maa  vi  To  slaa  ned  med  bare  Næver! 

(vender  sig) 

Volmer 

(gaar  frem  og  tilbage  —  mumlende  ....  sætter  sig  —  og  ridser  med 
Spydet  i  Jorden) 

Lybek  og  Holsten  —  som  vi  To  har  tugtet .... 
hvad  vil  de  Kræmmere,  hvad  vil  de  Grever? 

Henning 
Jeg  har  Formodning  kun  .... 
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Volmer 
Saa  sandt  jeg  lever: 
hvad  har  vor  Styrke  og  min  Klogskab  frugtet? 

(hæfiig) 

Gaa,  sig  dem,  de  kan  hænge  sig  — 

og  Munken  med,  som  spiller  under  Dække  .... 

(afbryder) 

Gaa!  hæng  dem  i  det  Træ!  — 
Henning 

(boj er  sig  —  ironisk) 

Med  Glæde!  — 
Inden  en  Maaned  hænger  vi  dér  —  begge! 

Volmer 

(ser  skarpt,  prevende  paa  ham) 

Jeg  tror  paa  Dig!  .... 

(hugger  Spydet  fast  ned  i  Jorden  —   lægger  sin  Laas-Bue  over  sine 
Knæ  —  siger  med  en  stolt  Haandbevægelse) 

Giv  Foretræde!  — 

Hknning  fører  Pawel,  Grev  JoHA>f  og  Prioren  frem  for 
Kongen.  De  bøjer  sig  hilsende  for  Volmer.  Hans 
Ansigt  er  fuldkommen  behersket. 

Volmer 

(overlegen  —  i  en  let  spegende  Tone) 

Jeg  har  vel  gjort  de  Herrer  Tiden  lang? 
Pawel 

(rommer  sig) 

Vi  søgte  Kongen  paa  hans  Gurre-Hus!  .... 
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Volmer 
Javist  —  men  dér  er  Kongen  sjelden  hjemme. 

(viser  paa  sin  Bue  —  smilende) 

Her  fører  jeg  mit  Scepter  —  helst  og  bedst : 
spørg  I  kun  Vildtet  ad  i  mine  Skove! 

Pawel 
Jeg  ser,  at  Rygtet  tåled  sandt   — 
1  er  en  vældig  Jægersmand,  Kong  Volmer: 
1  under  Jer  knap  Fristen  til  at  sove. 

Volmer 

(spøgende) 

De  Herrer  udi  Lybeks  Raad  véd  bedre: 
I  lægger  Jer  til  Ro,  naar  Sol  gaar  under. 

Pawel 

(i  samme  Tone) 

y\  gør  som  vore  Fædre: 

til  Søvn  og  Æde  har  vi  altid  Stunder     - 

og  derfor  altid  Kræfter  til  at  sejle. 

Grev  Johan 

(slaar  paa  sit  Sværd) 

Og  til  at  slaas! 

Volmer 

(sender  ham  et  Blik) 

Talt  som  en  holstensk  Greve  — 
og  som  min  Fætter! 

Pawel 

Truffet  paa  en  Prikl 

H.  Drachmann:  Gurre.  3 
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Volmer 

(ger  et  lille  Kast  raed  Hovedet) 

Og  nu,  da  I  har  truffet  mig  —  hvad  saa? 
Pawel 

(rerainer  sig  —  anslaar  en  bred  og  ligefrem  Tone) 

Kong  Volmer!  se  —  vi  Tre,  vi  hører  sammen .... 

(peger  paa  Kongen,  si  o  selv  og  Grevf.n  ) 

Volmer 
Ah!  det  er  nyt  for  mig 

Pawel 

Nyt  bliver  gammelt, 
naar  man  udnytter  det  paa  rette  \'is! 

Volmer 

(smaaleende) 

Den  Sandhed  har  —  det  tænker  jeg  -—  sin  Pris\ 
Hvad  foreslaar  I  mig.^  — 

Pawel 

Et  Forbund  sammen  — 
et  stærkt  og  stort.  Hvis  I  slaar  til,  Kong  Volmer, 
saa  ta'r  vi  Nordens  Styr  i  vore  Hænder! 

Volmer 

(misser  med  øjnene) 

Nu  føler  jeg  saa  smaat,  hvor  Tampen  brænder  — 
Men  naar  saa  én  af  os  blir  hed  i  Kammen, 
hvem  skiller  Trætten?  .... 
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Pawel 

(trækker  lidt  paa  det) 

Skipper-Lavet  kender 
for  Ret,  at  én  er  Førstemand  paa  Skuden: 

(tilføjende   ~  ligesom  henkastet) 

det  blir  vel  Lybeks  Raad! 
Volmer 

(ler) 

Talt  som  en  Skipper! 
Pawel 

(Sætter  Hænderne  i  Siden  —    og  skræver  ud  som  en  Semand  paa  et 
Dæk) 

Ja,  Konge,  jeg  er  Raadmand  og  var  Skipper  — 

og  jeg  har  staaet  Jer  ret  haardt  imod 

i  Sund  og  Bælt,  saa  ofte  som  vi  mødtes. 

Orlog  er  Handel:  stundom  Lykken  god 

og  stundom  slet  —  et  Brædtspil,  hvor  der  flyttes 

med  Brikker  skaarne  ud  af  Pommer-Planker . . . 

Volmer 

(afbryder  —  med  et  hastigt  Blik) 

Og  af  de  danske  Ege! 

Pawel. 
Eg  er  godt  — 
men  noget  dyrt.    Krig  koster  svære  Penge  — 

(ser  paa  Kongen) 

det  véd  Kong  Volmer  fuldt  saa  vel  som  Lybek: 

(overbevisende) 

1  har  ej  spunden  Silke  ved  de  Krige! 

3* 
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Volmer 

(retter  sig  i  Sædet; 

Spind  ikke  Skipper-Ender  —  men  til  Sagen! 
Grev  Johan 

(med  Haanden  paa  sin  Daggert  —  og  snoende  sit  Skæg) 

Til  Sagen! 

Volmer 

(maaler  ham) 

Hør,  min  kære  Fætter: 
giv  Hjort  og  Orne  Fangst  med  Eders  Kniv, 
men  lad  jert  Skæg  og  Værge  fange  Fred, 
naar  Kræmmeren  og  jeg  skal  jtales  ved! 

Gkev  Johan  vil  bruse  op.  Pawel  rynker  Panden  ved 
Betegnelsen  „Kræmmer*  —  men  tysser  forsigtig  paa  Greven. 
Den  Esrom-Prior  holder  sig  i  nogen  Afstand  —  tællende 
paa  sin  Rosenkrans,  men  med  Øjnene  opmærksomt  følgende 
Optrinet. 

Henning 

(som  har  vinket  ad  Kongens  Jagt-Felge,  at   det  skal  gan  —  siger 
mæglende  til  Vol.mer) 

\^ar  det  ej  bedst  at  tales  ved  paa  Borgen? 
Volmer 

(er  kommen  i  Aande  —  siger  livlig,  stedse  overlegen) 

Nej,  Henning — saadan  dagfrisk  Sommermorgen, 
den  egner  sig  herude  i  det  Fri 
bedst  til  at  snakke  om,  hvad  Godtfolk  gerne 
vil  skjule  —  men  hvad  ligegodt  de  tænker: 
og  Statsmandskunsten  er  jo  dog,  at  søge 
i  Talen  Meningen,  som  ligger  bag!  .... 
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Pawel 

(knejser) 

En  Sømand  —  Konge  —  kender  ikke  Rænker! 
Volmer 

(smiler) 

At  knibe  Luven,  er  en  Styrmands  Sag! 
Og  daarligt  kendte  jeg  Ven  Jochum  Pawel, 
hvis  ej  der  bag  hans  ærlig-aabne  Pande 
laa  gemt  en  liden  Regnetavles  Skrift, 
prentet  helt  fint  med  dobbel-tydig  Stift  — 
Hansaens  Sprog  i  Eders  Skrive-Stuer. 

(rejser  sig) 

X^s  kun  din.  Tavle  op !    Her  lytter  Ingen 
bag  hule  Vægge,  dragne  med  Tapeter, 
der  gemmer  mageligt  en  Mand  og  Kvinde   — 
en  smidig  Mand  og  en  høj-baaren  Kvinde! 

(gaar  nogle  Skridt  —  forbi  Prioren,  hvem  han  sender  et  hvast  Blik, 

der  besvares  af  et  fromt-skelende  ....  vender  saa  —  og  udbr\'der. 

visende  ind  imod  Skoven) 

Kun  Spætten  banker  dybt  i  Skoven  inde 
og  lytter  til  sin  egen  Hammers  Slag  — 
og  Finken  titter  frem  bag  Bladets  Tag, 
men  ser  knapt  paa  de  Mennesker,  der  søger 
at  narre  lunt  hverandre  —  men  blot  narres, 
de  Daarer,  for  slig  gud-velsignet  Dag! 

(fjæmer  sig  —   nikkende  til  Træerne,  som  til  gamle  Bekendte  —  og 
seende  med  Andagt  ud  over  den  stille  Se) 

Pawel  vender  sig  forundret-spørgende  mod  Henning  — 
som  trækker  tavst  paa  Skulderen.  Grev  Johan  gaar  frem 
og  tilbage  —  snoende  rasende  sit  Skæg.  Prioren  kommer 
langsomt  —  gnidende  Hænderne  i  hinanden  —  med  Hovedet 
lagt  blidt  paaskraa  hen  til  Pawel. 
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Prior 

(lukker  Ojnene  —  aahner  dem  atter  —  sukker) 

Jeg  sagde  Jer  det.     Ingen  kan  ham  lede  — 
Hans  Naade  tror  at  gennemskue  Alt  — 
og,  visselig,  han  savner  ikke  Klarhed  — 
men  Tankens  Klarhed  kaster  dybe  Skygger  .... 

(stille  og  fromt  smaskende) 

kun  ikke  over  denne  Egn,  han  elsker 

fast  med  en  Kærlighed  som  Mands  til  Kvinde! 

Pawel 

(kradser  sig  uforstaaende  i  Nakken) 

Elske  en  Egn  —  det  er  jo  Kærling-Tale ! 
Henning 

(tort) 

Det  siger  I  —  og  Henning  Podebusk! 

(vender  sig) 

Pawel 

(til  Prioren) 

Men  naar  han  paa  sit  Gurre  har  en  Frue 
som  Dronning  Helvig  —  stout  og  stolt  at  skue  — 
naar  hun  har  født  ham  Børn  —  og  end  er  fager: 
hvi  Djævlen  elsker  han  da  ikke  hende? 

(Henning  gaar  nogle  Skridt  til  Siden) 

Prior 

(til  Pawel  —  med  toldede  Hænder) 

Spørg  den,  som  kender  baade  Mand  og  Kvinde  I 

(dæmpet-smaskende  —  gemmer  sine  Ojne) 

Kanhænds,  naar  man  har  dyrket  samme  Ager 

ret   længe  ....    (afbryder,  idet  han  ser  Kongen  komme  tilbage) 

Tys!    her  tier  Kirkens  Mund! 
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Pawel. 
Min  Sending  faar  vist  daarlig  Ankergrund  .... 

(ryster  paa  Hovedet) 

Fanden  forstaa  sig  paa  de  høje  Herrer! 
Volmer 

(komnier  tilbage  —  sl.aar  Pawel  let  spegende  paa  Skuldren) 

Forstaaelsen  kan  komme,  hvis  I  vil: 

snak  væk  fra  Leveren  ....  hvad  staar  der  hag? 

(sætter  sig  som  for  —  smiler) 

Pawel 

(bragt  lidt  ud  af  Fatning) 

Hvad  der  staar  bag?  .... 
Volmer 

(utaalmodig  —  og  hurtigere) 

Det  er  en  given  Sag: 

I  byder  noget  —  og  I  fordrer  noget. 

Hvad  fordrer  Lj^bek?    Jeg  kan  give  Svaret: 

naar  Norge,  Sverig,  Danmark  er  forenet, 

naar  Alting  klappet  er  og  klaret  — 

saa  fordrer  Lybek  Privilegier: 

Handels-  og  Søfarts Sildefiskeri 

det  kender  Vi.     Lang  Snak  kan  blive  sparet. 
I  faar  det.     Godt! 

(vendt  mod  Grkv  Johan  ) 

Hvad  fordrer  Holsten.?  .... 
Grev  Johan. 

Hm!    ...    .    (vil  svare) 
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VOLMKR. 

....  Sønderjylland.?  —  godt! 
Det  er  et  Tvistens  Æble,  som  Du  véd: 
Jik  Du  det  —  faar  jeg  vinde  det  tilbage; 
den  Stærke  ejer  Retten  til  at  tage! 
Men  nok  derom!  .... 

(lægger  Benene  over  hinanden  —  bejer  sig  frem  —  og  ser  skarpt 
drillende  paa  dem) 

Selv  uden  Eders  Hjælp  faar  jeg  vel  klare 

mig,  som  jeg  mangesind  har  gjort. 

Dog,  Hjælp  er  noget  nyttigt  —  godt  —  og  stort, 

saa  stort,  at  ikke  Privilegier  bare 

og  en  Provins  kan  Eders  Tilbud  dække 

og  svare  Eders  Risiko  en  Rente  —  —  — 

Der  er  vel  en  Betingelse  in  mente? 

PAWhX 

(trækkende  paa  Ordet) 

Betingelse  .... 

Prior 

(begynder  at  gnide  sine  Hænder) 

Hm!  .  .   .  '. 

Hennixg. 
Herre!  .... 

Grfa'  Johan 

(Stiller  sig  foran  Kongen  —  buser  ud) 

Hør  nu  mig! 
Jeg  hader  Krumspring  og  forblommet  Tale 
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Pawel 

(seger  at  drage  ham  tilside) 

Jeg  fører  Ordet!  .... 

Grev  Johan. 
/  har  at  befale.?  .... 

Pawel. 
Tilside!  .... 

Grev  Johan 

(ger  sig  fri) 

Aldrig  lader  jeg  mig  true: 

(frem  fur  Kongen) 

Fætter!   Du  handler  ilde  mod  din  Frue! 
Volmer 

^som  har  siddet  smilende  —  rejser  sig  pludselig  med  et  Ryk) 

Ah!  — 

(hægter  Kaaben  om  sig  —  fatter  haardt  ora  Spydet  — sætter  sig  atter) 

Slap  det  ud  engang!  .... 
Pawel 

(frem) 

Min  Herre  Konge! 
Jeg  véd  —  jeg  tror  —  at  tale  til  Jert  Bedste, 
om  Eders  Naade  vilde  Blikket  fæste 
paa,  hvad  den  høje  Frue  ønsked  gerne, 
men  aldrig  fordred  .... 

Volmer 

(retter  sit  Blik,  iskoldt,  ufravendt  paa  ham    —   og  sporger  bydende) 

Hvem  er  Talen  om.? 
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Pawel 

(bragt  ud  af  Fatoing  vec|  Blikket) 

Om  —  Dronningen!  .... 
Volmer 

(byder  ham  med  en  Haandbevægelse  at  fortsætte) 

Pawel. 

Det  er  dog  saa  —  at  den, 
hvem  Kirkens  Haand  har  sat  ved  Eders  Side  -- 
og  som  i  Klogskab  fast  er  Eders  Lige  — 
og  som  i  Lybek  —  og  ved  Kejserhofifet  — 
og  saa  i  Holsten  meget  har  at  sige, 
og  —  tilgiv  —  ved  den  Medgift  hun  har  bragt 

Jer  — 
og  ved  de  Børn,  hun  fødte  .... 

Volmer 

(afbryder  —  skarpt) 

Nok  derom! 
Pawel 
....  Og  som  —  jeg  mener  —  at  den  høje  Frue 
vel  kunde  fordre^  hvad  hun  ønsked  helst: 
at  dele  med  Jer  Rigets  tunge  Byrder 
som  Hustru  —  Moder  —  og  som  ....  puhl 

•    (terrer  sin  Pande  —  bragt  ganske  ud  af  Fatning  ved  Volmers 
gennemtrængende  Blik) 

Prior 

(har  nærmet  sig  —  med  foldede  Hænder,  idet  han  gemmer  sine 
øjne  —  talende  dæmpet  og  blodt) 

Tillad!  — 
Den  kære  Herre  —  Lybeks  høje  Raad  — 
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har  nævnet  Kirken.     Lad  en  Kirkens  Mand 
forsøge,  hvad  i  denne  Sag  han  kan  — 
hvormeget  Kløften  synes  end  at  true! 
Vi  bøjer  os  for  Kongen  —  og  hans  Frue. 

(lefter  Øjnene  og  ser  paa  Kongen) 

Kong  Volmer  er  jo  ogsaa  Kirkens  Tjener: 
han  véd,  hvad  Verdens  Stormænd  alle  vide, 
at  der  blev  netop  sat  ved  Mandens  Side 
den  Magt  og  Kløgt,  den  Klarhed  og  den  Snildhed, 
som  stundom  holder  Styrkens  Arm  tilbage 
—  vogtende  nøje  paa  de  mindste  Ting, 

hvorover  Styrken  sætter  bort  i  Spring! 
Er  ej,  med  andre  Ord,  den  høje  Moder 
for  Landets  Børn  just  den,  som  Landets  Drot 
helst  burde  ....  helst  burde  .... 

Volmer  ger  en  Bevægelse  —  men  Pawel  og  Grev  Johax 
tilnikker  Prioren  deres  Bifald  —  og  han  fortsætter, 
dristigere  og  mere  direkte. 

Prior 
Er  hun  ej  den,  som  Folkets  Tarv  bedst  kender? 
Kan  hun  ej  skabe  Fjender  om  til  Venner?  .... 

(ser  paa  Pawel  og  Grev  Johan) 

er  hun  sin  Husbond  ej  til  Prunk  og  Pryde, 
idet  hun  over  Hjærierne  kan  byde, 
som  villigst  for  en  Kvinde  føjer  sig? 

(oplefter  Hænderne) 

O  Venner,  lad  os  takke  Himlens  Naade, 
fordi  den  skænked  Kongen  slig  en  Skat, 
stærk,  som  han  er  paa  Rigets  Trone  sat  — 
stærkest,  naar  han  er  Et  med  Rigets  Dronning  I 
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Pawel 


Vel  talt,  Prior!  — 


Grev  Johan 
Mit  Haandslag  med! 


Henning 

(vendt  imod  Kongen) 

Herre!  det  er  Betingelsen  .... 


Og  mit!  — 


Volmer 

(med  dump  Vrede) 

Jeg  véd  det! 

(rejser  sig  —  med  en  Bevægelse,  som  rev  han  Klæderne  af  sig) 

Et  Bad  —  som  kunde  fri  mig  for  det  Utøj! 

(han  er  bleg    -   han  presser  Læberne  sammen   —  saa  farer  el  Smil 
over  hans  Træk  —  og  han  siger  med  kold,  klar  Rest) 

Naar  Kirken  messer  —  saa  maa  Kongen  tie: 
naar  Kongen  taler  —   saa  faar  Munken  bie! 

Mangt    Stød    har   jeg    med    mangen    Modstand 

prøvet  — 
end  staar  jeg  mod  en  Kvindes  Rænker  fast! 

(lidenskabelig  —  ste-ende  Ordene  frem  —  og  pegende   mod  Jorden) 

Før  skal  I  se  mig  bøjet  dybt  i  Støvet, 
naar  Lykkens  sidste  Tærning  for  mig  brast, 
krummet  i  Smærter  under  Hjærte-Saar  — 
før  jeg  skal  dele  Magt  i  Hus  og  Gaard 
og  strække  frem  min  Haand  til  Landets  Dronning! 

^Lyd  af  Sang,  Strængcspil  og  munter  Tale  ude  fra  Soen. 
En  Baad  glider  frem  gennem  Sivene) 
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Henning 


Dronningen 


Dronning  Helvio  lander  og  stiger  ud  af  Baaden,  hjulpet  af 

FOLKVAH   LOVMANDSSON. 

Fruer  og  Terner  felger. 

Sidst  af  alle  Jomfru  Tove.     Hun  bliver  staaende   —  alene 

for  sig  —  med  nedslagne  Øjne,  uden  at  give  Agt  paa 

nogen  ....  drejende  en  lille  Ring  paa  sin  Finger. 
Dronningen  gaar  nogle  Skridt  henimod  Volmer,   der  bliver 

staaende   ubevægelig.    Armene    korslagte  over  Brystet, 

stirrende  stivt  ud  for  sig. 

Helvig 

(ser  omkring  pia  sine  Omgivelser  —  og  derpaa,  med  en  let 
ironi.sk  Bojning,  hen  til  Kongen) 

Den  høje  Herre  synes  ret  forstemt  — 
I       paa  vanlig  Vis  kan  intet  ham  forlyste. 
I    Nuvel  da,  saa  maa  vi  —  paa  vanlig  Vis  — 
I       forsøge  med  vort  Selskab  os  at  trøste. 

I    Hr.  Ridder  Folkvar  —  Eders  Haand!  .... 

FoLKVAR  fører  hendes  Haand  til  sine  Læber. 
I  FoLKVAR. 

Mit  Alt  —  min  Haand  —  mit  Liv  for  Landets 

Dronning! 
Helvig 

(med  et  Smil  og  en  indbydende  Haand  bevægelse  til  Pawel, 
Grev  Johan  og  Prioren) 

En  Morgen  vandring  —  om  I  synes,  Herrer? 

(til  Pawel) 

I  ser,  Jert  Plejebarn  er  i  mit  Følge! 
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Pawel. 
Min  bedste  Tak!  —  Jeg  rejser  denne  Kvæld  ... 

H  KL  VIG 
(ser  ha<;tig  paa  ham  —  paa  Kongen  —  og  tilbage) 

I  rejser?  ....  Det  Besøg  blev  lidet  langt. 

Pawel. 
Jeg  haaber  bedre  Lykke  næste  Gang  .... 
Kong  Volmer  lærer  Folk  den  Kunst  at  vente. 

Helvig 

(med  Eftertryk) 

Ah,   næste  Gang!  ....   Velkommen  da  tilbage! 

Henning. 
Velkommen  ....  om  jeg  saa  skal  selv  Jer  hente! 

DuovNiNGEN  ud  i  BaggFundcn  med  Folkvar,   Pawkl,   Gkf.v 
Johan,  Prior  og  hendes  Følge, 

Sidst  gaar  Tove  —  langsomt  —  seende  ud  over 
Søen  —  og  ned  for  sig,  som  var  det  Hele  hende  uved- 
kommende. 

Henning    vil   gaa   frem   til  Kongen.     Volmer  ser  forbi  ham 
og  vinker  Heinrich  til  sig  fra  Baggrunden. 

Henning  ud  med  en  stum  Hilsen. 

Volmer 

(lægder  .^in  Haand  paa  Heinrich«;  Arm  —  seende  efter  Tove^ 

Saa'  Du  den  Smaa?  .... 

(holder  inde  —  ser  ud) 

Hklvrich 

(nikker  —  stille  og  glad) 

Kan  hændes:  MinnesangenI 


Volmer. 
Rank  var  den  Vækst  —  og  let  var  Gangen: 
et  fagert  Syn  —  som  bølged  blide  Glæder 
med  Vaar-Pust  i  hver  Fold  af  hendes  Klæder. 
Og  Øjet  søgte  tugtigt  ned  mod  Jord, 
og  Foden  efterlod  sig  knap  et  Spor 
af  knækket  Straa  .... 

(følger  cfier  —  bejer  sig  ned) 

Heinrich. 
Hvad  søger  I,  min  Konge.? 

Volmer 

(plukker  en  Blomst) 

Der  spirer  Blomster,  hvor  den  Jomfru  træder!  — 

(bejer  sig) 

Og  se  —  en  Ring  .... 

(tager  en  Ring  op,  som  Tove  har  tabt  —  betragter  den  smilende) 

Jeg  finder  selve  Lykken!  — 

(vil  gemme  den) 
Tove  ind  med  den  gode  Terne  —  søgende. 

Volmer. 
Hvad  søger  I,  mit  Barn? 

Tove 

(sogendc) 


En  liden  Ring 


Volmer 

(•^milorj 

En  Fæstensring?  — 
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(sogende) 

Hvordan  ? 


Volmer 

Ih  nu,  man  har 
en  Gave  fra  en  Ven  —  man  ej  vil  miste  — 
det  er  jo  ligefrem. 

Tove 

En  Ven?  (nikker)  Min  Far, 
en  tapper  Mand,  gav  mig  den  paa  sit  Sidste. 
Han  var  mig  Alt  i  Verden   —  og  han  ejed 
i  Verden  kun  sit  Sværd  og  denne  Ring. 
Min  Mor  blev  syg  af  Sorg  —  og  døde  fra  mig. 

Volmer 

(rækker  smilende  Ringen  frem  imod  hende) 

Tove 
Aa  se  —  dér  er  den! 

(tnknemlig  og  glad) 

Tak,  min  ædle  Herre! 

(Hun  betragter  ham  ferst  nu  ret  —  bliver  forlegen  — 
ser  sky -beundrende  paa  ham) 

I  maa  vel  have  meget  gode  øjne  — 
at  finde  en  saa  ringe  Genstand!  .... 


Volmer 

(rort) 


Nej; 


Dh  har  et  Par  velsignet  gode  øjne  . 
Gid  tidt  de  maatte  lyse  paa  min  Vej! 

(rækker  hende  Haanden  —  ser  mildt  paa  hende  —  vender  sig  derpaa 
hurtig  oyr  gaar  med  Heinrich) 
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Tove 

(seende  langt  efter  hara  —  sperger  Terken) 

Hvem  var  den  høje,  stolte  Herre  vel?  .  .  . 

(hen  tor  sig) 

hans  Ord  lad  saa  fortrolige  —  saa  milde. 

Den  gode  Terne. 
Det  var  jo  Kongen ! 

Tove 

(adspredt  —  ser  ud) 

Kongen.?  .... 


Ternen. 

Nu  —  Kong  Volmer! 

Tove 

(bajer  Hovedet  —  vemodig  —  idet  hun  rækker  Haanden  ud 
imod  Ternen) 

Ak! 

Ternen. 
Men  hvad  er  der  dog  —  min  kære  Tove? 

Tove 

(ser  ned  paa  sin  Ring  —  som  hun  ferer  til  sine  Læber) 

Jeg  føler  mig  saa  fremmed  her  .... 

(ser  ud  efter  Kongen) 

saa  lille! 


H.  Drachmann:  Gurre. 


SOMMERNATS-BRYLLUP. 
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Scenen  som  i  Ferste  Handling.  Eg  og  Beg  —  Stor- 
skov —  ad  den  svage  Hældning  i  Terrænet  tilvenstre.  Blødt 
Hjærtegræs,  hvorover  den  l3rse  Nats  lette  Brise  gaar.  Merkt 
EUekrat  og  enkelte  hvide  Birke  langs  Søen  —  der  skimtes 
gennem  Udhuggene  i  de  tætte  Siv  og  Rer. 

Et  Jagthorn  i  det  Fjæme.  Scenen  tom  i  nogle  Minutter. 
Hornets  Toner  nærmere. 

Mads  Krybskytte 

i. i  sort  FaarepeU,  Uld-Kabuds  paa  Hovedet,  Kniv  og  Taske  i  Bæltet, 

Laas-Bue  i  Haanden)  viser  sit  merke  Ansigt  over  Sivene. 
Saa  dukker  han  frem  —  stryger  Vand  og  Mudder  af  sine  Bast-Sko, 

der  er  sneret  med  Reb  op  over  Anklerne. 

Stedse  dukkende  gaar  han  over  Scenen,  op  imod  de  svære  Ege  og 

Bege  —  idet  han  lader  Haanden  stryge  gennem  det  biede  Hjærtegræs . . . 

(og  han  ler) 

Mor  Grønsvær  har  redet  sin  Seng  under  Løv 

til  god  lille  Jomfrus  Bane  — 

og  vil  Du  som  jeg,  saa  kom  nu  og  prøv: 

(med  en  dæmpet,  hvislende  Flojten) 

vel  hørt,  og  vel  mødt,  lille  Ane! 
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Fadeburs-Ane 

(lebende  ud  fra  Storskoven  —  sUndser) 

Jeg  siger  Dig  fluks,  Du  faar  lade  mig  gaa 

Mads. 
Du  kan  da  vel  tøve  en  Kende  — 
Mads  Vildttyv  han  véd  ej,  naar  Dag  falder  paa, 
hvorhen  sine  Fjed  han  skal  vende ; 
han  kan  ikke  fjæle  sin  syndige  Krop, 
de  er  ham  paa  Spor  allevegne, 
og  faar  de  først  hængt  ham  i  Træets  Top,  — 
kun  Kragerne  vil  ham  kær-tegne! 

Ane 

(sætter  sig  hastig  ved  hans  Side  —  stryger  ham  over  Kinden) 

Nej,  sig  ikke  saa  .... 

Mads 

(med  en  Grima9e) 

Det  kildrer  mit  Skind! 
Bliv  ved  —  det  gi'r  Kløe  i  Sjælen  .... 

Ane 

(moderlig  —  kærtegnende  horn) 

Aa,  Mads  —  om  de  fanged  mit  Utyske  ind 
og  nagled  hans  Øre  til  Pælen!  .... 

Mads 

(dragende  hende  til  sig) 

Saa  giv  mig,  hvad  længst  jeg  har  bedet  Dig  om 


DO 

Ane. 


Det  er  Synd  — 

Mads. 
hvad  er  Synd?  — 

Ane. 
at  Du  beer  mig  .... 

Mads. 
Saa  tager  jeg  altsaa  .... 

Ane 

(Steder  ham  rask  fra  sig  —  og  springer  op) 

Jeg  gaar  som  jeg  kom  — 

(te  vende) 

God  Helsen  —  jeg  gaar  .... 
Mads 

(siddende  —  rolig) 

Ja  det  seer  jeg! 
Ane 

(efter  et  Ophold  —  ned  imod  ham) 

Du,  Mads  .... 

Mads 

(vender  sig  halvt) 

Er  det  Dig?  .... 
Ane 

(staaende  ved  ham) 

De  Store  —  Du  véd  — 
sig,  tror  Du  de  gør  som  vi  andre?  .... 
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Mads 
Om  Herskabet  véd  jeg  kuns  ringe  Besked, 
men  Naturen  —  kan  ingen  forandre. 

Ane 

(sætter  sig  hos  ham) 

Hvornaar  vil  Du  ta'  mig  til  Ægte  —  Mads? 
Mads 

(ler  —  slaar  ud  med  Haanden) 

Naar  Svalerne  dykker  i  Vandet, 

naar  Maagerne  snapper  sig  Fluer  i  Flugt  .... 

Ane 

(ind  til  ham) 

Saa  tag  mig  —  jeg  kan  ikke  andet! 

Jagthorn.    Kong  Volmer  med  Folge  ind  fra  Baggrunden. 
iMads  og  Ane  springer  hastig  bort. 

Nogle  af  FeLGET 

(lægger  Laos-Bueme  an) 

En  Vildttyv! 

Volmer 

(slaar  Buerne  ned) 

Saa  sagte! 

Henning. 

Jer  egen  Lov!  .... 

Volmer 

(smilende) 

—  bør  lydes  —  det  medgi'er  jeg  gerne: 
dog  Et  er  at  bede  en  Hind  i  min  Skov, 
et  Andet  en  Fadeburs-Terne! 


Henning. 
Min  Herre  har  liden  Lykke  inat  — 

Volmer 

(slaar  ham  spegende  paa  Skuldren) 

Der  er  endnu  et  Stød  til  Morgen  .  .  .  , 
jeg  afsøger  ene  det  Elle-Krat  — 

(hilsende  til  FeLCET) 

Vi  mødes  —  ved  Davren  —  paa  Borgen! 

FeLGET  hilser  og  gaar  ud.  Volmer  og  Henning  alene. 
Volmer  sætter  sig  i  det  heje  Græs  paa  Skraaningen  under 
en  stor  Eg.     Henning  staar  bag  ham. 

Kongen  sidder  frembejet,  legende  i  Tanker  med  sit  lette 
Jagtspyd,  som  han  lader  glide  hen  over  det  biede  Hj  ærte- 
græs. En  dæmpet  Musik  antyder  den  svage  Brises  Viften 
i  Græs  og  Siv,  og  de  ganske  spæde  Smaakluk  af  Seens 
Bevægelse  ind  imod  Bredden. 

Volmer 

(ser  op) 

Du  her? 

Henning. 
Jeg  forstyrrer.^ 

(vil  gaa) 

Vær  hilset!  .... 


Volmer. 

Nej,  bliv! 

(efter  et  Ophold) 

Henning!  dit  øre!  .... 

Henning 

(smiler) 

Her  er  det!  .... 
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Volmer 

(peger  med  sit  Spyd) 

De  Siv  — 
Du   hører  dem  hviske   —   ej  sandt?    —   de  har 

Stemme  — 
det  er  Hoffet  —  de  Herrer  og  Fruer  derhjemme  — 
med  sylspidse,  knivskarpe  Tunger  i  Munden, 
hoffærdige,  glatte,  i  Siden-Grønts  Klæder, 
helt  naadig'  min  Naadigheds  Brød  de  æder  — 
mens  Roden  skjules  i  Dyndet  paa  Bunden ! . 

(fatter  haardt  om  Spydet) 

De  trives  helt  frodigt  .... 
Henning 

(med  et  Smil) 

Aa  ja,  de  blir  fede  .... 
Volmer 

(bruger  Spydet  som  en  Le) 

Hvi  rydder  jeg  ikke  den  hele  Rede?  — 
Henning 

(støttende  sig  til  sit  Spyd,  med  sit  rolige  Smil) 

En  Konge  har  Hof!  — 

Volmer 

(ser  op  —  skarpt) 

Og  Dronning!  .... 


Henning 

(skifter  Ilaanden  om  Spydet  —  nikker) 

Og  Rige  .... 
En  Konge  kan  dø  —  men  hans  Hus  maa  bestaa! 
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Volmer 

(kaster  Spydet  fra  sig  —  rejser  sig) 

O  var  jeg  saasandt  en  Bondes  Lige, 
som  Bonden  har  Lov  at  komme  og  gaa, 
kan  jage  sin  Kvind'  og  sit  Tyende  fra  sig, 
har  Frihed  .... 

Henning 

(falder  ham  i  Ordet) 

....  den  Frihed,  hver  Konge  kan  ta'  sig: 

(Stærkere) 

den  Frihed,  Kong  Volmer  iløn  kan  nyde  — 
mens  aldrig  han  tør  med  sin  Hersker-Pligt  bryde  [ 

De  to  Mænd  staar  overfor  hinanden;   Kongen  brænder 
sit  Blik  ind  i  Hennings. 

Volmer 

(dragende  Vejret  dybt  —  peger  bydende  med  Haanden) 

Du  med!  Saa  gaa  da  —  Du  var  min  Ven! .... 


Henning 

(bejer  sig:) 

Kong  Volmer  til  Danmark  —  jeg  er  det  end! 
Volmer 

O^Bgger  Haanden  over  sine  Øjne  —  siger  saa  efter  et  Øjeblik  behersket 
og  med  Hojhed) 

Min  trofaste  Henning  —  Du  er  en  Mand; 
ej  Klogskab  gror  frodigt  i  dette  Land, 
det  fik  jeg  og  faar  jeg  bestandig  sande: 
men  Du  bærer  Ild-Mærket  over  din  Pande. 

(lægger  sin  Haand  paa  hans  Skulder) 

Vi  stod  med  hinanden  i  Dyst  og  Daad, 
vi  vidste  tilsammen  i  Lønkamret  Raad  — 
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men  hvad  der  i  Sommernats-Stunden  kan  tænde 
sin  Glød  i  en  Mands-Sjæl,  det  fik  Du  ej  kendel 
hvad   dybt  ham  kan  træffe,  skøndt  rustet   han 

staar, 
hvad  Sødme  kan  slaa  ham  med  Hjærte-RodsSaar— 
hvad  Visdom  kan  bydes  ham  varm  fra  en  Læbe, 
som  kunde  al  Klogskabens  Kuld*  i  ham  dræbe  — 
o  Henning,  min  Ven;  disse  slumrende  Skove, 
de  kunde  Dig  røbe  .... 

Henning 

(griber  hans  Arm) 

....  et  Navn  —  det  er  Tove  I 

Volmer 

(tier) 

Henning 

(indtrængende) 

—  Kvinde-løs  —  Volmer  —  er  Stormænds  Vej  I 
Volmer 

(drager  Brynene  sammen) 

Du  tænker  paa  Friller  — 

men  Fyrsten  ej: 
øded  han  Kraften  i  Kvindfolke-Lag, 
ret  aldrig  blev  han  en  Atterdag! 

Henning 

(smiler) 

Det  siger  I  selv  .... 
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Volmer 

(hæftig) 

Hvad  siger  jeg,  Taabe? 
Du  svøber  Dig  stor  i  din  Vismands-Kaabe  — 
og  kender  af  Elskov  saa  noget  nær 
kun  Borgstue- Viser  og  Hingste-Begær! 

Henning 

(mut) 

Naa,  Mand folke- Viser  er  efter  min  Hu, 
og  Vallak  blev  jeg  dog  ikke  endnu! 

Volmer 

(rykker  ham  spegende  i  øreflippen) 

Den  brummende  Bjørn  ved  hans  Pels  jeg  ta'er 
og  rykker  ham  i  hans  øre: 
gak  hjem  til  Davren  og  hør  paa  Klavs  Nar, 
han  kvæder,  hvad  Du  gider  høre! 

Henning. 
Jeg  varer  Jer,  Konge  .... 

Volmer 

futaalmodig) 

Forlad  mig  —  og  gaal 
Henning 

(ger  en  kort  afmaalt  Bejning  —  og  gaar.) 

Volmer 

t.frtlger  nogle  Skridt  efter,  som  for  at  standse  ham  —  men  betænker 
^1?  —  trender  sig  rask,  ungdommelig  —  kommer  tilbage,  udbryder) 

Alene  —  endelig  engang  — 
en  Sommernat  i  Gurre- Vang, 
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ved  Søen,  hvor  en  Fisk,  som  sprang, 
kun  bryder  denne  Drømme-Ro 
i  Bølgetoner  bløde! 

Og  snart  —  snart  skal  vi  blive  To, 

som  tales  ved  saa  mindeligt: 

da  blir  den  kolde  Hersker-Pligt 

til  selve  Hjærtets  Elskovs-Digt, 

og  Kronen  arm  og  Livet  rigt 
og  Nattens  Stunder  søde. 

Nu  gløder  ungdomsvarm  min  Kind, 

nu  møder  jeg  min  hvide  Hind 

og  synker  ved  dens  Side  ned, 

mens  Kniv  og  Spyd  faar  fange  Fred, 
som  Volmers  eget  Hersker-Sind 
for  Hindens  Blik  blir  stille!  .... 

TovB  kommer  frem  i  Skov-Tykningen  —  lys  imod  de 
grenne,  dybe  Skygger.  Da  Volmer  ser  hende  og  vil  ile  op 
imod  hende  —  gør  hun  en  Bevægelse,  som  vilde  hun  vende 
om  Han  standser  —  og  strækker  Hænderne  frem.  Hun 
nærmer  sig  langsomt,  med  nedslagge  Øjne. 

Volmer. 
Saa  kom  Du  altsaa  —  som  Du  mig  svor. 

Tove 

(lofter  sine  Øjne  —  ser  prevende,  inderligt  paa  ham  —  siger  stille) 

Jeg  kommer  helt  trygt  —  jeg  har  Eders  Ord! 

Volmer. 
Mit  Ord!  .... 
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Han  afbryder  —  bevæget.  Hun  staar  ved  hans  Side 
—  bøjende  Hovedet  let  hen  imod  ham.  Hans  Haand  be- 
rerer  ærbødigt  hendes  Arm  —  og  glider  hen  over  hendfes 
Kind  og  det  lyse  Haar,  som  falder  ud  over  de  fine  Skuldre : 

Hvor  lyst  dit  Haar, 

hvor  blød  din  Kind, 
din  hvide  Arm,  hvor  myg  og  lind  — 
men  se  dit  Øje:  derinde  staar 

en  Verden  af  Uskyld,  jeg  aldrig  naa'r. 
Du  gemmer  dig  for  mig  —  og  er  mig  dog  nær: 

Du  vigende  Syn  mellem  Skovens  Trær. 

Tove 

(smiler) 

O  Herre,  I  kender  ej  Smaapigers  Sind: 
længselsfuldt  flakker  det  ud  og  ind  — 
og  gemmer  vi  end  os  for  Mængdep  hen, 
mangt  Svink'ærind  har  vi  til  Verden  igen. 

Volmer 

(griber  hendes  Haaod) 

Gør  mig  til  din  Verden  —  gør  mig  til  din  Ven! 
Tove 

(ængstlig) 

Herre,  hvi  taler  I  saa  mig  til?  ...  . 

Volmer. 
Tove!  fordi  jeg  maa  og  vil! 

Tove 

(ger  sin  Haand  fri  —  sænker  sit  Blik) 

Jeg  saa  forleden  et  Høge-Bo, 

hvor  Skoven  sin  højeste  Krone  hvælved: 
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dér  holdt  den  Stærke  en  Spurv  i  sin  Klo  — 
jeg  følte,  hvor  Smaafuglens  Hjærte  skælved! 

(bedende) 

Herre  Konge,  I  lade  mig  gaa  — 

I  skikke  mig  fra  Jer  med  Fred  og  Ære! 

Volmer 

(blidt) 

Frygter  Du  for  mig?  (peger)  Vejen  er  fri  — 
ret  aldrig  jeg  krydser  din  ensomme  Sti. 

Tove 

(skjuler  Ansigtet  i  sine  Hænder  —  vender  sig  —  gaar  langsomt  tilbage.) 

Volmer 

(felger  efter  hende  —  siger  indtrængende) 

—  Min  Tove  skulde  Du  være, 
jeg  skulde  paa  Hænder  Dig  bære, 
skænke  Dig  gyldne  Spanger  .... 

To\'E 

(ryster  paa  Hovedet) 

Det  blev  dog  kun  Harm  og  Anger! 
Volmer 

(bider  sig  i  Læben  —  siger  næsten  haardt) 

Saaledes  taler  de  Alle  — 
som  har  ej  til  Elskov  kendt. 

Tove 

(ydmyg; 

Ak  nej,  jeg  tåled  slet  ikke  — 
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jeg  har  kun  Jer  Lykke  paa  Sinde  — 
og  bliver  saa  angst  derved. 

(bedende  —  idet  hun  griber  hans  Haand) 

Skænk  mig,  Kong  Volmer,  det  Hjærte, 
I  bærer  hos  Jer  derinde  — 
og  lad  mig  saa  drage  med  Fi*ed! 

Volmer 

>f.e.ster  sine  øjne  dybt  spergende  paa  hende  --  forer  hende  langsomt 
frem  med  sig) 

Hedt  stod  min  Hu  til  Kvinde 
alt  fra  jeg  var  Ungersvend  — 
men  tidligt  maatte  jeg  døde 
min  Længsel  mod  Elskovsmøde: 
Livet  gav  Surt  for  det  Søde, 

og  Mand  blev  jeg  snart  blandt  Mænd. 

Fra  Fruer-Leg  blev  jeg  revet 
af  Skæbnens  blodige  Tærning 
ud  til  den  jærnhaarde  Gerning, 
at  flikke  et  Rige  sammen, 
•som  splittet  for  Vindene  var. 

Dog  helt  udslukkes  ej  Flammen; 
i  Arnens  Aske  den  brænder  — 
den  blev  til  en  Lue  klar, 
da  Skæbnens  naadige  Hænder 
over  min  trøstløse  Tærskel 
din  Ungdom  og  Uskyld  bar! 

Tove 

(læner  sit  Hoved  mod  hans  Skulder) 

Velsignet  være  den  Skæbne, 

H.  Drachmann:  Gurre.  5 
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der  viste  mig  slig  en  Naade, 
at  føre  mig  paa  Eders  Vej. 

Og  er  det  mig  end  en  Gaade, 
og  skulde  med  Livet  jeg  bøde  — 
velsignet  være  det  Møde, 
hvis  Naade  jeg  fatter  ej! 

Volmer. 
Du  taler!    Det  er  Toner, 
som  aldrig  jeg  før  har  hørt, 
skøndt  Skovenes  susende  Kroner 
tidt  har  mit  Hjærte  rørt. 

Tove. 
Jeg  hvisker  —  det  er  vel  den  Vove, 
som  rødmer  i  Aftenens  Skær; 
jeg  taler  som  selve  de  Skove, 
min  Herre  og  Konge  har  kær. 

Og  kunde  en  Drik  jeg  byde, 
saa  aldrig  I  skulde  dø  — 
mit  Hjærteblod  skulde  jeg  gyde 
i  Eders  elskede  Sø! 

Volmer 

(tager  hende  kærligt  ind  til  sig) 

Jeg  véd,  at  min  Time  kommer, 
en  Kvæld  skal  vi  alle  dø  — 

men  aldrig  hvælved  en  Sommer 
slig  Nat  over  Gurre- Sø. 


67 

Byd  mig  din  Læbes  Sødme, 

Du  skæreste  fine  Mø  — 
jeg  drikker  din  Uskylds  Rødme: 

og  aldrig  kan  Volmer  dø! 

(kysser  hende.) 

Tove 

(lægger  Armene  om  hans  Hals) 

Ak,  blev  det  kun  til  Eders  Baade, 

da  bliver  jeg  salig  derved: 
Gud  se  til  mig  i  sin  Naade 

og  gøre  min  Synd  til  Jer'  Fred! 

(kysser  ham  emt  og  fint) 

Volmer 

(smiler) 

Har  Kirken  gjort  Duen  bange  — 

din  Konge  det  bedre  véd: 
om  Synd  har  Munkene  Sange, 

men  tier  om  Kærlighed! 

(Han  bringer  hende  til  Sæde  ved  Siden  al  sig  —  hvor  Hjærtegncsset 

dækker  Skraaningen  under  de  hoje  Træer  —   dér  faller  han  begge 

hendes  Hænder  i  sine  —  og  siger  friskt  og  livfuldt) 

Saa  langt  et  Liv  —  og  først  én  Stund  som  denne: 
hør  mig,  min  Sjæl  —  Alt  skal  Du  faa  at  kende! 

Tove. 
Jeg  har  kun  Hjærte  —  Hjærtet  savner  Ører: 
jeg  ser  paa  Dig  —  og  med  min  Sjæl  jeg  hører. 

Volmer. 
Min  Fa'r, 
den  største  Æsel,  Jorden  bar, 

5* 
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haus  Synder  maa  nu  Sønnen  sone: 

min  Mo'r  — 

har  jeg  kun  lidet  eller  intet  kendt: 

men  sikkert  har  en  Ild  i  hende  brændt, 

hvis  Glød  nu  syder  under  Danmarks  Krone! 

Vid  det,  min  Tovelille: 

saa  længe  til  min  Hjærne  stander  stille, 

maa,  Dag  og  Nat,  i  blodig  Sved  den  virke: 

lad  Munken  messe  mod  mig  hvad  han  vil, 

lad  Fjenden  knytte  Næven  hvad  han  kan  — 

at  udfri  dette  stakkels,  dyre  Land 

af  Fjende- Voldtægt  og  af  Præste-Fængsel 

og  sætte  Volmers  Segl  paa  Slaa  og  Hængsel, 

det  er  min  Tro,  og  dér  staar  bygt  min  Kirkel 

Tove. 
O  Konge  .... 

Volmer 

(ryster  smilende  paa  Hovedet) 

Konge?  — 

Tove. 
Volmer  —  stolte  Mand, 
mit  Alt,  min  Gud  og  Kirke  her  paa  Jorden! 
jeg  aner  kun  —  men  fatter  ej,  hvordan 
Du  glædes  kan  ved  slig  en  liden  Pige, 
som  intet  véd  —  som  ikkun  Et  kan  sige: 
jeg  hænger  ved  Dig  af  min  hele  Sjæl  — 
tag  —  tag    ~    behold  den  —  eller  bryd   den 

sønder ! 
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Volmer 

(knuger  hendes  Hænder) 

Bryde  din  Blomst  —  o  ja,  det  er  min  Hu: 
se  Hjærtegræsset  breder  Brudehynder  I 
Bryde  din  Sjæl  itu?  ...  . 
ved  Gud!  da  var  jeg  Verdens  største  Synder! 

(stigende  i  Udbrud) 

Din  Sjæl  er  Sommernatten^  blide  Skær, 
hvori  fortryllet  jeg  min  Andagt  bader, 
mens  Paradisets  Port  sig  tyst  oplader 
og  denne  Haand,  af  Blod  og  Rænker  fuld, 
udstrækker  sig  mod  Naadens  rige  Guld 
og  fletter  det  til  Krone  om  min  Pande! 

(knæler  for  hende) 

Her  ligger  Volmer  over  Danmarks  Lande  — 
u-lige  Skæbnens  Tærningkast  tidt  faldt: 
her  har  han  enet,  samlet,  vundet  Alt! 
En  Jæger  kun,  en  Vildttyv  slet  og  ret, 
i  disse  Skove  har  han  søgt  sig  Fred, 
ved  denne  Sø  har  stundom  han  den  funden 
—  og  Vildtet  har  betalt  den  med  sit  Blod. 
Nu  knæler  han  i  Sommer-Midnatsstunden 
for  denne  hvide  Hind,  som  har  ham  bunden 
med  Lænker  til  de  kære,  kendte  Steder. 
Og  over  ham  den  lyse  Nat  sig  hvælver, 
og  i  hans  faste  Bryst  hans  Hjærte  skælver, 
og  i  dQn  Skælven  føler  han  en  Fryd, 
hvortil  det  bløde  danske  Sprog  har  Lyd 
men  ingen  Ord  .... 

og  Skoven  bøjer  sig, 
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og  Morgenstjærnen  tindrer  i  det  Høje, 
og  Elskovs  Vemod  dugger  Stjærnens  Øje, 
mens  Bølgen  som  i  sagte  Vellyst  græder! 

Tove. 
O  Volmer  —  Volmer  —  tag  din  lille  Pige, 
før  hun  faar  tænkt  sig  om,  og  sét  sig  om, 
og  følt,  at  Skoven  blev  et  Brudekammer 
foruden  Dør  og  Slaa,  med  aabent  Vindu 
mod  Stjærnen   —   for   hvis   Blik    hun   sky   sig 

skammer. 

(drager  ham  op  til  sig  —  knuger  sig  ind  mod  hans  Bryst) 

Du  Stærke  —  tag  din  svage  lille  Pige! 
Volmer 

(idet  han  ferer  hende  langsomt  med  sig  --  bort,  ind  i  Skoven) 

Du  er  mit  Gurre  —  her  er  Himmerige! 


En  fin,  g  videnviolet  Taagc  skjuler  Baggrunden.  Scenen 
staar  et  Øjeblik  tom. 

Heinrich  Minnesanger  kommer  stagende  sig  frem 
gennem  Sivene  i  sin  Baad  —  lander  —  springer  ud  og 
gaar,  med  Luthen  over  Skuldren,  op  igennem  Skoven. 

Paa  engang  standser  han  —  med  et  lille  uvilkaarliL^t 
Udraab  —  vender  hurtigt  og  gaar  tilbage  mod  Forgrunden. 

Et  lyst,  lykkeligt  Smil  lægger  sig  over  hans  Ansigt. 
Han  griber  sin  Luth  og  siger: 

Signet  deres  Kærligheds  lønlige  Gang: 
nu  synger  Heinrich  Minnesanger  Toves  Morgen- 
sang! 


Han  scr  sig  om  —  til  den  ene  Side  og  til  den  anden 
—  lytter:  en  spæd  Fuglestemmc  begynder  at  pippe  —  det 
dæmrende  Sommernats-Skær  bliver  til  Gry  —  flere  Fugle- 
stemmer  heres  —  Morgnens  Lys  falder  over  Stammerne  — 
om  glad  og  frisk  synger 

Heixrich  : 
Ingen  Svale  mod  Sønder 
kan  vel  flyve  saa  fort, 
som  den  Herre  sig  skynder 

fra  det  Jagt-Kobbel  bort. 
Der  er  Løver  paa  hans  Trøje, 
der  er  Staal  i  Volmers  Sind  — 

Tovelille ! 
der  er  Skælmer  i  hans  Øje, 

trods  Furen  i  hans  Kind; 
og  hans  Øjne  de  spille 
som  de  Dug-Stænk  paa  Blad: 
Tovelille,  stat  op, 
gør  din  Herre  Kongen  glad! 

I  den  gryende  Morgen 

er  der  Fest  i  hans  Sind, 
lad  saa  Fruerne  paa  Borgen 

bære  Guld  under  Skind: 
Der  er  Snoge,  høje  Frue, 
under  Brystdugen  fin  — 

Tovelille ! 
der  er  Liljer  at  beskue 
bag  dit  fattige  Lin; 
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og  saa  lyder  Fuglens  Trille 
fra  det  bævende  Blad: 

Tovelille,  stat  op, 
gør  din  Herre  Kongen  glad! 

Og  den  Eng-Taage  viger 
dér  hvor  Sol  falder  paa, 
og  det  Gurre-Hus  stiger 

imod  Himmeriges  Blaa; 
og  til  Kuren  højt  paa  Tinde 
raaber  Volmer  lys  i  Sind: 

Tovelille ! 
er  min  Engel  derinde, 

saa  luk  Synderen  ind! 
thi  i  Gurre  er  der  stille, 
rundt  i  Verden  er  kun  Had: 
Tovelille,  stat  op, 
gør  din  Herre  Kongen  glad! 


AK,  TOVE  — ! 


Paa  Gurre-Slot. 

Et  aflangt  Rum  —  mørkt  Bjælkeloft  —  hvidkalkede 
Vægge  —  i  Baggrunden  et  Buevindu,  hvorigennem  ses  Seen, 
med  kratbevoksede  Smaaholme  og  Skovene  i  stor  Rundkreds 

—  negent  Efteraar,  tunge,  blaagraa  Farver. 

Værelset  har  fire  Døre,  med  Forhæng.  En  lille,  lav, 
i  Forgrunden  tilvenstre  —  som  fører  til  Toves  Kammer. 
En  lignende  Dør  —  ligeoverfor  tilhøjre  —  (hvorfra  Narren 
kommer).  Fruer-Døren  i  Baggrunden  (tilvenstre)  som  fører 
ind  til  DROJfNiNGBNs  Kammer  og  Badstue.  Hoveddøren  lige- 
overfor i  Baggrunden  (tilhøjre).  Midtervæggen  tilvenstre  er 
behængt  med  et  vævet  Tapet  —  hvorpaa  ses  de  danske 
Løver  i  Guld  og  blodrøde  Hjærter.     Her  er  en  Forhøjning 

—  med  Trin  op  til  et  dobbelt  Stolestade  —  to  hyndcbelagte 
Sæder.  Væggen  tilhøjre:  en  Sten-Kamin  —  ovenover  Jagt- 
Trofæer,  Faner  og  Vaaben.  Et  Bord,  dækket  af  Papirer, 
foran  Kaminen. 

Volmer 

(sidder  alene  ved  Bordet  udenfor  Kaminen  —  skriver  —  river  itu  — 
.<kriver  ....  Ilden  flammer  hejt  ivejret  —  han  kalder  utaalmodig) 

Dreng ! 

Smaadreng 

(ind) 
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Volmer 
Tag  Ilden  ud  —  den  brænder  mig  i  Hjæmen ! 

Smaadreng 
Tilgiv,  Herre !  Vilde  det  ikke  være  bedre,  at 
flytte  Bordet?  .... 

Volmer 

(kort) 

Flyt  Ilden!  — 

Smaadreng 
Vind   og  Væde    slaar    ned    gennem    Skor- 
stenen .... 

Volmer 
Du  Blegnæb,  har  Du  Kolden  —  eller  Pesten? 

Smaadreng 

(forskrækket) 

Jesus   Kors  —    det   er  ikke  mig  —    men 
Stalddrengen  Nils  .... 

Volmer 
Stalddrengen?  .... 

Smaadreng 
Han   besøgte   igaar  sin   syge   Moder  i  Es- 
bønderup —  og  idag  har  han  Feberen  .... 

Volmer 

(med  rynket  Pande) 

Esbønderup  -—  saa  nær  er  Sygen  kommen  I 

(til  Drengen) 
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Ingen  forlader  Borgen  —  har  jeg  sagt  — 
saa  længe  Sygen  hærger  her  paa  Egnen! 

(bydende) 

Flyt  Bordet!  — 

Smaadreng 

(fcrseger  at  flytte  det  tunge  Bord  —  nogle  Breve  og  Pergamenter 
falder  paa  Gulvet). 

Volmer 

Dosmer!    (steder  hæftigt  til  ham  —  Drengen  falder  omkuld 
—  vaandende  sig). 

Volmer 

(lefter  ham  op  i  sine  Arme  —  klapper  ham  paa  Hovedet) 

Stødte  jeg  lidt  for  haardt  —  Du  stakkels  Spurv : 
aa,  om  der  blot  var  Marv  i  mine  Drenge! 

(sælter  ham  fra  sig) 

Smaadreng 

(knejsende) 

God  Vilje  har  jeg  nok  —  den  Dag  idag! 
Om  et  Par  Somre  er  jeg  voksen  Karl  — 
da  skal  jeg  stride  for  min  Herres  Sag! 

Volmer 

(smiler) 

Ret  saa  —  Du  vil  vel  Riddersporen  hente!  — 
Havde  jeg  bare  Stunder  til  at  vente.  — 

(lytter  —  henimod  Hoveddøren) 

Gaa  —  se  om  Sivert  Rytter  nu  er  kommen ! 
Smaadreng 

•  hen  til  Oeren  —  et  Sendebud  staar  der  allerede  med  et  fremrakt 
Brev  i  Haanden). 


78 


Volmer 

(snapper  det   —  hen  til  Kaminen   —  læser  —  vil  rive  Papiret  itu  — 
men  vender  sig  mod  Rytteren) 


Gaa! 


Sendebud 

(ud). 

Volmer 

(læser  atter  —   krammer  Papiret  sammen   —  kaster  det  i  Ilden    — 
staar  stirrende  ned  for  sig). 

Smaadreng 

(ferer  et  nyt  Sendebud  ind  med  et  Brev) 

Herre!  .  .  . 

Volmer 
Giv  hid! 

(U»ber  ilsomt  Papiret  igennem   —  river  det  hæftigt  itu   —  kaster  det 

i  Flammen  og  stamper  i  Asken  med  Foden  ....  vender  sig  pludselig 

mod  Smaadrekg  og  Sendebud) 

Hvad  Djævlen  staar  I  dér  og  lurer  efter  ?  — 

(Begge  to  ud). 

Volmer 

(gaar  op  og  ned) 

De  vil  ej,  disse  høje  Herremænd: 

de  har  vel  Snue  ....  gid  de  havde  Pesten! 

(standser) 

Tog  jeg  for  haardt,  dengang  jeg  aved  dem?  — - 
Nej,  éit  er  Konge  ....  Tjenere  er  Resten! 

(^^aar) 

De  skriver:  Jyden  har  ej  Heste  fler  — 
Hunger  og  Pest  i  Sønder  som  i  Norden   — 
af  Barken  gøres  Brød,  og  Mel  af  Lér  — 

(knytter  Haanden  og  ler  i  Skægget) 
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Nu  vel,  jeg  skal  ha'  Ryttere  og  Heste  — 
om  jeg  skal  stampe  Horset  op  af  Jorden  I 

(sætter  sig  —  skriver) 

Vil  Herremanden  ej  —  maa  Bonden  til  det: 
kan  ikke  Bonden  —  saa  maa  Kræmmeren: 
vrides  maa  Lommen  —  vendes  maa  hver  Pung, 
som  jeg  har  vredet  mig,  fra  jeg  var  ung, 
vredet  og  vendt  mig  i  en  bundløs  Strid, 
for  Udvej  af  en  æltet  Sump  at  finde! 

Smaadreng  lefter  forsigtigt  Der-Forhænget  op.  forer 
Henning  Podkbusk  ind,  og  \dl  mælde  ham. 

Henning  Podebusk  lægger  sin  Haand  paa  Drengens 
Arm  —  skyder  ham  tilbage  —  og  gaar  selv,  idet  han  dæmper 
sine  Skridt,  frem  mod  Konge:^,  som  ikke  ser  op. 

Henning 

(ved  Bordet,  pegende  paa  Brevene) 

I  vil?  .... 

Volmer 

(ser  op) 

Jeg  vil! 

(vinker  ad  Drengen) 

Giv  Sivert  Rytter  dem    - 
og  lad  ham  sprænge  bort,  saa  fort  han  kan! 
Du  siger  til,  naar  mine  Mænd  er  samlet!  — 

Henning 

(vil  holde  Drengen  tilbage  > 

Betænk  Jer,  Herre!  .... 
Volmer 

(rejser  sig.  sætter  Haanden  fast  i  Bordet  j 

Henning  Podebusk!  — 

(Smaaorknu  ud  med  Brevene). 
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Henning 
Det  er  forgæves,  hvad  I  dér  har  gjort! 

Volmer 

(med  leftet  Hoved) 

Det  skal  først  vise  sig!  ...  . 


Henning 

Det  er  umuligt/ 

Volmer 
Jeg  kender  ikke  til  Umuligheder! 

Henning 
Men  det  gør  jeg! 

(spænder  sit  Sværd  ai;  rækker  det  frem). 

Volmer 
Hvad  —  vil  Du  svigte  mig? 

Henning 
Nej  —  men  i  den  Fortvivlelse  — 
en  Haandfuld  Folk  mod  Alle  — 
behøves  kun  min  Daggert  —  for  at  falde! 

Volmer 
Behold  kun  begge  dine  Klinger,  Henning! 

(knejsende) 

Nu  handler  jeg!  .... 
Jeg  kaster  mig  i  Lande-Nøden  ud  — 
jeg  kalder  paa  mit  Folli:  hjælpe  mig  Gud, 
og  hjælpe  først  og  fremmest  mig  min  Tro 
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paa  Marven  i  det  Land,  jeg  kalder  mit: 

for  fremmed  Nød-Hjælp  vil  jeg  ej  mig  bukke  — 

nu  skal  der  blive  for  min  Trone  stridt, 

fordi  min  Trone  staar  ved  Folkets  Vugge ! 

Henning 

(koldt  og  bestemt) 

Dér  findes  Patte-Glutter  —  ingen  Mænd! 

(kaster  Sværdet,  som  Kongen  har  rakt  ham) 

Ledig  er  Sværdets  Plads  ved  denne  Lænd  — 

(idet  han  gaar  til  Dkokningeks  Der  og  slaar  Forhænget  tilside  i 

ledig  Fornuftens  Plads  i  Volmers  Hjærne! 
Xu  handler  y^^^  —  og  gaarl 

(ind  ad  Dronningens  Der). 

Volmer 

(hurtigt  efter  ham  hen  til  Deren) 

Gaa  —  gaa  til  Lybek  og  til  Dronningen  — 
gaa,  om  Du  vil,  ad  hede  Helved  til  ...  . 

(kommer  tilbage  —  river  sit  Sværd  ned  fra  Væggen   -   spænder  det 
om  sig  —  griber  sin  Hjælm  —  lofter  den  hejt  —  vendt  mod  Deren) 

Du  kender  ej  min  Tro  paa  Lykkens  Stjærnel 

Tove  træder  stille  ind  fra  den  lille  Dør  i  Forgr.  tilvensirc 
—  iler  frem  mod  Kongen. 

Tove 

(lægger  sit  Hoved  mod  hans  Bryst) 

Men  det  gør  jeg/  .... 
Volmer 

(omfavner  hende  kærligt) 

Min  Tove!  .... 

(.de  siaar  et  Ojebhk  —  seende  hinanden  ind  i  Ojncne; 
H.  Drachmann:  Gurre.  6 
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Volmer 

(slipper  hende  —  lidt  utaalmodigi 

Tid  er  omme 
til  Kærtegn!  .  .  . 

Tove 

(omfavner  ham) 

Aldrig!  — 

Volmer 
Som  jeg  siger  Dig:  — 
det  gaar  i  Leding  .... 

Tove 

(uden  at  ville  forstaa) 

Nej  .... 
Volmer 

(bestemt) 

Forstaa  mit  Ord: 
endu  idag  til  Vordingborg  — 
derfra  til  Sønderjylland  —  saa  mod  Nord, 
at  rejse  Folket:  —  Øbo  —  Jyde  —  Vendelbo! 
hjælp  mig  mit  Harnisk  paa!  .... 

Tove 

(griber  hans  Haand) 

Afsted!  —  hvor  føler  jeg  mit  Hjærte  banke: 

(betragter  ham  med  tindrende  Øjne 

Vi  rejser  Folket  —  lyse  Tanke!  .... 
Volmer 

(lidt  skarpt) 

Vi?  .... 


83 


Tove 

(med  nedslaaede  øjne  —  forlegen) 

Tilgiv,  min  kære  Herre! 

(hun  henter  Vaabeniitykkerne  —  hjælper  ham) 

Det  kommer  brat!  — 

Volmer 
Brat  kommer  altid  U-Fred! 

(kysser  hendes  Hænder) 

O  Tove,  vi  har  længe  haft  det  godt! 
Tove 

(bejer  Hovedet  —  med  et  Suk) 

Volmer 
De  spæde  Fingre  er  ej  vant  til  Jæmet  .... 

(utaalmodig) 

Kald  paa  rfiin  Smaadreng!  — 

Tove 
Nej,  jeg  selv  ....  se  her: 
Nu  staar  min  Konge  støbt  i  Staal  og  Plade 

(kaster  sig  til  hans  Bryst) 

Volmer  —  hvor  har  vi  begge  været  glade! 

Volmer 
Har  været  —  og  vil  blive  ....  vent!  — 

Tove 

(ryater  paa  Hovedet  —  sergmodig) 

Forbi! 
Volmer 

(fatter  hendes  Hænder  —  inderlig  —  indtrængende) 

Forbi  —  er  Lynet!     Har  det  sluppet  Værget, 
staar  Himlens  Hvælving  atter  klar  og  ren. 

6* 
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Forbi  er  Stormen!     Naar  den  først  har  hærget, 
fremtitter  Fuglen  dobbelt  glad  bag  Gren. 
Alt  —  Krig  og  Nød  —  er  snart  tilende  bragt, 
hvad  vi  af  svære  Stunder  saa  maa  friste: 
men  Kærligheden  er  en  evig  Magt, 

som  lever  Livet  med  os  til  det  sidste! 

Tove 

(ser  paa  ham  —  tungt) 

Den  taaler  ej  Adskillelse. 
Volmer 

(idet  ITtaalmodighed   —  og  Sorg  over  at  skulle  skilles  —  ger   ham 
hæftig) 

Den  maa  — 
den  skal!  ....  Jeg  selv  maa,.  hvad  jeg  skal. 

(knuger  hendes  Haand) 

Du  vil  dog  ej  min  Gang  en  Hindring  være? 
To\^ 

(ydmyg) 

Alt,  hvad  I  lægger  paa  mig,  vil  jeg  bære. 

(indtrængende) 

Men  lad  mig  følge  Jer!  ...  . 
Volmer 

(halvt  bortvendt) 

Umuligt,  Tove! 
Tove 

^ængstlig  indtrængende  —  og  stigende) 

Giv  mig  din   Smaadrengs   Klæder  —   og  hans 

Vaaben ! 
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Volmer 

(med  et  uvilkaarligt  Smil) 

Du  —  stridsklædt?  .... 

Tove 
Gem  mig  hos  Dig  —  under  Kaaben 
tag  mig  paa  Hesten  —  skjul  mig  i  dit  Telt !  . 

Volmer 

(hovedrystende) 

Den  nøgne  Mark!  .... 

Tove 
Lad  mig  paa  Skibet  fare!  — 

Volmer 
I  Storm  og  Snefog  —  over  Sø  og  Bælt^  .  . 


Tove 
Jeg  taaler  Alt  —  er  jeg  blot  ved  din  Side! 

Volmer 

(merk  og  fast) 

Jeg  taaler  ej  —  min  Due  —  skal  Du  vide, 
at  tænke  Dig  i  det,  som  Krigen  følger: 
skjult  er  de  Rædsler  for  en  Kvinde  — 
og  det  er  godt,  at  Afstand  hende  dølger 
den  Helt,  som  vade  maa  i  Blod  og  Skarn! 

Tove 

(gaar  til  Bordet  ~  kaster  sig  paa  Stolen  —  hæftig) 

Jeg  tør  —  jeg  vil  ej  blive  her! 
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Volmer 

(overrasket  ved  hendes  Hæftighed) 

Mit  Barn, 
hvad  kan  her  paa  mit  faste  Slot  Dig  true  — 
hos  Heinrich  —  som  skal  blive  her?  .... 

Tove 

(stetter  Hovedet  i  sin  Haand) 

Jeg  ræddes  .... 

Volmer 
For  Skygger! 

Tove 
For  dit  Liv  —  naar  Du  er  borte! 
og  for  min  Skæbne  —  ene  hos ....  (ser  paa  ham) 

din  Frue! 
Volmer 

(bider  sig  i  Læben  —  gaar  frem  og  tilbage  -  saa  hen  til  Bordet) 

Hun  vover  intet  ondt  —  hun  kender  mig! 

Tove 
Du  kender  Alt  —  men  ej  en  Kvinde! 

(hæftig  —  seende  bestemt  paa  ham) 

Kender  Du  Tove.?  —  hende,  som  Du  elsker, 
fordi  hun  ydmyg  sidder  for  din  Fod 
og  gerne  gav  Dig  hen  sit  unge  Blod, 
Du,  som  har  givet  hende  helt  dit  Hjærte! 

Ifald  Du  —  gennem  lange  Ledings  Aar  - 
gav  bort  dit  store  Hjærte  til  en  Anden  .... 
aa,  Volmer,  Du  har  kaldet  mig  din  Due: 
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men  ser  Du  Blodet  storme  mig  til  Panden 
blot  ved  den  Tanke,   at  Du  kunde  svige  .... 

(ler  bittert) 

Saaledes  har  Du  kendt   —   kan  hænds  —  din 

Frue, 
men  aldrig  —  ikkesandt  —  din  lille  Pige? 

(kaster  Hovedet  ned  paa  Bordet  —  og  skyder  med  Hænderne  Papirer 
og  Dokumenter  tilside,  saa  de  falder  paa  Gulvet). 

Volmer 

(staar  raadvild  ved  dette  Udbrud   —  boj  er  sig  saa  ned  over  hende) 

Tove  —  min  lille  Tove!  .... 
Tove 

(ryster,  hulkende,  paa  Hovedet) 
VOLMEK 

Jeg  beder  Dig!  .... 

T(3VE 

Forbi  —  det  er  forbi!  .... 


Volmer 

(endnu  et  Ojeblik  —  ubestemt  —  bukker  sig  hæftig  —  samler  Pa- 
pirene op  —  kaster  dem  paa  Bordet) 

Saadan  er  Alting  —  Kærligheden  med: 
Hindring  er  Alt  —  ret  aldrig  tør  vi  nyde! 
jærnhaardt  er  Livet  —  altid  maa  vi  lyde  .... 
nu  vel!  kan  jeg  ej  bede,  kan  jeg  byde: 

(til  Tove  —  strengt) 

Stat  op!  — 

Smaadrkng  hastig  ind. 

Smaadreng 
Rytterne  venter  .... 
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Volmer 

(river  en  Fane  til  sig  fra  Kaxninkrogan) 

Fanen  her!  ....  afsted  I   — 

(Smaadreng  ud  med  Fanen). 

Tove 

(har  rejst  sig  —  staar  bleg  —  ubevægelig) 

Volmer 

(paa  engang  hæftig  —  ulaalroodig  —  kærlig  —  og  forlegen) 

Uu  er  jo  helt  forvandlet  .  .  .  kom:  et  Kys!  .  .  . 
Du  river  Alting  ned  af  Bordet  — 
kom,  Barn  —  og  glem!  .... 

Tove 

(lader  ham  kysse  sig  —  stedse  sorgmodig  —  ryster  paa  Hovedet) 

Glemme  de  haarde  Ord:   — 
de  bliver  hos  os!  ...   . 

Volmer 

Seg  skal  sende  Dig 
saa  mange  Sejerskranse  hjem, 
at  de  skal  dække  .... 

Tove 
Ingen  Krans  kan  dække, 
hvor  Blomsten  falmed  ved  den  første  Kulde! 

Volmer 

(tager  hende  i  sine  Anne) 

Her  slutter  jeg  i  jærnklædt  Arm  min  hulde, 
min  fagre  Freds-Blomst  —  og  om  jeg  saa  skulde 
udrive  Hjærtet  af  mit  Panser-Bryst, 
saa  sværger  jeg  Dig  .... 
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TOVK 

(angst) 

ingen  Ed!  . 


Volmer 

(vedblivende) 

—  —  den  Lyst, 
"jeg  nød  hos  Dig,  var  ingen  Sanse-Rus: 
det  var  min  Manddoms  rene  Sommer-Glæde, 
som  er  i  Dig  —    og  alt  det  Liv  tilstede, 
der  dvæler,  fredet,  om  mit  Gurre-Hus. 
Dii  er  min  Lykke  —   —  vent  mig  —  jeg  skal 

sejre ! 
Tove 

(kaster  sig  ned  —  omfatter  hans  Knæ) 

Volmer,  hør  paa  min  Bøn  —  og  tag  mig  med! 
Volmer 

(et  øjeblik  tovende  —  drager  hende  op  —  siger  med  tilkæmpet  Fasthed) 

Det  er  umuligt! 

Tove 
Her  —  paa  dette  Sted  — 
vil  Du  fortryde  .... 

Volmer 

(i  Vaande) 

Himlen  se  i  Naade 
til  os  —  jeg  kan  ej ! 

Tove 

(brudi) 

Thi  Du  elsker  ej! 
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Volmer 

(med  bævende  Stemme) 

Ser  Du  da  ej  — 

min  Vrede  er  kun  Sorgen  ved  at  skilles? 

Tove 
Jeg  ser  din  Vrede  kun!  .... 


Volmer 

(fortvivlet) 

Gør  mig  ej  rasende!  .... 

(drager  Vejret  dybt) 

Skal  jeg  d^  skænde 
vor  Afskeds  tunge  Møde  ved  at  true: 

(peger  mod  Deren) 

Forlad  mig!  — 

Tove 

(synker  sammen) 

Jeg  er  alt  forladt  af  Dig! 
Volmer 

(iler  over  mod  Deren  i  Forgr.  tilhojre  —  raaber) 

Nar  ....  Nar!  —  herind  i  Kongens  Stue! 

Klavs  Nar  hastig  ind. 
Volmer 

(peger  mod  Tove,  som  er  sunket  sammen  paa  Trinet  op  til  Forhej- 
ningen) 

Se  dér  min  Tovelil!  —  Gør  dine  Krumspring  — 
syng  hende  munter  —  spred  de  mørke  Tanker  .  ,  . 
Ve  Dig,  om  ej  Du  kan!  — 

(hen  til  Bordet  —  samler  og  ordner  Dokumenterne  —  som  han  le^^ger 
i  en  Taske  —  medens  Narren  synger. 
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Nar 

Naar  Klaps  der  vanker, 
saa  kan  Klavs  Nar   —  Alt,   hvad   en   Nar  blot 

mindes! 

(han  ser  hen  til  Tove,  som  sidder,  foroverbøjet,  med  lukkede  Øjne» 

ganske  optaget  af  sin  Sorg  ^  saa  trakker  han  paa  Skuldrene,  lasgger 

Ansigtet  i  overdrevent  alvorlige  Folder  —  klimprer  paa  sin  Briks  som 

paa  en  Luth  ~  og  siger,  idet  han  skeler  hen  til  Kongen) 

Ej,  ej,  Fatter  —  Hukommelsen  er  en  god 
Ting  —  for  sorgfulde  Hjærter!  —  Kys  og  Favn- 
tag ....  (med  en  Grima^e)  fra  Ungdommens  Dage! 
Om  I  blot  mindes  dem!  .... 

.(synger) 

Jeg  havde  mig  en  Datterlil, 

saa  let  paa  Taa! 
Saa  let  paa  Taa,  saa  let  i  Sind 
hun  dansed  i  min  Stue: 
dér  tren  en  fremmed  Jæger  ind  — 

men  aldrig  blev  hun  Frue! 

(Kongen  standser  i  sin  Beskæftigelse  —  og  ser  hen  imod  Narren). 

Nar 

(fortsætter) 

Jeg  havde  mig  en  Datterlil  — 

sov  sødelig! 
Sov  sødelig.  Du  kære  Fa*r, 
han  gør  mig  til  sin  P>ue! 
Da  sov  jeg  ind,  jeg  dumme  Nar, 
udi  min  lave  Stue. 
Volmer 

-.idr  rejst  sig  —  og  staar  usikker -spørgende,  krammende  Papirene 
i  Haanden) 

\'ogt  Dig  —  hvis  Visen  ikke  slutter  godt 
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Nar 

(dukker  sig  —  som  felte  han  allerede  Slaget) 

....  O,  Visen  slutter:  —  dér,  hvor  I  begyndte! 

(synger) 

Jeg  havde  mig  en  Datterlil, 

saa  tung  hun  tren  — 
hun  tren  saa  tung,  det  satte  Spor 
af  Blod  i  Narrens  Stue: 
saa  lagde  hun  sig  under  Jord  — 
sov  ind  som  Frille-Frue! 

Tove  holder  Hænderne  for  Ansigtet  —  med  et  halv- 
kvalt Udraab. 

Volmer 

(Springer  ind  paa  Narren  —  griber  ham  i  Kraven) 

Dyr!  ....  Hvad  vover  Du  at  synge?  — 

(/iender  ham  med  et  Fodspark  ind  under  Bordet) 

Nar 

(breler  skadefro) 

Det  traf — det  Ungdomsminde  traf!    O,  vel 

Heinrich  kommer  ilsom  ind  fra  samme  Der,  hvor  Narren 
kom  fra;  han  standser  —  raadvild  og  spergende. 

Volmer  vinker  ham  til  sig.  De  løfter  begge  den  halvt 
bevidstløse  Tove  op  og  bringer  hende  til  Sæde  i  Stolestadet 
—  under  Tæppet  med  de  springende  Løver  og  de  rede 
Hj  ærter. 

Volmer 
Hvad  der  end  har  min  Ungdom  plettet  — 
din  Kærlighed  har  Brøden  tvættet! 
Min  stakkels  Tove  —  Du  maa  ikke  græde! 
Her  sætter  jeg  Dig  i  mit  Kongesæde: 
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sad  vi  blot  sammen  her  —  vi  To! 

(Udstrækker  Haanden,  pegende  mod  Tæppet) 

Men  disse  Løver  dér  med  udstrakt  Klo 
skal  vogte  Dig  —  saa  Du  mit  Værn  faar  kende. 
Og  Alt,  hvad  der  i  Nord  er  rent  og  ungt, 
skal,  hver  den  Stund  dit  Sind  er  saart  og  tungt, 
trofast  som  disse  Hjærter  for  Dig  brænde! 

; knæler  —   kysser  Toves  Hænder  og  lægger  dem  foldede  i  hendes 
Skod) 

Kong  Volmers  Legem  maa  i  Leding  drage  — 
hans  Sjæl  og  al  hans  Hu  blir  her  tilbage! 

TovB  vender  Hovedet  bort  og  skjuler  sin  Graad. 
Rttternks  Anforer  ind  med  Smaadreno. 

RVTTEIR-ANFeRER 

Konge!  det  lider  stærkt  mod  Kvæld  — 

Alt  er  tilrede! 
Volmer 

Jeg    kommer  !  (lægger  sin  Haand  paa  Heinrichs  Skulder; 

Heinrich  -  -  mærk  Dig  vel:  herinde 
er  Skygger,  som  en  Mand  maa  kunne  sprede. 
Du  indestaar  mig  —  med  dit  Liv  —  for  hende! 

Heinrich 

(blotter  sit  Hoved) 

Mit  Legem  og  mit  Liv  for  Volmers  Tove! 
Volmer 

•  .mætter  sin  Hjælm  paa  —  gaar  til  Baggrunden  —  vender  sig  mod  Tove 
og  siger,  med  udstrakte  Arme) 

O  mit  Liv  —  min  Lykke! 

(hastig  ud,  fulgt  af  Heinrich,  Rttter-Anforer  og  SmaadkexgV 
(Stilhed). 
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Klavs  Nar  kryber  frem  —  rejser  sig  —  skærer  Ansigt 

Nar 
„Lykke"  og  „Liv"  —  ptøj,  hvor  de  begge  lyver! 
Min  Ungdoms  Lykke  —  og  min  Datter  —  tog 

han  — 
Hæ  hæ!  —  og  Narren  slog  han  .  .  .   .! 

(terrer  Blodet  af  sit  Ansigt) 

Ven  skal  der  blødes  for  —  den  Næsest3^ver! 

Skumringen  falder  stærkt.  Et  hastigt,  redt  Skær  af 
Solen,  der  svinder  bag  de  dragende  Skyer,  ses  gennem  Bue- 
vinduet i  Baggrunden. 

Man  herer  en  langstrakt  Tone  — •  Kirkn,  der  stader  i 
sit  Horn  fra  Borgens  Taarn  —  og  den  hule  Dundren  af 
Hestene  over  Broen. 

Det  er,  som  om  Skygger  kryber  opad  Væggene  i  den 
dunkle,  aflange  Sal  —  hvor  man  skimter  de  lyse  Omrids  af 
den  bevidstløse  Tove  i  Kongesædet.  Ingen  af  de  Indtrædende 
bemærker  hende. 

Ind  fra  Hovedderen  i  Baggrunden  kommer  den  odde 
Terne,  med  en  Favnfuld  Kvas  og  Kviste,  og  hvide  Linned- 
klæder over  Armen. 

Hun  vil  gaa  over  mod  Deren  ind  til  Dronningens  Kammer 
og  Badstue  —  men  standser  ved  Buevinduet  —  ser  ud  — 
lytter. 

Den  gode  Terne 
Nu  blæste  Kuren  —  og  nu  red  den  høje  Herre. 

(Vinden  suser)    Den    Stakkcls   Jomfru!    (farer  sammen) 

Hu!  denne  Nat  vil  blive  vild  .... 
Nar 

(lister  efter  hende) 

Hej,  Du  Smaa!  .... 
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Gode  Terne 
Du  gjorde  mig  ræd  .... 

Nar 

(ler) 

Hæ,  hæ  —  ræddes  for  Skyggen  af  en  Nar?  — 
Kom,  lad  mig  tørre  mig  i  dit  Klæde  .... 
Kongen  har  skamferet  mit  Ansigt! 

Gode  Terne 

(river  Klædet  til  sig  igen) 

Dronningens  Badstu-Klæde ?  ....  slip!  -- 

Nar 
Har  vi   Lørdag-Kvæld    —    siden    den  høje 
Frue  skal  skifte  Særk?  .... 

Gode  Terne 
Fruen  skal  have  sit  Bad  —   og  Du  skulde 
have  Skam,  at  Du  taler  saadan! 

Nar 

(peger  paa  Brændet) 

Du  slæber  en  god  Dragt  Brænde!  (ler)  Der 
skal  nok  fyres  brav  under  Kedlen  —  at  Fruen 
kan  blive  godt  varm  til  sin  Go*even! 

Gode  Terne 

(skubber  til  ham  med  Brændet) 

Tvi  din  stygge  Mund!  —  giv  Plads! 
Nar 

(vedblivende) 

....  for  nu  kan  det  lykkelige  Par  leve 
højt  og  længe  —  uden  at  søge  Skjul! 
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Den  onde  Terne 

(hurtig  ind  fra  DRON^'I^'c.E^'S  Kammer) 
(til  den  GODE  Terne)   Hvor  blivcr  Du  af?   (ser  ud  af  Vinduei) 

Red  Sangeren  med? 

Nar 

(Icrj 

Nej  —  han  bliver  her!  Du  kan  godt  faa 
ham  at  spise  til  Kvældsmad. 

Onde  Terne 
Aa  gid  han  laa  .  .  .  . 

Nar 

(hurtig) 

—  i  din  Seng?  .... 

Onde  Terne 

—  Gid  han  laa  med  to  dybe  Huller  i  sit 
Hoved  ....  for  altid  skal  hans  Øjne  se  til  den 
Kant,  hvor  hun  gaar  —  den  dydige  Jomfru  — 
men  mig  ser  han  ikke! 

Nar 

(rækker  Tunge  —  hopper  —  og  synger) 

Tag  ham  med  Dig  i  Bad  —  tag  ham  med  Dig 

i  Bad: 

gør  Du  ham  varm,  saa  gør  han  Dig  glad; 
gør  Helvedet  hedt  for  den  lystne  Taabe  — 

saa  henter  Fanden  Jer  alle  tilhobe! .  . .  (spytter) 
P^ØJ  —  J6g  vil  ha*  mig  Rus! 

(lober  ud) 
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Onde  Terne 
Han  er  ganske  galen !  <ind  paa  Uvet  af  den  gode 
Term)  Og  Du  er  i  Ledtog  med  Sangeren  —  og 
med  hende,  Jomfru  Næse-i- Vejret !  Men  bi  — 
hun  kan  blive  bleg  om  Næbet  endda  —  og  Du 
kan  blive  rød  om  dine  ører!  ^vii  siaa) 

Dronningens  Stemme 

(indenfor) 

Terne! 

Onde  Terne 
Fruens  Røst!  .... 

Gode  Terne 
—  den  spaar  helt  ilde! 

(begge  hurtig  ud) 
Efter  et  lille  Ophold  kommer  DronninciKN  ind 
Dronning  Helvig 

(taler  i  Deren) 

Gør  Ovnen  hed  —  lad  Badstu-Klædet  hænge 
til  Tørre  godt!  —  se  til,  at  ej  det  brænder  - 
eller  jeg  varmer  Jer  med  egne  Hænder! 
Prioren  —  lad  ham  vente,  til  jeg  kalder!  .... 

'bun  gaar  frem  —  idet  hun  Uder  Døren  staa,  saa  at  et  redt  Lysskar 

fra  Badstuen  falder  hen  over  Gulvet.  Selv  ses  hun  som  en  haj,  merk 

Skygge  glidende  forbi    Buevinduet  —  over  imod  Hoved-Deren  — 

utaalmodig  og  opirret). 

Hoved-Deren  rives  op  —  Ridder  Folk  var  Lov^iandsson 
ind  —  slaar  sin  vaadc  Kappe  tilside  —  bejer  Knæ,  kysser 
hendes  Haand. 

H.  Drachmann:  Gurre.  7 
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Helvig 
Du  lader  vente  paa  Dig  —  Kvælden  falder . . . 

FOLKVAR 
Min    høje   Frue !    (rejser  sig  —  vU  omfavne  hende). 

Helvig 

(undviger) 

Nej,  Folkvar!   —  jeg  er  harm  i  Hu  ...  . 

FOLKVAR 

Paa  mig? 

Helvig 
Paa  ham   —  paa  Dig  —  paa  Henning  — 
paa  Jer  alle! 

Folkvar 
Henning   —    ham  traf  jeg  undervejs  .  .  .  . 

Helvig 

(hurtig  —  stedvis  —  afbrydende  ham) 

Jeg  véd  det  — 
han  var  hos  mig  —  han  drog  til  Helsingør; 
dér  krydser  Pawels  Skibe  under  Kysten, 
med  Grev  Johan  og  Lybeks  Raad  ombord. 
Henning  vil  bringe  Pawel  hid  —  og  nu  ...  . 

(stamper  i  Gulvet) 

Alting  forgæves!  — 

Folkvar 

(sporgende  —  dæmpet) 

Kongen?  .... 
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Helvig 
Rendt  af  Gaarde  — 
redet  sin  Vej  -—  med  knap  én  Fane  Ryttere! 

(ler  haaoligt) 

Min  Terne,  som  saa  bravt  ved  Døren  lytter, 
hun  siger,  at  —  han  vilde  rejse  Folket: 
et  Bonde-Folk  i  Kamp  med  Plejl  og  Høtyv! 
Ha,  ha!  (stamper  i  Gulvet)  Han  er  forrykt  — 

(med  indædt  Harme)* 

jeg  tror,  at  hun  har  skilt  ham  ved  hans  Kløgt. 
Men  bi  —  jeg  skal  vel  træffe  hende: 

nu  er  vi  ene  her  —  og  jeg  er  Herskerinde! 

FOLKVAR 
(lægger  indsmigrende  sin  Arm  om  hendes  Liv) 

Min  Helvig!    Vi  er  ene  —  Du  har  Ret: 

lad  os  da  uforstyrret  Freden  nyde! 

Hvad  kan  den  Smaa  for  Dig  betyde, 

hun,  som  —  formodenlig  —  med  Næbet  hænger 

og  tænker  paa  den  Fryd  —  der  er  ej  længer! 

Helvig 

(har  lænet  sig  kælent  til  ham  —  river  sig  nu  les  —  og  siger  skærende 
og  æggende) 

Hvad  —  har  hun  ogsaa  kunnet  daare  Dig 
med  denne  Uskyldsmine  —  som  jeg  hader? 
Vid  det:  jeg  hader  —  hader  denne  Kvinde, 
som  lammefrom  sit  Blik  mod  Jorden  slaar, 
mens  Luften  synes  u-ren,  hvor  jeg  gaar! 

(haanlig) 

Gaa  —  søg  blandt  mine  Terner  Gunst  at  vinde : 
min  skænker  jeg  kun  fuldtud  til  en  Mand! 
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FOLKVAR 
(drager  hende  til  sig  —  siger  hæs,  lidenskabelig) 

Du  skænked  mig  —  Alt,  hvad  en  Mand  fik  kende, 
som  stræbte  højt!    Til  Alt  er  jeg  istand. 
Jeg  elsker  Dig!    Byd  —  og  dit  Bud  jeg  lyder, 
om  jeg  derfor  i  Helved  saa  skal  brænde! 

Helvig 

(læner  sig  tilbage  i  hans  Arm  —  ser  ham  ind  i  Øjnene) 

Der  gives  Helveder  paa  Jorden,  Folkvar! 
Jeg  holder  det  ej  ud  ...  . 

Folkvar 

(Stirrer  i  hendes  Øjne  —  ger  en  Bevægelse  mod  sin  Daggert  —  hvisker) 

Ham? 
Helvig 

(ryster  hastig  paa  Hovedet). 

Folkvar 

(mere  ligegyldig) 

Altsaa:  hende  .... 

Helvki   dækker  hans  Læber   med   Kys.     De    staar   et 
Ojeblik  i  Omfavnelse.     Vinden  suser.     De  slipper  hinanden. 

Folkvar 
Et  Fængsel  skal  vi  vel  den  Jomfru  finde  — 

Helvig 

(ferer  ham  frem  ved  Haanden  i  Salen) 

Men  kommer  Jtan  —  og  aabner  han  det ....  ? 

Ah!  — 

(hun  er  standset  udenfor  Forhøjningen  —  og  opdager  Tove,  der  er 
gledet  ned  paa  Kn«  og  ligger  med  Hovedet  gemt  i  Kongesiedets  Hynde) 
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Den  Smaa  belurer  os  —  i  Kongesædet ! 
det  skal  vi  nappes  om  ...  . 

(raaber  til  Ternerne) 

Bring  Lys  i  Stuen!  — 

Ternerne  ind  med  Lys. 

Tove  har  rejst  sig  —  staar  bleg,  forvirret,  skærmende 
for  Øjnene  mod  Lysenes  Skær  —  stiger  vaklende  ned  ad 
Trinene. 

Hel\'ig 

(til  Tove) 

Du  lurer  Terne!  ....  hid,  paa  Knæ  for  Fruen! 
og  bed  om  Naade  —  mens  det  end  er  Tid. 

To\'E 

(med  bejet  Hoved  —  sergmodig-stille) 

Min  Frue  —  lad  mig  ene  med  min  Sorg! 

(vil  gaa  forbi), 

Helvig 

(træder  ivejen) 

Ene  med  Kongen  var  Du  —  paa  min  Borg: 
nu  taaler  Du  vel,  at  vi  tales  ved.? 
Lad  se,  om  Du  har  glemt  for  mig  at  neje  — 
jeg  var  jo  Luft  kun,  hvor  Du  gik  og  stod! 

Tove 

(som  før) 

Jeg  krydsed  —  Dronning  —  aldrig  Eders  Veje. 
Helvig 

(til  FOLKVAR) 

Herte  I  det?    Ha,  ha!  —  nej  hun  er  god!  .... 
Hun  krydsed  aldrig  ....  jeg  maa  le  —  det  Lam ! 
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Tove 

(vil  gaa  forbi) 

Jeg  gaar,  at  bede  for  min  kære  Herre. 
Jeg  beder  for  hans  høje  Frue  med!  — 

Helvig 
Ja  gaa  Du  kun!   Det  var  jo  Skam 
at  nægte  Dig  din  Aftenbøn  .... 

(uden  at  kunne  styre  sig  længer) 

Afsted! 
Du  Hyklerske,  som  Husets  Splid  har  voldt .... 

(relger  efter  hende  —  i  en  pludselig  Indskydelse) 

nej  bliv  —  kom  hid!  ...  . 

(med  forstilt  Omhyggelighed) 

Dit  Kammer  er  vel  koldt  — 
Du    ryster,    Barn    —    din    Kind    er    hvid    som 

Kridtet  — 
Du  er  vel  ej  af  Pesten  bleven  smittet? 

Tove 
Jeg  beder  mindeligen  —  lad  mig  gaa! 

Helvig 
Se,  Ridder  Folkvar  —  se!  ...  . 

FOLKVAR 

Det  synes  saa! 

Helvig 
Prioren  er  den  eneste,  som  duV 
i  disse  Sager  —  her  maa  Badstu-Kur: 

(til  den  onde  Terne) 

Kald  paa  Prioren! 

(Terne  ind  —  henter  Prior) 
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Tove 

(bestemt) 

Jeg  er  ikke  syg, 
men  sorrigfuld  —  jeg  trænger  blot  til  Ro! 

Helvig 

(med  Eftertryk) 

Den  skal  Du  faa  —  det  maa  Du  tro ! 

(til  Prior) 

Ej  sandt,  Prior!  i  Badstu-Kamret  inde 
dér  er  den  allerbedste  Ro  at  finde? 

Prior 

(gnider    Hænderne  langsomt  mod   hinanden    —   ser  forskende   paa 

DsoKNXNGEM  —  som  for  at  læse  sig  hendes  hemmelige  Onske  ud  af 

det  Blik,  som  hun  stikkende-triumferende  fæster  paa  ham) 

Jeg  —  tror  det  næsten.     Er  blot  Ovnen  varm, 
saa  tror  jeg  —  det  vil  ikke  vare  længe 
inden  ....  den  Syge  intet  føler  mer! 

Tove 

(som  har  givet  neje  Agt  paa  Blikkene  rundt  omkring) 

Det  er  kun  Fjender,  jeg  omkring  mig  ser. 

(beier  sig,  grebet  af  en  pludselig  Angst  for  Dronningen) 

Naade!  .... 

Helvig 
Du  taler  vildt  ....  hvad  truer  Dig.^ 

Tove 

Jert  Blik! 

(indtrængende) 

Jeg  er  blandt  Vilddyr  —   —   men  jeg    beder, 

skaan  mig  — 
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skaan  mig  for  hans  Skyld  —  hvis  I  elsker  ham  — 
thi  han  vil  sørge  bittert,  om  jeg  dede! 

Helvig 

(haanlig) 

For  hans  Skyld  er  Du  bange?  .... 

(bejer  sig  imod  hende,  med  et  giftigt  Blik) 

Ha  ha,  det  skulde  Du  betænkt,  du  Slange, 

førend  Du  lokked  ham  til  Elskovs-Møde, 

og  gik  fra  ham  med  gylden  Skænk  og  Spange! 

Tove 

(kaster  sig  paa  Knæ  —  fortvivlet) 

Skaan  mig!  —  lad  ham  blot  vide,  at  jeg  la^er: 
og  I  kan  jage  mig  herfra  saa  nøgen 
som  jeg  er  kommen  af  min  Moders  Liv: 
aldrig  skal  han  mig  se  igen  —  det  sværger 
jeg  ved  min  Faders  Ring! 

Helvig 
Hun  lyver,  Skøgen! 

(vrister  Kingen  af  bendes  udstrakte  Haand) 

Væk  med  den  Ting, 

som  har  forhekset  Kongen  —  hendes  Boler! 

Tove 

(rejser  sig  —  ved  delte  Ord  —  med  et  Sæt,  og  siger  med  funklende 
øjne  —  henvendt  til  Helvig  og  til  Foucvar) 

Du  Dronning-Bolerske  —  og  han  —  han  dér! 
min  Fader  var  en  ærlig,  tapper  Mand, 
han  lærte  mig  at  dø/  ...  . 

(stult) 

Saa  grib  mig  da! 
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Helvig 
Grib  hende,  Folkvar!  —  denne  Skænselskvind, 
som  haaner  os  ...  . 

Tove 

(steder  ham  bort) 

Bort!    Du  er  større  Synder 
end  jeg  .... 

Helvig 
Grib  hende,  Terner!    Ind  —  derind 
i  Badstu-Kammerset !  —  dér  skal  hun  kende, 
at  Galenskab  og  Frækhed,  som  vor  egen 
Taalmodighed,  omsider  dog  faar  Ende! 

Tove 

(river  sig  les  fra  dem  —  lige  ind  imod  Dronninoen) 

Du  onde  Kvinde!  .... 
Paa  Baalet  kan  I  Toves  Legem  brænde: 

(med  Hejhed) 

hun  synger  Hymner  til  sin  Herres  Pris  — 
og  Dommen  vil  med  Hævnens  Dag  oprinde! 

Den   ONUE  Terne  og  de  andkk  griber  Tove  og  drager 
hende  ind  igennem  Deren. 

Den  gode  Terne 
Jeg  vil  ej  Del  i  denne  Udaad  tage  — 

(paa  Knæ  for  Dronningen) 

Naade,  min  Frue!  — 
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Helvig 
Pisken  skal  Du  smage!  — 
Ind  med  Dig!  ....  ind!  ...  . 

(Terne  grædende  ind). 

Helvig 

(til  Prioren) 

Ej  sandt,  min  Fader!    Det  er  med  Jert  Minde, 
at  denne  Troldheks  faar  en  gavnlig  Lære  — 
saa  vi  kan  angerløse  være? 

(folder  Hænderne) 

Hun  har  forgjort  min  ædle  Husbonds  Sind! 

FoLKVAR  Og  Prioren  ser  paa  hinanden  ved  dette  fromme 
Udbrud. 

Prior 

(folder  Hænderne) 

Naar  Kongens  Sjæl  og  Rigets  Vel  forlanger 
et  Offer  —  er  min  Frue  uden  Anger! 

FOLKVAR 
(er  gaaet  til  Deren,  som  er  bleven  staaende  paa  Klem;  han  ser  der- 
ind, og  siger  —  raat) 

Nu  er  hun  afklædt  .... 
Helvig 

(haardt) 

Bort  fra  Døren,  Folkvar! 

(sætter  sig  ved  Bordet). 

Prior 

(gaar  hen  imod  Baggr.  —  staar  dér,  famlende  ved  sin  Rosenkrans) 

Man  hører  endnu  intet! 

(peger  mod  Deren) 

Skal  jeg  lukke? 
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Hel  VIG 

Lad  Døren  Staa!  —  (et  halvkvalt  Skrlg  heres  — 
Damp  begynder  at  trcnge  ind  gennem  Deren).       (raaber; 

Herind,  Klavs  Nar  —  herind! 

Klavs  Nak  kommer  fra  Deren  i  Forgr.  tilvenstre.  Han 
svinger  et  stort  Krus  —  hører  ingen  Skrig  —  ser  ingen 
Damp  —  beruset,  ganske  optaget  af  sig  selv. 

Nar 

(drikker  —  ler  —  og  smaasnakker  med  sig  selv) 

Det  traf  ham  —  det  Ungdomsminde!  Jeg 
er  saa  sikker  derpaa  —  som  paa,  at  han  traf 
mig  —  lige  her  i  Synet!  Men  det  skal  der 
blades  for  ...  .  om  han  nogensinde  kommer 
tilbage! 

Haløj!  hvad  er  paafærde.^  .... 

Helvig 

(ser  urolig  til  Deren  —  hvorfra  et  Skrig  trænger  ud) 

Du  er  jo  drukken!  —  — 

Nar 
Aa  hvad   —   lad  os  kalde   det  en  let  Be- 
ruselse —  ovenpaa  tunge  Tanker! 

Helvig 
Syng,  Nar  —  syng  noget  .... 

(atter  et  Skrig) 

Nar 
Hvad?      Drukner    I    Kattekillinger    i    Bad- 
stuen?  ....  (vil  gaa  til  Deren) 
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Helvig 
Syng  —  eller  dø  i  Galgen  —  hører  Du: 
inat  er  Dronning  Helvig  gram  i  Hu! 

Nar 

Det   synes   Saa!   (udsteder  en  kort  Latter  —  drikker  — 
k>'Ier  Kruset  henad  Gulvet  —  griber  sin  Briks  —  og  raaber) 

Skal  jeg  synge  min  Hals  fri  af  Galgen  - 
saa  skal  min  Sang  ogsaa  blive  derefter!   .... 
Fy!  hvor  de  Rotter  piber! 

(vil  hen  til  Deren). 

FOLKVAR 
(træder  ham  ivejen  med  dragent  Sværd) 

Syng,  Nar  —  eller  .... 

Nar 
Ha,  ha,  ha! 

(synger  —  idet  han  skær*  Ansigter,  hopper  og  springer  —  snart  hen- 

imod  Folk  VAR,  der  driver  ham  tilbage;  snart  ind  paa  Pbiorem,  der 

undviger  ham;   snart  hen  til  Drokningen,  der  vender  sig  fra  ham, 

idet  hun  stemmer  Fingrene  for  sine  Ører) 

Narke-Visk. 

Dagen  over  er  Du  rig, 

driver  Aager,  fører  Krig, 
stjæler  og  røver  som  Skovenes  Ravne, 
pynter  Dig  op  med  de  pæneste  Navne  — 

pyt! 

Kaaben  bræmmet  er  med  Maar, 

Desmer  dufter  af  dit  Haar  — 
men  Døden  kværker  Dig  i  sin  Skov: 
imorgen  saa  stinker  dit  Lig  —  med  Forlov!  . .  . 
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Vinden  blæser  fra  hver  en  Kant, 
Livet  det  er  blot  Gøgl  og  Tant  — 
hvo,  som  andet  deri  fandt, 
er  en  Nar  —  ha,  ha  —  som  jeg  selv! 

Hel  VIG 

(rejser  sig  —  sælter  sig  atter  —  hendes  Ansigt  er  fortruliket  —  hun 
udbryder) 

Syng  stærkt!  .... 
Nar 

(ler  —  og  skær  Ansigt) 

Hæ,  vil  I  have  det  stærkere? 

(synger) 

Dagen  over  er  Du  sund, 

ung  og  frisk  og  rød  og  rund, 
kysser  og  favner,  som  skulde  det  vare 
Evighed  ud  iblandt  Englenes  Skare  — 

pyt! 

Englen,  ved  hvis  Bryst  Du  laa, 
blev  saa  tavs  og  askegraa  — 
og  Døden  er  sig  saa  grov  en  Hund, 
han  kvæler  hvert  Skrig  i  den  sødeste  Mund! 
Vinden  blæser  fra  hver  en  Kant, 
Livet  det  er  blot  Gøgl  og  Tant  — 
hvo,  som  andet  deri  fandt, 
er  en  Nar  —  ha,  ha  —  som  jeg  selv ! 

Et  Skrig.     Deren  stades  op  —  den  gode  Tkrhe  styrter 
ind  —  en  Sky  af  Damp  staar  efter  hende. 
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Den  gode  Terne 

(slaar  Vinduet  op  —  raaber) 

Til  Hjælp  —  til  Hjælp  for  Jomfru  Tove! 

Helvig 
Hvad  vover  Du?  ...  . 


FoLKVAR  griber  Ternen.     Hoved-Deren  op  —  Heinrich 
ind  med  Sværd  i  Haand. 

Heinrich 

(frem  mod  Folkvas) 

Slip  Pigen  —  Nidding!    Hvor  er  Jomfru  Tove? 
Gode  Terne 

(skriger) 

Derinde  ....  frels!  ....  hun  dør! 

(synker  sammen). 

Heinrich 

(kaster  sig  imod  Folkvar,  der  stiller  sig  foran  Fruer-Daren) 

Du,  Bøddel  —  bort! 

FoLKVAR 

Du  Klimpre-Karl  —  her  kommer  Du  tilkort! 

(hugger  ham  ned) 

Heinrich 

(idet  han  falder) 

Ve  over  Dig  og  Dronningen!  —  Ak,  Tove! 

Helvig 

(holder  forfærdet  Hænderne  for  øjnene) 

Folkvar!  .... 
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FOLKVAR 
(griber  hendes  Arm) 

Jeg  véd  det  —  halsløs  Gerning  — 
et  Drab  i  Kongens  Hus  —  fly!  vi  maa  fly!  ... 

Helvig 

(stirrer  paa  ham) 

Vi  —  sammen?  ....  aldrig!  (river  sig  les). 

FOLKVAR 
(bitter. 

Kvinde! 
Helvig 

(vender  sig  angst  og  raadvild  til  Narren) 

Nar  —  Klavs  Nar! 
Jeg  har  ej  villet  det  —  Du  er  mit  Vidne! 

Nar 

(ler  vildt) 

Til  Vidne  duer  Narren  ikke  — 
Samvittigheden  er  paa  Spor,  min  Frue: 
gid  den  maa  gribe  Jer  i  denne  Stue 
Og  kværke  Jer!  —  Nu  vil  jeg  Galde  drikke! 

(leber  udj. 

Helvig 

tvender  sig,   bedende,    med  udstrakte   Hænder  mod  Priorkn,    som 
trækker  sig  tilbage  idet  han  afværgende  ger  Korsets  Tegn) 

Min  Fader!  .... 

FOLKVAR 
(ser  efter  ham) 

Ogsaa  Munken  render! 

(ter  haanligt) 

Løb  kun  —  og  béd! 
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Prior 

(idet  han  lister  sig  ud  af  Dåren) 

—  Jeg  toer  mine  Hænder! 
Helvig 

(staar  et  Øjeblik  —  sanseles  —  saa  vender  hun  sig  mod  Fnier-Deren 
og  raaber) 

Terner!  bring  hende  hid!  ...  . 

Man  hører  den  inderste  Der  aabnes  —  og  igennem 
Dampen  ser  man  de  skælvende  Terner,  der  bærer  Tove, 
indhyllet  i  et  hvidt  Lagen. 

Helvig  viger  tilbage  ved  Synet  —  og  fæster  sine  vidt- 
opspilede  Øjne  spørgende  paa  den  ondk  Terne. 

Den  onde  Terne 

(dæmpet) 

Det  er  for  sent! 
Helvig 

(hastig,  idet  hun  viger  tilbage  helt  mod  Forgrunden  tilhejre,  og  vinker 
ad  dem,  at  de  skal  felge  efter) 

Hid  —  bort  fra  Heden  —  bort  saa  langt  I  kan ! 
Læg  hende  ned  -—  bring  Vand  —  bring  iskoldt 

Vand! 
Onde  Terne 

(gentager) 

Det  er  for  sent! 

Helvig  staar  stirrende  —  vender  saa  Hovedet  bort  — 
aander  dybt  —  et  triumferende  Smil  farer  over  hendes  for- 
trukne Ansigt  ....  atter  vender  hun  Hovedet  og  gaar 
truende  les  paa  den  onde  Terne,  medens  de  Andre,  skæl- 
vende, lukker  sig  i  en  tavs  Gruppe  omkring  det  hvide  Lagen, 
der  dækker  Toves  afsjælede  Legem. 
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Helvig 
For  seni?  —  Du  onde  Terne! 
Hvem  bød  Dig  sligt?  .... 

Onde  Terne 

(studser  —  siger  saa,  trodsig) 

1  selv,  min  strenge  Frue! 

Helvig 
Du  lyver!    Jeg  har  villet  hende  kue  — 
som  Barn  med  Risets  Slag  paa  Ammens  Skød ! 
Du  har  forvoldet  denne  Jomfrus  Død  — 
i  Hunde-Hullet  skal  den  Daad  Du  sone! 

Onde  Terne 

(med  knyttet  Haand) 

Kast  mig  i  Hullet  kun  —  men  grant  jeg  véd, 
hvo  der  har  gjort  den  Badstu-Ovn  saa  hed: 

(peger  mod  Dronningen) 

/  Stævnes  vel  engang  for  Herrens  Trone ! 
Helvig 

(bydende  til  Folkvar) 

Folkvar!  .... 

Folkvar 

(merk  —  stoder  sit  Sværd  mod  Gulvet) 

Der  er  lagt  Haand  i  denne  Nat 
paa  Kvinder  nok! 

Helvig 

(ler  hejt  —  haanligt) 

Har  Alle  mig  forladt?  — 

(stolt  —  knejsende) 

Paa  Gurre-Slot  der  er  én  Vilje! 

H.  Drachmann:  Gurre.  H 
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KuKBNs   Horn  heres  fra  Vagttaarnet.      Raab  nede  fra 
Gaarden:  Kongen! 

Den  gode  Terne 

(som  har  ligget  knælende  i  Ben  —  springer  op  og  iler  til  Vinduet) 

Kongen ! 

Helvig 

(i  Angst  —  vaklende) 

Kongen!  .... 

(flygter  ind  ad  Fruer-Deren), 
VoLMEK  hastig  ind  ad  Hoved-Deren,  fiilgt  af  Ryttere. 

Volmer 

(standser  ved  Heinrichs  Lig) 

Min  bedste  Ven  —  med  Ulivs-Saar! 

(bojer  sig,  med  en  signende  HaandbevægeUe  —   vinker  ad  Rtttere. 
som  lofter  den  Dræbte  op  og  bærer  ham  ud). 

Volmer 

(et  Skridt  frem  —  med  funklende  Ojne) 

Hvo  gjorde  dette  —  i  min  egen  Gaard? 

(Da  ingen  svarer,  gaar  han  endnu  et  Skridt  frem  —  ser  med  et 
morkt  Blik  mod  Ridder  Folkvar  —  dernæst  mod  Gruppen,  der  ganske 
har  omringet  og  skjult  Tove saa  sporger  han,  urolig  og  hastig) 

Hvad  er  her  sket?  —  og  hvo  har  turdet  vove? .  . . 
Den  gode  Terne 

(pegende) 

Ridder  Folkvar  Lovmandssøn!  .... 


Volmer 

(til  Rytterne) 

I  Lænker!  — 

(iler  frem  —  i  bange  Anelse  —  mod  Gruppen  om  Tove) 

Hvor  er  —  hvor  er  min ....  hvor  er  Tove  ? 

(Dedsstilhed). 
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Volmer 

(styrter  ind  mellem  Ternerne  —  river  dem  tilside  —  standser  forfierdet) 

O   Kristi  Vunder   ....    saa  kom  jeg  forsent! 

(kaster  sig  forivjvlet  over  den  Dede) 

Tal    til    mig,  Elskede!    Se,  jeg  er  kommen    — 
jeg  har  fortrudt  de  haarde  Ord   .... 
jeg  maatte  vende  om.    O  hvisk  mig  blot 
i  øret,  at  Du  har  tilgivet  .  .  . 

rriver  Lagenet  fra  Ansigtet  —  med  et  Skrig) 

Ah! 
Det  er  min  Tove?  .... 

Ræddeligt  er  Livet  — 
men  denne  Død  har  Helved  selv  udklækket. 
Med  Fraade  disse  bløde  Læber  dækket  — 
i  Marter-Hede  disse  fine  Lemmer 
krympet  og  stivnet  .... 

bort!  —  mit  Blik  jeg  gemmer: 
det  Syn  har  saaet  Døds-Angst  i  min  Sjæl 
og  strøet  paa  mit  Hoved  Afsinds  Jammer! 

(rejser  sig  med  Moje,  stettet  af  en  tililende  Rytters  Arm) 

Bær  Tove  ind  i  hendes  stille  Kammer! 

(idet  han  trasder  tilside  og  lader  dem  gaa  forbi  med  den  Dada) 

Bær  hende  varsomt  —  tænk^  hvad  hun  har  lidt! 

(vil  følge  efter  —  standser) 

Nej  nej  —  jeg  taaler  ej  ...  . 

(knytter  Hænderne  vildt  —  vendt  imod  Kruer-Doren  ind  til  Dbonmingek) 

Min  Hævn  skal  træffe  som  et  blodigt  Lyn. 

(trykker  Hænderne  mod  Hjærtet) 

Vær  fast  —  vær  fast! 

(gaar  langsomt  frem  til  Toves  Der  —  vakler  —  griber  efter  Der- 
Forhænget  —  holder  sig  oprejst  derved) 

8* 
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Ak,  Tove   —  Du  var  Lykken  .... 

(synker  om) 

som  nu  brast! 

(styrter  til  Jorden  —  dækket  af  Forhænget). 


Ve,  Volmer  — ! 


Det  er  mod  Daggry  —  '  Lysene  næsten  nedbrændt  paa 
Bordet,  hvor  Kongen  har  lagt  Sværd,  Hjælm  og  Daggert. 

Foran  Toves  Der  en  aaben  Kiste. 

Deri  hviler  Tove,  i  hvide  Linklæder,  hvis  Flige  hænger 
ned  til  Gulvet. 

Volmer  har  vaaget  Natten  igennem  ved  Kisten.  Han 
ligger  halvt  bejet  over  den  —  Hovedet  støttet  mod  Kanten 
—  udmattet  —  i  tung  Savn. 

Smaadreno  kommer  stille  ind  fra  Hovedderen  —  lister 
sig  hen  til  Kisten  —  lægger  sig  paa  Knæ  og  beder.  Rejser 
sig  saa  —  bererer  forsigtig  Kongens  Skulder  —  hvisker 
ham  i  Øret. 

Volmer 

(farer  sammen  —  lefter,  fortumlet,  Hovedet  —  idet  han  udbryder) 

I  Tove  —  jeg  drømte  ilde!     Sover  Du?  ... . 

(han  ser  Kisten  —  Smærten  maler  sig  i  hans  Ansigt  —  og  med  Hæn- 
derne for  øjnene  stanner  han) 

O  Gud!  -     - 
Smaadreng 

(hvisker) 

Herre  —  de  venter  —  som  I  har  befalet! 
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Volmer  giver  ham  et  stumt  Vink  —  S>iaadreno  ud. 

Volmer 

(ved  Kisten  —  rejser  sig  —  siger  med  udbredte  Arme) 

Sov  stille  —  som  Du  slumred  ved  mit  Bryst, 
da  end  vi  sammen  nød  vor  Fryd  i  Livet. 
Mig  venter  Døden  kun  —  Du  har  den  Trøst, 
at  Paradiset  blev  de  Skyldfri  givet! 

(bejer  sig  ned  —  kysser  den  hvide  Pande  —  begynder  at  brede  med 
skælvende  Hænder  Linklæderne  over  den  Dede) 

Jeg  kan  ej!  .... 

(fjærner  sig  —  griber  paa  Bordet  sit  Sværd  —  vikler  af  dels  Haand- 
fæste  et  broderet  Baand  —  kommer  tilbage  dermed) 

Se,  min  Elskede, 
det  Baand,  Du  virked  mig  med  Hænder  hvide, 
det  skulde  fæste  Lykken  til  min  Side!  .... 

Ak!  — 
Du  bandt  dermed  en  Morgen  mig  —  paa  Skrømt. 
Jeg  vilde  ride  bort  —  Du  havde  drømt, 
at  Farer  trued  og  at  Fjender  lured. 
Nu  er  Du  borte   —  Dig  har  Fjenden  fældet, 
men  dette  fine  Baand  jeg  aldrig  vover 
at  se  paa  ....  tag  det  med  Dig,  hvor  Du  sover ! 

Smaadreng 

(i  Doren) 

Alt  er  beredt  i  Borg-Kapellet,  Herre  I 

Volmer  dækker  ilsomt  den  Dede  —  gaar  bort  fra  Kisten 
og  giver  et  Tegn,  at  Mændene  kan  træde  ind. 

Kongens  Ryttkke  og  nogle  Minke  kommer  stille  ind. 
lofter  Kisten  op  ...   . 


121 
Volmer 

(med  et  Viak) 

Vent,  jeg  vil  bære  selv!  .... 

(bærer  ved  Hoved-Enden  af  Kisten) 

En  Munk 

(begynder  at  synge) 

Veni  Creator  .... 

Volmer 

(standser  Sangen) 

Lidelsens  Tegn  —  og  Fredens  Tegn  .... 

fslaar  Kors) 

men  ingen  Bønner  I 

Skaren  begynder  at  gaa  langsomt  —  standser. 

Volmer 

(siger  hojtidelig) 

Den  Sang,  der  skulde  tone  over  Tove, 
blir  stædet  nu  til  Jord  i  Gurres  Skove! 

(Skaren  fortsætter  Gangen). 

Volmer 

(felger  til  Deren  —  staar  der  med  dybt  bajet  Hoved,  idet  Skaren 
gaar  forbi  —  saa  siger  han) 

iMen  Vaade-Sangen  i  Kapellets  Kor, 

lad  den  kun  tone  fra  de  Dødes  Rige 

og  minde  om  min  Pligt  mod  dem,  der  lever! 

Volmer  alene.  Dagningen  begynder  at  Ijrse  gennem 
Vinduet.  Han  læner  sig  mod  Karmen,  sænker  Hovedet,  ser 
atter  op  —  ser  sig  omkring  —  fjæmer  sig  fra  Vinduet  — 
begynder  at  vandre  op  og  ned  ad  Gulvet,  ligesom  et  Dyr 
i  et  Bur,  uden  at  Tankerne  kan  faa  bestemt  Fæste.  Standser 
omsider  ved  Bordet. 
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Volmer 

(tonlest  og  med  et  tomt  Blik) 

Borte!  ....  ene!  .... 

(bererer  Geostandeoe  paa  Bordet,  Hjælm,  Sværd  og  Daggert  —  uden 
at  fornemme,  hvad  han  rerer  ved  —  ser  mod  Vinduet) 

...  Daggry!  .... 

(nikker  hen  for  sig  —  stedse  med  det  tomme  Blik) 

Daggry  —  men  aldrig  Roser  gennem  Rude, 
som  kysser  hendes  Søvn  paa  Volmers  Pude! 

(lidt  efter) 

Et  Skær,  som  torne-skarpt  i  øjet  stikker 

paa  den  —  der  følte  sig  for  tryg,  for  sikker  .  .  . 

(stigende  og  skærende) 

Ej  ej,  hvor  bliver  Dagen  lang  og  bleg 
for  den,  der  evig  skal  om  Natten  mindes, 
for  den,  hvis  øje  kan  af  Skæret  blindes, 
men  som  maa  høre  —  høre,  hvor  hun  skreg  . .  . 

(med  et  vildt  Udraab) 

Ah,  Daggry!  — 

(griber  Daggerten  fra  Bordet  —  lofter  sin  knyttede  Hejre) 

Dofnmedag! 

(Han  lober  til  Fruer-Doren  —  aabncr  den  voldsomt  —  raaber) 

Dronningen  ind!   — 

Saa  gaar  han  —  med  haarde,  faste  Skridt  tilbage  til 
Bordet  —  læner  sig  derimod  —  presser  Armene  korslagte 
over  Brystet  —  og  stirrer  stivt,  ufravendt  mod  Døren. 

Dronninge;*  træder  ind  —  Armene  slapt  nedhængende. 
Hun  vil  møde  hans  Blik  —  men  gyser  —  og  slaar  Øjnene 
ned  -    bliver  staacnde  saaledes. 

Volmer 
Nærmere!  — 
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Dronningen  ger  et  Par  Skridt  —  standser. 


Volmer 
Herhid  —  kryb!  .  .  .  . 


Hel  VIG 

(retter  Hovedet  ivejret  —  ser  ned  et  hadefuldt  Blik  paa  ham). 

Volmer 

fKtyrter  frem  —  griber  i  heades  lange  Haar  —  vikler  det  om  sin 
Haand  og  drager  hende  til  sig  med  et  Ryk: 

Paa  Knæ !  —  jeg  skal  vel  lære  Dig  at  bæve. 

(slynger  hende  til  Gulvet  —  løfter  sin  Daggert). 

Helvig 

(i  Dedsangst) 

Naade!  ....  husk  jeg  er  Dronningen! 
Volmer 

(ler  vildt) 

Konge  og  Dronning  tales  ikke  ved  — 
men  Hunde-Dreng  og  en  vanartet  Tæve! 

Helvig 

(omklamrer  hans  Knæ) 

Volmer!  —  Husk  —  vore  Børn! 
Volmer 

(steder  hende  fra  sig) 

Tag  Dig  iagt!  — 

Koblet  tilsammen  af  de  kolde  Hensyn 
har  vi  et  Kuld  af  kolde  Børn  frembragt; 
ve  Dig  —  Du  minder  mig  derom: 
og  vent  din  Dom! 
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Helvig 

(Jamrer  og  stenner  utydelig) 

Naade  for  Viv  —  retmæssig  Viv  og  Moder! 
Volmer 

(vender  sig  bort  med  Afsky  —  presser  Hænderne  mod  Panden.t 

Jeg  Søger  efter  Pinsler  —  kan  kun  finde 

én  —  den:  at  have  Børn  med  denne  Kvinde  I 

Helvig 

(ser  ivejret  —  lurende  ....  rejser  sig  halvt  —  dernæst  helt.   Da  han 
stedse  staar  bortvendt,  kaster  hun  med  Hovedet  —  og  udbryder) 

Dræb  mig  —  som  Du  mit  Liv  har  ødt  og  spildt, 
jeg,  som  kun  vilde  leve  Livet  med  Dig! 
Pin  mig  paa  Marterbænk  —  det  blir  dog  mildt 
imod  den  Haan  og  Harm,  Du  lod  mig  lide, 
dengang  jeg  saa'  Dig  ved  den  Sledskes  Side! 

Volmer 

(vender  sig  —  vildt) 

Ti!  eller  jeg  forglemmer  hvem  jeg  er  — 
og  kvæler  Dig  med  disse  mine  Hænder  — 
og  træder  paa  dit  Lig  som  paa  en  Tudse! 

Helvig 

(i  Raseri) 

Slaa  mig  —  lad  Gaardens  Hunde  paa  mig  pudse: 
over  dit  Hus  og  Hoved  falder  Skammen. 
Jeg  raaber  kun:   hvem  bragte  Dig  den  Medgift, 
hvorfor  dit  Stodder-Land  blev  høkret  sammen? 
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Volmer 

(skifter  ved  disse  Ord  pludselig  Udtryk.    Han  gemmer  sin  Daggert  i 
Skeden  —  siger  iskold  —  med  lav,  tydelig  Stemme) 

Saa  siger  jeg:  din  Dom  er  afsagt  .  .  .  Amen! 


Hvad  vil  Du? 


Helvig 

(urolig) 


Volmer 

(skærende  —  haardt) 

Træffe  dér  —  hvor  mig  Du  traf! 

(gør  et  Skridt  mod  Vinduet). 

Helvig 

(efter  ham) 
Xej    —     (aandeles)    nej    .... 

Volmer 

(indædt) 

Jeg  taalte  —  længe  —  ved  din  Side 
at  se  den  Mand,  som  vog  min  bedste  Ven. 
Alt  var  mig  ligegyldigt  —  skal  Du  vide: 
Du  —  han  —  det  Hele.     Nu  er  han,  din  Ven, 
en  gyldig  Lækkerbidsken  for  min  Hævn! 

(gaar  til  Vinduet). 

Helvig 

(følger  efter  ham  —  i  Angst) 

Hvad  —  Du  vil  dræbe  ham  .... 
Volmer 

(nikker; 

Ja  —  men  hvorledes! 
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Helvig 

(paa  Knæ) 

Det  var  din  Kulde  kun,  som  drog  mig  til  ham: 
jeg  har  ham  aldrig  elsket  .... 

Volmer 

Løgn  paa  Løgn! 
Jeg  skal  ham  skaane  —  derfor  lyver  Du. 
Men  Drab  i  Kongens  Gaard  er  halsløs  Gerning  I 

Helvig 
Jeg  sværger  Dig  ....  se  paa  mig,  Volmer: 
Forsmaaet  Kærlighed  gør  Kvinden  vild  — 
Du  vakte  først  min  stærke  Elskovsdrift! 
Da  Du  gled  fra  mig,  vilde  jeg  Dig  martre: 
ham   traf  mit  Valg  —    det    kunde    Hvermand 

truffet. 
Alen  ve,  hvor  følte  jeg  mig  skuffet  — 
Dig  gjaldt  hvert  Kys  —  det  sværger  jeg  Dig  til: 
tag  ham  —  gør  med  ham,  hvad  Du  vil! 

Volmer 
Bundløse  Dyb  af  Kvinde-List  og  Rænker! 
Fornægte  gør  Du  —  hvor  Du  burde  trygle 
•om  Naade  for  det  Legem,  som  var  dit: 
Du,  som  med  Legem  kun  paa  Legem  tænker! 

(drager  Vejret  dybt  —  og  brænder  sit  Blik  ind  i  hendes) 

Din  Sjæl  —  den  kender  jeg:  den  findes  ikke. 
Det  gjorde  længst  mig  léd  ved  dine  Favntag: 
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men  Hun-Dyrs  Driften  i  Dig  kender  jeg  —- 

dens  Raseri  lod  en  uskyldig  Mø 

i  Badstu-Helved  Dødens  Bedskhed  drikke: 

og  han,  din  Elsker,  hjalp  Dig  som  din  Bøddel, 

—  og  under  Bøddelhaand  skal  han  nu  dø! 

(stader  Vinduet  op  —  vinker  ud). 

Helvig 

(klamrer  sig  til  ham  —  med  et  Skrig) 

O  Volmer,  Naade  —  skaan  ham !  —  tag  mit  Liv ! 
Volmer 

(ser  ned  paa  hende  —  med  skærende  Haan) 

Du  skriger  ....  og  han  er  Dig  ligegyldig? 

(med  hæs,  lav  Stemme) 

Der  er  dog  altsaa  Nogen,  som  Du  elsker, 
og  derfor  Noget,  som  kan  martre  Dig! 

(raaber  ned  i  Slots-Gaarden) 

Læg  Ridder  Folk  var  Lovmandssøn  paa  Hjul 
hist  under  Dronning  Helvigs  Badstu-Vindu, 
og  lad  ham  lide  Døden  dér  —  men  langsomt! 

(lukker  Vinduet). 

Dronningen  vaander  sig  et  Øjeblik  i  usigelig  Angst  — 
saa  rejser  hun  sig  —  styrter  frem  imod  Vinduet  —  Kongen 
standser  hende  med  et  fast  Greb  om  hendes  Arm. 

Helvig 
Slip  mig!     Jeg  vil  ...  . 

Volmer 
Din  Time  kommer  ogsaal 
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Helvig 

(tænderskærende) 
Hvad    Saa!    (»  dump  Trods) 

Lad  Alle  dø!    lad  . 
Volmer 

(pegende) 


Hører  Du  I  — 


Dronningen  udsteder  et  Skrig  —  stopper  Fingrene  i 
Ørerne  —  løber  tilbage  hen  til  Bordet  —  gemmer  Hovedet. 
Kongen  følger  efter  —  stiller  sig  foran  hende  —  ser  jæm- 
koldt  paa  hende. 

Volmer 
Ej  sandt  —  det  er  forfærdeligt  at  dømme 
et  Menneske  til  bitter,  kvalfuld  Smærte?  — 

(tæt  ned  imod  hendes  Ansigt) 

Nu  lider  Du,  som  var  den  Kval  din  egen! 
Helvig 

(lofter  Hovedet  —  bleg  —  fortrukket  i  hvert  Træk) 

Jeg  hader  Dig  —  dybt  af  mit  hede  Hjærte  — 
og  aldrig  angrer  jeg  hvad  jeg  har  gjort! 

(De  staar  og  ser  paa  hinanden  som  to  Vilddyr). 

Volmer 

(med  funklende  Øjne) 

Aldrig  har  Du  haft  Hjærte  —  kun  Begær: 

Du  vilde  herske  —  over  mig  og  Riget, 

og  derfor  boled  Du  i  Ægte-Seng 

med  mig  —  som  skulde  gøres  til  din  Tjener 

—  og  med  min  Tjener  —  som  var  Dig  en  Konge! 

(tættere  imod  hende) 
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At  sige  Dig,  hvad  Du  har  dræbt  i  mig, 

for  mig,  for  Land  og  Folk,  i  denne  Kvinde, 

der  aldrig  voldte  Dig  og  Nogen  ondt, 

men  i  hvis  unge,  rene  Kærlighed 

jeg  vandt  mig  Mod  og  Kraft  til  Alt  at  vinde  -- 

dertil  har  Du  ej  ører,  jeg  ej  Ord! 

Den  Udaad,  Du  har  øvet,  er  et  Vanvid 

af  Skøge-Had  —  og  Skøger  spærres  inde! 

(hans  Ansigt  fortrækkes  —    han  lefter  sine  knyttede  Hænder  mod 
hende) 

Bort  med  dit  Ansigt!  —  Gurre  har  en  Kælder  — 
dér  skal  jeg  Gemme  for  din  Galskab  finde! 

Helvig 

ihar  genvundet  sin  Trods  —    da  hun  ser,  at  han  ikke  lægger  Haand 

paa  hende.    Hun  siger  hoverende  —  stigende  i  Had,  Haan  og  Selv- 

felelse) 

Hvorfor  ej  under  Bøddel-Øksen  straks?  .... 
Du  kender  ikke  Kvinder  af  min  Slags, 
Du  skræmmer  ikke  mig  —  saa  lidt  som  Nogen. 
Du  —  Du  er  knækket  —  Du  vil  søge  Krogen 
og  jamre  for  dit  Tab  i  daadløs  Smærte. 


Den,  som  vil  herske,  maa  ej  have  Hjærte. 
Din  Magt  er  brudt  —  Du  har  ej  Slægt,  ej  Venner, 
men  det  har  Jeg.     Og  just  fordi  jeg  kender 
hvem  jeg  kan  stole  paa,  og  hvad  jeg  vil, 
saa  hører  Riget  rettelig  mig  til  — 

og  Du  maa  tage  det  af  mine  Hænder  I 

H.  Drachmann:  Gurre.  ^^ 
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Slut  mig  kun  ind!    Ad  dine  Trudsler  ler  jeg. 
Med  Staal  og  Stang  skal  brækkes  op  min  Dør. 
og  mine  Klager  finde  skal  Gehør 
over  den  Udaad,  som  Du  her  har  øvet  — 
idet  med  skidne  Skarnsord  Du  har  prøvet 

at  knægte  Landets  Dronning  ned  i  Støvet  1 

VOLMER 
(bleg  —  behersket) 

Loved  jeg  Jer,  Fru  Helvig,  intet  før  — 
saa  skal  jeg  love  Eder  noget  nu! 

Godt  skal  I  gemmes  her  bag  Port  og  Dør  — 
derpaa  mit  Ord  og  kongelige  Segl!  .... 
I  tager  fejl, 
hvis  som  en  Pog  I  tror  at  se  mig  græde, 
fordi  man  frastjal  mig  min  dyre  Skat  — 

saa  kær  som  Dagens  milde  Sol! 
Paa  Gurre  rinder  op  en  evig  Nat, 

uden  al  Livsens  Glæde  — 
og  bedskt,  min  Frue,  skal  jert  Brød  I  æde! 

^spottende) 

Aa!  —  ej  behøves  Kæremaal  og  Klage 

til  Eders  Slægt  og  Venner.     Jeg  skal  mage 

det  saa,  at  Eders  Fængsel  blir  Jer  værdigt! 

(med  forandret  Tonefald  —  en  Ro,  der  skærer  ind  i  Manren) 

Men  ve  den  Mand,  I  leflende  Jer  nærmer  — 

jeg  lader  fluks  ham  dræbe! 
Hvert  lystent  Smil  skal  visne  paa  Jer  Læbe, 
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indtil  I  mimrer  som  en  Moerlil', 
hvem  kun  med  Skuldertræk  man  skotter  til. 
Afklædt  hvxr  Magt, 
omgivet  med  hver  ærlig  Sjapis  Foragt, 
skal  Eders  Rynker  for  hver  Dag  I  tælle. 
Mod  ensom  Alderdom  skal  sløv  I  vandre  — 
og  har  I  villet  Baal  og  Brand  for  Andre: 
et  Kuldens  og  et  Mørkets  Helved,  Frue, 

skal  times  Eder  selv  —  saa  I  maa  gyse! 
Da  skal  vi  prøve,  hvem  af  os  to  først 

sin  værste  Fjende  kan  tildøde  fryse! 

Hel  VIG 

(med  Haanlatter) 

Ha  ha !    Men  ene  blev  Du  —  ene  —  ene ! .  . . 


Volmer 
Du  Djævel  af  en  Kvinde!  — 

•ger  et  Greb   til  sin  Dolk  ....   men  slipper  og  strækker  Armene 
mod  Himlen) 

Nej  nej!    Deroppe  vandrer  hendes  Aand  — 
hun  holder  nu  tilbage  Volmers  Haand! 

(ilsom  til  Hoveddoren) 

Vagt!  — 

(Ryttere  inJ». 

Volmer 
1  fører  Dronning  Helvig  ind  til  Sit  — 
bevogter  stadig  hvert  af  hendes  Skridt: 
Hver,  som  vil  nærme  Fruen  sig,  blir  hængt!  — 

9* 
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Rytterjie  frem  mod  Dronningen  —  vil  føre  hende  bort. 
Hun  river  sig,  hojtknejsende,  løs  fra  dem, 

Volmer 

(raaber) 

Rør  hende  ikke  —  hun  er  pestbefængt! 

(Han  peger  bydende.  Dronningen  ind  ad  Doren  —  efterfulgt  af  Vagt). 

Volmer 

(alene) 

Modbydeligt  — 

som  selve  Livet! 

igaar  —  træt  og  tung  —  hen   til  Forhejningcn  —  sætter  sig  paa 
Trinet  —  Hovedet  mollem  Hænderne  —  bojer  sig  dybt) 

»Her''  —  sagde  Tove  —  „her  paa  dette  Sted  — 
vil  Du  fortryde".  — 

Og  hun  sagde  sandt! 

Volmer  synker  helt  sammen. 

Klavs  Nar  kommer  listende  ind  ....  Da  han  ser 
Kongen  saaledes,  nærmer  han  sig  sagte,  idet  han  drager 
en  Kniv  frem  under  sit  Bælte. 

Nar 

(staaende  bag  Kongen  —  hvisker) 

Saa  mange  Aar  —  til  saadan  jeg  ham  fandt: 
Nu  —  nu  er  Frugten  moden  .... 

(retter  et  Sted  imod  Kongen) 

Ve  Dig,  Volmer! 

Kniven  glider  af  imod  Kongens  Rustning  —  Volmkr 
ser  ivejret  —  uden  Overraskelse  og  uden  Vrede. 

Volmer 
Drag  af  mit  Harnisk,  Klavs  —  og  stød  saa  til! 


13;^ 

Nar 

(staar  roaalles  —  Kniven  falder  ud  af  hans  Haand  —  han  kaster 
sig  paa  Knæ) 

Aa,  Fatter,  Fatter  —  Naade!  .... 

Volmer 
Om  Naade  beder  jeg.    Drag  af  mit  Harnisk! .  .  . 

Nar 

(vrider  sine  Hænder) 

Herre,  hvad  har  jeg  gjort  —  hvad  har  jeg 
gjort!  .... 

Volmer 

(lægger  sin  Haand  paa  hans  Skulder) 

Min  hede  Ungdom  haardt  imod  Dig  synded! 
din  Sorg  —  dit  Savn  har  stræbt  mig  efter  Livet : 
nu  kan  Du  se  mig  straffet  ved  at  leve! 

Nar 

(krummer  sig  for  hans  Fod) 

Fatter  —  nu  er  vi  begge  to  lige  fattige  og 
usle  og  smaa!  .... 

Volmer 

(nikker) 

Det  siger  Du  —  min  stakkels  gamle  Dreng, 
og  derfor:  end  min  Usselhed  —  og  dræb  mig! 

Nar 
Kan  der  da  her  i  Livet  gives  saa  stor  en 
Sorg  foruden  min  egen?   Læg  mig  i  Lænker  — 
kast  mig  i   Hullet  ....  men  jeg  holder  ikke 
ud  at  se  Dig  saadan! 
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Volmer 
Alt  maa  vi  holde  ud.     Men  værst  af  Alt 
er  Tanken:  vi  kan  intet  gøre  om! 
Hvad  Daad  vi  øved  —  blot  det  haarde  Ord, 
som  undslap  os  i  Hæftighed  —  er  draget 
forud  for  os  —  og  kan  ej  kaldes  ind, 
om  vi  saa  satte  Livet  paa  at  kalde! 

Nar 
Ak  —  Du  kom  hastig  hjem!  .... 

Volmer 
Jeg  maatie  se  et  Glimt  af  den,  jeg  elsker, 
og  bede  hende  glemme  mine  Ord, 
og  bære  hendes  Smil,  det  ømheds- blide, 
som  en  usynlig  Fane  ved  min  Side, 
naar  jeg  i  Stridens  Stormgang  sprængte  frem. 

Nar 
Og  saa  var  det  for  sent!  .... 

Volmer 

(knuger  Narrens  Haand) 

Hun  gav  det  Hjem, 
der  svømmer  her  paa  Søen  som  en  Tue, 
al  Livets  Sol  og  Glans,  min  lyse  Due  — 
og  nu  er  det  en  Grav,  en  Morder-Grube!  .... 

(vildt) 

Ve  over  Volmer!    Stad  ham  i  hans  Strube  — 
thi  der  er  Straf  for  Alt^  hvad  Ondt  blev  øvet: 
Dig  skylder  jeg  Oprejsning  fra  min  Ungdom  — 
saa  stræk  min  brudte  Manddom  her  i  Støvet! 
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Nar 

(drager  hans  Hoved  ind  til  sit  Bryst  —  klapper  hans  Kind) 

Min  Stakkels,  stakkels  Dreng!  tænk  ikke 
paa  mig.  Der  har  ligget  Frost-Skorpe  om  mit 
Sind.      Ingen  har  været  god  mod   mig  i  Livet 

—  kun  min  lille  Datter  var  god  —  —  og  hun 
forlod  mig!  Men  jeg  elsked  hende  —  over  Alt 
i  denne  Verden.    Jeg  har  gjort  mine  Krumspring 

—  jeg  aad  det  haarde  Brød,  man  rakte  mig. 
Jeg  blev  haard  —  som  Brødet.  Nu  ser  jeg  min 
Konges  Sorg  —  den  smælter  Frosten  i  min 
Sjæl.  Jeg  ser,  at  Du  har  mistet  Alt  ...  .  kvaJ 
kan  jeg  da  fratage  Dig? 

VOLMKR 

Xej  —  jeg  har  mistet  Alt!    Du  sigter  godt: 
men  lidet  véd  dit  Ord,  hvor  dybt  Du  rammer. 

(halvt  bortvendt  —  folgende  sine  Tanker) 

\  dette  lille  trange,  mørke  Slot 
brændte  et  Brudelys  i  hendes  Kammer: 
Brud  var  hun,  naar  hun  lagde  sig  ved  mig  — 
og  Jomfru  stod  hun  op  —  og  tren  sin  Gang 
saa  let  og  kysk  som  Hind  i  grønne  Vang, 
til  Kvældens  Skær  faldt  over  Skovens  Stammer 
—  og  Natten  kom  —  og  hun  blev  Brud  igen! 
Jeg  syntes  Verden  blev  som  Gurres  Vænge: 
selv  midt  i  Vintren  bredtes  Blomster-Enge, 
som  baded  sig  i  Sommernattens  Skær  — 
og  i  det  Væld  fandt  vore  Hjærter  Fred! 

(vender  sig  fra  ham  —  knuger  sine  Ilænder  over  »it  Hoved) 
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Ak,  aldrig  —  aldrig  mer  den  lyse  Sommer 

med  Tove  og  med  tusind  Blomster  kommer, 

hvis  spæde  Røst  var  Sang  for  hendes  øre, 

naar  Vinden  leged  gennem  deres  Flok. 

Rundt  om,  fra  hver  en  Krog,   faar  jeg  kun  høre 

med  Selvbebrejdelser  mit  Hjærte  slaa  — 

og  byrdefulde  Mennesker  vil  staa 

ved  hver  en  Vej,  hvor  Tove  forhen  tren  — 

og  Vinden  jage  vil  om  Murens  Sten 

og  fylde  øret  med  en  Melodi 

saa  skærende  som  paa  en  Narre- Fløjte: 
Ve  over  Volmer!  — 

Alting  er  forbi! 

(kaster  sig  —  fortvivlet  —  helt  tilbage;  læoer  Hovedet  mod  Konge- 
sædet —  ligger  saaledes,  med  lukkede  øjne). 

Nar 

(hviskende) 

Hvad  skal  jeg  dog  sige  til  ham?    Han  hører 
intet  —  han  ser  intet,    (hejt)    Husk,  I  er  Konge! 

Volmer 
Konge  uden  Land!  — 
og  uden  Magt  og  Vilje  til  at  vove  — 
uden  et  Haab  om  Fremtid  —  uden  Tove! 

Nar 

(vrider  sine  Hænder; 

Men   I   maa  ville   —   I  maa  haabe  .... 
saa  rummer  Fremtiden  Hjælp! 
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Volmer 

(uden  Vrede  —  knust  og  selvopgivet) 

Gaa,  lad  mig  ene  ~  gamle  Taabe! 
Dengang  kufi  leved  —  var  jeg  selv  en  Hær: 
nu  ser  jeg  grant  min  hele  Fattigdom, 
fordi  jeg  ser  i  Tomhed  ind  og  Mørke! 

Nar 
Det  er  Fortvivlelse!  ....   hvad   ger  man 
dog  ved  Fortvivlelse?  .... 

(vrider  Hænderne). 

Volmer 
Hvad  gjorde  Du  —  de  lange  Aar?  .... 


Nar 

(hvisker) 

Jeg  tænkte  paa  Hævn  .... 

Volmer 
Og  jeg  kar  hævnet  mig!  —  Hvad  saa?  . 

Nar 

(dækker  sine  øjne) 

O  Herre!  .... 


Volmer 
Spørg  dem,  der  tog  min  Tove  fra  mig  .  .  . 
Hvem  var  det?    Ikke  blot  en  Dronning  — 
og  hendes  Boler  —  en  af  Landets  Riddere: 
nej,  det  var  alle  Landets  Riddersmænd 
—  Drosten  i  Spidsen,  ærlig  og  velbyrdig, 
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standsmæssig-kold :  —  og  alle  Landets  Fruer 
—  u-dadlelige,  med  de  haarde  Hjærter, 
pukkende  paa  den  Ret,  som  Kirken  giver  - 
seende  paa  den  ringe  Terne  ned 
fra  deres  Hovmods  Adels-Brev  og  Skjolde! 
Og  det  var  Kirken  —  Munkene,  hvis  Kloster 
er  selv  en  Herre-Borg  med  faste  Volde. 
god  til  at  gemme  paa,  hvad  gemmes  skal  — 
og  gøre  Udfald  fra  mod  Andres  Eje! 

Det  hele  Land  har  taget  Tove  fra  mig: 
at  hævne  mig  paa  alky  kan  jeg  ikke  — 
saa  måa  jeg  mig  for  Skæbnens  Jærn-Aag  neje, 
og  som  en  Stodder  her  i  Støvet  ligge! 

Nar 

rspringer  op) 

Der  er   Oprejsning    —    der   er  Oprejsning, 
Fatter!   —  Bi  lidt!  .... 

(lober  hastig  ud  af  Deren  i  Forgr.  tilh.  —  kommer  tilbage  med  Vin- 
Dunk  og  Bægre). 

VOLMKR 

Hvad  —  Narre-Streger.'    Haaner  Du  din  Konge? 
Bring  mig  en   Draabe  Vand  ....  min  Tunge 

brænder. 

Nar 

(indtrængende  —  med  frembydende  Vildskab,  Haan  og  Smarte) 

Fat  denne  kære  Ven  med  begge  Hænder  — 

(peger  paa  Vin-Dunken) 

foragt  kun  Bægret,  Fatter  —   men  skyl  ned  — 
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skyl  alle  Riddere  og  alle  Fruer 

og  alle  Munke  ned  —  og  bed  den  Bøn: 

at   de  maa  pines  svart  i  Helveds  Luer, 

nnens  selv  I  læskes  —  og  faar  Glemslens  Fred! 

VOLMKR 

(merk  —  kort) 

Ræk  mig  et  Bæger  Vin!  — 

Jeg  fasted  længe. 

Nar 

(fylder  og  rækker  ham  et  Bæger  —  opmuntrende) 

Drik,  Fatter  —  at  Du  kan  blive  styrket!  .  .  . 

VoLMKR 
(skyder  Bægret  fra  sig) 

St>Tke    -  til  hvad?  .... 

til  klart  at  overveje, 
hvordan  hun  greb  i  alle  Sjælens  Strenge 
og  lod  dem  tone,  saa  mit  Malm  blev  rent 
og  stærkt  i  Klangen  —  mens  hun  sang  dertil! 

Galde  for  mig:  —  og  Vin  for  den  som  vil! 

(griber  pludselig  Bægret  —  drikker) 

'     Det  er,  som  drak  jeg  Blod  —  min  Elsktes  Blod. 
Jeg  tænkte  mig  det  sødt,  dengang  hun  leved: 
nu  smager  det  —  som  drak  jeg  Havets  Salt! 

I 

I  Nar 

I  (snakkende  godt  for  ham  —  som  for  et  Barn) 

I  Det  gi' er  sig  med  øvelsen,  min  Dreng!    Du 

har  fastet    for   længe    —    saa   kendes   Drikken 
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stram  paa  Tungen.  Lidt  efter  lidt  vil  Du  naa' 
til  Bunden  —  og  dér  ligger  Riget,  Magten  og 
hele  Herligheden! 

Volmer 

(ler  vildt) 

En  skummel  Røverborg  er  alt  mit  Rige! 
Ha  ha!    Hvad  er  jeg  selv  —  en  Pjalt  — 
en  Stodder  —  hver  en  Vildt-Tyvs  Lige! 

(pludselig) 

Gaa  —  hent  mig  hver  en  laset  Karl,  som  smægter 
i  Fange-Hul!  ....  spørg  Gurres  Vægter: 
der  er  vel  nok  af  deniy  som  lyster  dele 
ved  Kongens  Vin  hans  Magt  og  Herlighed.'^ 

Nar 

^sporgende) 

Hvad  siger  Du,  Fatter.^  ....  Mads  Krybe- 
skytte og  hele  hans  skønne  Selskab  ....  Karle, 
som  æder  deres  eget  Utøj  —  og  ikke  ser  mere 
af  Dagens  Lys  end  der  kan  liste  sig  over  Ryggen 
paa  en  mager  Lus! 

VOLMKR 

(bestemt) 

Hent  mig  dem  hid!  .... 

(Nar  leber  hastig  ud). 

Volmer 

(alene  —  hiever  Bægret  til  Læben  —  sætter  det  atter  fra  sig  uden  ai 
drikke  —  siger  hen  for  sig) 

Hun  var  min  Vin  —  den  ædle,  gode  Vin, 
der  aldrig  vildt  som  Storm  i  Aaren  raser, 
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men  spænder  Mandens  Mod  og  vækker  Tanker, 
hvorunder  Hjærtet  lydt  i  Stolthed  banker  — 
mens  Sjælen  har  sin  Andagt  i  det  Stille. 
Hun  var  den  Glød,   der  tændte  mig  i  Flamme, 
saa  Glansen  lyste  vide  over  Lande, 
og  alle  Gode  glædedes  derved!  — 

O  ædle,  gode  Vin,  hvor  blev  Du  spildt  — 

og    hvor    mit   Hjærte    nu    blev    mørkt    og 

vildt!  .... 

((»ennem  Deren  —  som  Naksen  lod  staa  aaben  —  hores  nede  fra 
Borgkapellet  Vaade-Sangen  over  Tove) 

Vaade-Sano. 

Fra  Jordens  glædeløse  Dal, 

fra  Mørkets  Møje,  Nød  og  Kval, 

hvor  Sot  og  Synd  os  tvinger: 

mod  Lyset  i  Din  Naades  Sal, 
laan  Sjælen  Dine  Vinger  — 

Gud  i  det  Høje!  .... 


Volmer 

(lytter  —  bojet  —  geniager) 

Gud  i  det  Høje!  .... 

(efter  ei  Ophold) 

Var  der  denne  Gud  — 
og  var  hans  Naade  den,  at  lade  lide 
u-talte  Pinsler  alle  de,  der  lever, 
inden  de  fandtes  værdige  at  stædes 
for  Herrens  Aasyn  i  hans  tomme  Sal  .... 
o,  da  var  det  en  Pligt  at  blive  Røver 
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og  rive  sønder  hvert  et  Jordens  Barn 
før  det  var  modnet  til  en  OfTer-Træl 

for  denne  gamle,  vilde  Hednings  Lyst! 

(rejser  sig  raed  et  Sæt  —  teramer  Bægret  i  ét  Drag). 

Nar  kommer  ind  med  Mads  Krybskytte  og  andre 
Fanger.  Deres  Hænder  er  bundne  bagpaa  —  de  er  i  en 
ussel  Forfatning  —  nogle  stirrer  lyssky,  slave  frem  for  sig 
—  nogles  Øjne  gnistrer  af  Trods  og  Fortvivlelse. 

Nar 
Her  ser  I  det  smukke  Selskab,  Herre!  Man 
kunde  i  Mørke  tage  fejl  af  dem  selv  og  deres 
Genfærd.  De  klipper  med  Øjnene  som  Ugler 
mod  Dagslyset.  Jagt-Lovene  er  strenge  —  lille 
Fatter  ....  Herregud,  det  er  kun  Tyveknægte 
og  Rakkerpak  —  de  stjæler  og  røver  —  de  véd 
ikke  bedre!  .... 

Volmer 

(Stirrer  paa  dem  —  til  Narben) 

Skær  deres  Strikker  sønder!  — 
Nar 

(idet  han  tager  Kniven  op,  som  han  kastede  fer) 

Nu  kommer  den  til  Nytte! 

(skærer  Fangernes  Strikker  over) 

Jeg  har  lovet  dem  Vin,  Herre  ....   (icr)  Tænk, 
de  vilde  ikke  tro  mig!  — 

Volmer 

(til  Fangerne) 

Kom  herhid! 

(Faxoerne  n.'crmere). 


14.^ 

VoLMKR 

I  tror,  at  I  blir  stædet  for  Kong  Volmer?  .... 
Ha,  ha! 

Hvem  var  min  Far?  -  -  en  Skurk,  en  Nidding 
og  hvem  var  Konger  før?  —  kun  Røvere  — 
nogle  med  Hoveder  —  de  fleste  uden! 
Jeg  er  en  Røver  —  slet  og  ret  —  som  I, 
og  jeg  vil  have  Folk,  som  er  fortvivlede, 
fordi  jeg  selv  er  i  Fortvivlelse! 

Forstaar  I  det? 

(FxvozKsz  ser  paa  ham  i  stum,  stirrende  Undren). 

Volmer 
Er  I  da  Faar?  —  (tii  Xarren) 

Saa  giv  dem  Vin  at  drikke, 
at  de  kan  blive  Vilddyr  —  som  de  var! 

Nar 

(lader  Vinduokea  gaa  ruodt  iblandt  dem  —  de  drikker  med  Begær- 
lighed) 

Kom,  kom  —  I  smaa  Dyr!  ....  nu  kan 
I  blive  lige  saa  store  som  han  dér! 

VOLMKR 

(fortsættende) 

Naar  Alle  er  mod  mig,  er  jeg  mod  Alle! 
Det  Rige,  som  jeg  stykkevis  har  samlet 
—  og  atter  tabt  —  og  atter  flikket  sammen  - 
skal  splittes,  som  jeg  selv  er  sønderrevet  — 
og  I  skal  hjælpe  mig  dermed! 
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Mads  Krybskytte 

(hæver  Vindunken) 

Ja  —  ja!    Det  forstaar  vi! 
Volmer 

(ler  —  merkt) 

Endelig  kom  der  Lys  i  disse  Hjærner!  .... 

(nærmere  imod  ham) 

Før  jog  jeg  Vildtet:  —  daarlig  Tidsfordriv 
for  den,  som  tænkte,  han  var  rig  og  mægtig. 
Nu  vil  vi  jage  Riddere  og  Fruer, 
Munke  og  Kræmmere  —  den  hele  Flok, 
som  feder  sig  i  Ly  af  Kronens  Naade 

og    sætter    Fod.   paa    Smaa-Mænds    magre 

Nakker! 

Mads  Krybskytte  og  Andre 

(lofter  Armene  og  hujer  vildt). 

Volmer 

(stigende  i  Voldsomhed) 

Blir  Luften  os  for  kvalm  i  Mark  og  Skov, 

saa  jager  vi  som  Ulv  paa  nøgen  Hede. 

Blir  Heden  os  for  trang  —  saa  har  vi  Havet, 

og  Havet  ler,  som  vi,  ad  Graad  og  Bønner: 

Strand-Hugst  vi  øver  som  dets  frie  Sønner, 

og  By  paa  By  skal  blusse,  hvor  vi  sejler, 

at  vi  kan  se,  om  ogsaa  ret  vi  pejler, 

om  øksen  træffer  just  den  fede  Nakke  .... 

da  vil  vi  taarne  op  en  Galgebakke 

og  klæde  den  med  mangt  et  Fugle-Skræmsel  — 

og  ikke  vil  vi  dø  i  navnløs  Glemsel: 
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nej    Volmer  og  hans  tappre  Mænd  vil  le 
ad  Landets  Nød  og  ad  vor  egen  Død, 

naar    Overmagt    faar   lagt  vor    Krop    paa 

Stejler! 
Mads  Krybskytte 
Hil  Volmer!  —  vi  er  hans  Mænd! 

(Hujen  og  Raab). 

Volmer 
Hvad  hedder  Du?  —  hvem  er  Du?  ...  . 


Mads  Krybskytte 
Jeg  er  den  Vildtyv    —   hvis  Liv  I  frelste, 
Herre  ....  husker  I  ikke,  —  da  Eders  Jægere 
vilde  skyde  mig  ned?  — 

Volmer 

(ryster  paa  Hovedet) 

\  Jeg  husker  intet   ....   hvordan   kom  Du  her? 

Mads  Krybskytte 
Siden  fangede  de  mig  alligevel  ....  men 
den  Nat  slap  jeg  ...  I  var  saa  mild  tilsinds  .  . . 
en  dejlig  Sommernat  ved  Søen  .... 

Volmer 

(idet  han  træder  tilbage  —  plud.seliK) 

Ah,  den  Nat  var  det!  ...  . 

render  sig  —  lægger  Haanden  over  sine  øjne  —  vinker  med  den 
anden  Haand,  at  de  skal  fjærne  sig) 

Gaa  —  lad  mig  i  Fred!  — 

H.  Drachmann:  Gurre.  10 
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Mads  Krybskytte 
Sig  blot  et  Ord,  Herre   —    og  vi   er  rede 
til  at  ta'  fat,  hvomaar  det  skal  være  .... 

Volmer 
Gaa,   hvor   I  vil!     Kun   En  er  bunden  her, 
og  det  er  Kongen  .... 

I  er  fri!  — 

(sælter  sig  paa  Forhejningen  som  fer). 

Nar 

(idet  han  ferer  Fangerne  til  Doren  —  tysser  paa  dera  --  og  driver  der. 
ud) 

I  ser,  at  han  er  syg  og  lider  ilde!  .... 

(kommer  tilbage  til  Volhzb). 

Volmer 

(stille  —  brudt) 

Det  er  forgæves  at  jeg  raser: 

thi  him  er  over  mig  —  og  hun  er  Lys  — 

og  Fred  —  den  Fred,  hvorefter  dybt  jeg  sukker  I 

Den  Kostbarhed,  som  jeg  har  tabt: 

vandt  jeg  den  ved  at  rive  Alt  itu.^  — 

nej,  aldrig  findes  Freden  blandt  Ruiner, 

hvor  dybt  jeg  saa  i  Støv  og  Grus  mig  bukker! 

Nakken  sætter  sig  hos  Volmer  og  stetter  hans  Hoved 
mod  sin  Skulder. 

Saaledes  sidder  de  i  dyb  Stilhed. 

Solen  er  nu  staaet  op  —  dens  Skær  ses  at  farve 
Vinduet. 

Nede  fra  Borg-Kapellet  lyder  atter,  dæmpet,  igennem 
Stilheden : 
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Vaaue-Sangkn. 

Af  Arv  og  Gæld  i  mange  Led, 

af  Synde-Solden  knægtet  ned, 
os  Dødens  Rædsel  tvinger: 
men  løftet  mod  Din  Naades  Fred 
faar  Sjælen  Englevinger  — 

Gud  i  det  Høje! 

Narren  knuger  Kongens  Haand.  Volmer  bajer  Hovedet 
—  og  besvarer  hans  Haandtryk. 

Narren  rejser  sig,  gaar  til  Deren  —  som  er  bleven 
staaende  aaben  fra  sidst  —  og  vil  lukke  den. 

Da  harer  man  Kurens  Horn  —  derefter  Borg- Porten, 
som  aabnes  —  og  den  hule  Larm  af  en  stor  Skare  i  den 
indre  Slots-Gaard. 

Narren  med  et  ængsteligt  Blik  mod  Kongen  —  gaar 
til  Vinduet. 

Volmer 

(ser  op  —  med  et  tomt  Blik.) 

Har  Verden  endnu  Bud  at  sende  mig? .... 
Nar 

(ser  ud:) 

Drost  Henning  —  og  en  stor  Skare  Frem- 
mede! .... 

Volmer 
De  er  mig  —  fremmede\ 

Nar 

fængstlig) 

Men  om   de   kommer  —   for  at  gøre   Jer 
Ondt?  .... 

10* 
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Volmer 

(rolig  —  dump  Stemme) 

Hvad  —  mere  ondt?  ... 
det  er  umuligt! 

Nar 
....  tage  Jer  tilfange? 

Volmer 
Jeg  er  en  Fange!  .... 

(vender  Hovedet  bort  —  stetter  det  i  sine  Hænder^ 

Henning  Podebusk  ind  fra  Hoved-Doren  med  to  Riddere 
og  nogle  Drabanter. 

Henning  holder  i  Haanden  en  Pergaments-Rulle.  Kain 
ser  med  et  hurtigt,  spørgende  Blik  henimod  Kongen  —  og 
blotter  sit  Hoved,  da  han  har  overbevist  sig  om  Volmers 
dybe  Nedslaaethed. 

Saa  giver  Henning  de  to  Riddere  et  Vink.  De  træder 
ad  Fruer-Døren  ind  til  Dronningen.  Der  stilles  to  Drabanter 
foran  Fruer-Doren  —  to  foran  Hoved-Døren. 

Henning 

(frem  imod  Kongen  —  rolig,  afmaalt,  bestemt) 

Kong  Volmer!  — 

Volmer 

(ser  op  —  og  atter  ned  for  sig  —  uden  at  svare) 

Henning 

(nærmere) 

Jeg  véd  Alt  ...  . 
Volmer 

fuden  at  se  op) 

Saa  véd  Du  nok\ 

(med  en  Haandbevægelsej 

Gaa!  .... 
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Henning 

(ved  hans  Side)    • 

Jeg  er  kommen,  for  at  blive  her! 

(lægger  sin  Haand  paa  Volmers  Skulder) 

Fast  maa  nu  Haanden  være,  som  .  .  . 


Volmer 

(afbryder) 

Jeg  er  din  Fange!  — 

Alt  nok! 

Henning 

Jeg  er  Kongens  Tjener: 
Jeg  bringer  Dig  dit  Rige,  Volmer! 

(peger  paa  Pergaments -Rullen) 

Volmer 

(ser  bort  —  uden  at  svare) 

Henning 

(bestemt) 

Jeg  bringer  Krigsberedskab  — 

-  Mænd 

og  Vaa- 

ben  — 
Heste  og  Skibe  —  Fødemidler  —  Alt!  ...  . 

Volmer 

(ser  op  —  lader  Haanden  glide  sig  over  Panden) 

Hvad    bringer   Du    mig,    Henning.^      Mænd    og 

Vaaben  — 
Heste  og  Skibe?  .... 

(rejser  sig  —  griber  Henning  i  Skuldrene) 

Ve  Dig,  om  Du  lyver! 

Vis   mig    .    .    .    .    (vil  tage  Pergamentet) 
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Henning 
Jeg  bringer  Penge  til  det  Alt! 

Volmer 

(stirrer  paa  ham  —  langsomt) 

Ah  ja!  for  Penge  købes  Mænd  og  Vaaben  — 
Flaader  og  Hære  ....  Kunde  Du  blot  købe 
tilbage  mig^  hvad  man  har  .... 

Henning 

(knuger  hans  Haand) 

Volmer!  — 

VOLiMER 

Du  véd,  det  købes  ej!  .  .  . 


Tys 


Men  denne  Tanke, 
at  jeg  kan  bryde  ud  af  dette  F'ængsel, 
hvor  Skygger  lurer  paa  mig  —  ud,  hvor  Døden 
gør  Skygger  af  de  vaabenklædte  Mænd, 
men  ej  af  værgeløse,  blide  Kvinder  .... 
Aa,  Henning,  Du  har  bragt  mig  Bud  fra  Livet! 

Henning 

(ser  fast  paa  ham). 

Fra  Livet  —  og  fra  Riget,  Volmer! 
Volmer 

(eftertænksom) 

Riget  .> 

Henning 
Riget og  Norden! 


dengang  da 
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Volmer 

(nikker  langsomt) 

Ja  —  min  store  Tanke, 


Henning 

(afbrj'der  —  fastere) 

—  den  maa  være  større  nu  — 
thi  nu  er  Tiden  —  eller  aldrig,  Herre! 

Volmer 

i  drager  Vejret  dybt  —  stirrer  paa  ham  —  sporger  med  lav  Stemme) 

Hvad  koster  det? 

Henning 

(besvarer  hans  Blik) 

I  véd  Betingelsen!  — 
Volmer 

(farer  sammen  —  slaar  ud  med  Haanden,  afværgende) 

\ej\  —  saa  lad  Riget  fare! 
Henning 

(griber  hans  Haand  —  holder  den  fast  -     siger  med 
indtrængende  Alvor) 

Riget,  Volmer, 
er  Alt,  hvad  der  har  baaret  Dig  fra  Yngling 
til  Manddom  frem  —  har  lutret  Dig  i  Sorger, 
har  prøvet  Dig  i  Afsavn  —  styrket  Sjælen 
og  formet  Viljen  —  til  Du  fast  fik  knyttet 
de  Tusinder  til  Dig  i  Haab  og  Tro. 
Du  kan  ej  slippe  dem  —  maa  stedse  lide, 
hvad  Ondt  og  Tort  man  Dig  paalægge  vil: 
Du  selv  er  Riget  —  selv  maa  Du  det  vide, 
at  Du  blev  født  dermed,  derfor,  dertil! 
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Volmer 

(river  sin  Haand  fra  ham  —  vender  sig  bort) 

Jeg  kan  ej 

Henning 
Vis,  Du  er  en  Mand  I  — 

Volmer 

(kæmpende) 


Jeg  vil  ej 


Henning 

(ubojelig) 

Saa  er  det  Landflygtighed 
for  Dig  —  og  Sønderdeling  for  dit  Land! 

Volmer 

(lofter  Armene  mod  Himlen  —  knytter  Hænderne  —  lægger  dem  atter 
over  Panden  og  knuger  dem  mod  øjnene ) 

Vaade-Sangen 
(lyder) 

Du  kalder  paa  os  uafbrudt, 

og  om  vi  blot  før  Banens  Slut 

vort  Hjærtes  Trods  betvinger: 

da  blir  os  sikkert  Lejde  budt, 
hvor  Fredens  Klokke  ringer   — 

Gud  i  det  Høje! 

Volmer 

(lader  Armene  synke  —  bøjer  Hovedet  —  aabner  Læberne  —  uden 
al  Ord  høres nikker  langsomt  —  brudt) 

Henning 

(ser  ham  ind  i  Ansigtet gaar  saa  mod  Baggrunden) 
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Det,  der  nu  sker,  feles  af  Volmer  som  om  det  foregik 
i  en  Taage  omkring  ham. 

Henning  lægger  Pergaments-Rullen  udfoldet  paa  Bordet. 
Saa  giver  han  de  to  Drabanter  ved  Hoved-Deren  et  Vink. 

Ind  kommer  Jochum  Pawel  og  andre  Raadmænd  fra 
Lybck  —  Grkv  Johas  og  holstenske  Riddere  —  samt  den 
Esrom-Prior.     De  boj  er  sig  for  Kongen. 

Henning  giver  Drabanterne  ved  Fruer-Deren  et  Tegn. 

Ind  kommer  Dronningen  fulgt  af  Riddere.  Alle  — 
undtagen  Kongen  —  bøjer  sig.' 

Henning  fører  Hel  vig  frem  til  Bordet  —  hvor  Volmer 
nu  træder  hen,  idet  han  lader  Øjnene  glide  over  Skriften. 

Henning  trykker  ham  Pennen  i  Haanden.  Kongen 
underskriver  —  dernæst  Dronningen  —  saa  Pawel  og 
Lybekkerne  —  saa  Grev  Johan  og  Holstenerne  —  endelig 
Prioren. 

Hexning 

(sætter  sit  Navn  under  —  og  siger  hojt  og  tydeligt) 

Forbundet  sluttet!  —  Til  Bekræftelse 

vil  Konge  og  Dronning  give  Foretræde!  — 

En  pinlig  Pavse.     Volmer  viger  tilbage. 

Henning 

(tæt  hen  ved  ham  —  med  halv  Stemme) 

Riget  —  og  Norden! 

Volmer 

(dodbleg  —  svarer  ikke) 
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Henning 

Riget  —  Herre!  —  ligger i  Dronningens 

Haand! 
Norden  i  Din  —  og  Fremtidens! 

Volmer 

(tonlost) 

Jeg  tager  Riget ! 

Han  bererer  —  med  den  yderste  Selvoverv-indelse  — 
Spidserne  af  Dronningens  Fingre  —  ferer  hende  opad  Tri- 
nene til  Forhøjningen  —  hvor  hun  tager  Sæde  i  den  ene 
Stol.     Deres  Blikke  mødes  ikke. 

Men  idet  Dronning  Helvig  sætter  sig,  hilser  hun  med 
en  let  Hovedbojning  ned  til  Lybekkeme  og  Holstenerne  — 
medens  et  Smil  glider  over  hendes  blege  Træk. 

Volmer 

(oprejst  —  hans  Ojne  fæster  sig  paa  Væggens  Lever  og  Hjærter 
han  presser  Haanden  mod  sit  Bryst  —  lader  den  atter  glide  over  sin 
Pande,  som  om  han  glattede  Taagen  bort og  siger) 

Kong  Volmers  Løver  strider  til  det  sidste  — 
Kong  Volmers  Hjærte  vil  ej  heller  briste! 

Alle  ser  i  Tavshed  paa  ham.  —  Og  i  denne  Tavshed 
lyder 

Vaadk-Sangen 

(forfra  igen) 

Fra  Jordens  glædeløse  Dal, 

fra  Mørkets  Møje,  Nød  og  Kval 

Pawel 

(som  er  traadi  frem  med  sine  Raads-Herrer,  studser  et  Ojeblik  — 
slaar  saa  ud  med  Haanden  og  raaber) 

Hil,  Kong  Volmer  —  hil! 

rLeveraab) 
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Grev  Johan 

(frem  med  sine  Holstenere) 

Hil,  Dronning  Helvig  —  hil! 

(Leveraab) 

Prior 

(frem,  alene  —  bojer  sig  —  med  Hænderne  foldede) 

Hil,  det  ædle  Par! 

Lykke  og  Velsignelse  for  Landet 

Vaade-Sangkn 

(slutterj 

—  Gud  i  det  Høje! 
Nar 

(som  har  staaet  helt  henne  i  Forgr.  tilh.  —  og  fulgt  Optrinet  meJ 
Miner  og  Gebærder  —  lefter  sin  Vin-Dunk  og  udbryder) 

^'e,  Volmer! (drikker)  Livets  Galde!  .     .  .  . 


SIDSTE  MØDE. 


En  Række  Aar  efter. 

Samme  Sted  i  Skoven  som  ved  „Sommernats-Bryllup.* 

Sildig  Oktoberdag  henimod  Solnedgang. 

Farvepragt.  —  Løvet  falder.  —  Enkelte  Træer  nøgne. 
Glimtvis  kaster  Solen  Blink  udover  Søen.  Saa  trækker 
Skyerne  sammen.  En  Byge  farer  gennem  Skoven,  og  Løvet 
fyger. 

Mads  Krybskytte 

(klædt  som  en  »f  Kongens  Jægere  —  men  Dragten  er  laset  og  gammel; 
I  selv  er  han  bleven  graa  —  men  Aarene  og  det  omstrejfende  Liv  har 

f  ikke  kunnet  dæmpe  Ilden  i  hans  øjne  og  Raskheden  i  haas  Beviegelser.) 

\ 

Han  dukker  frem  —  Laas-Buen  i  Anlæg  —  sigter  og 

skyder    ....    springer   ind    i    Krattet    —    kommer   tilbage, 
slæbende  en  dræbt  Hjort  med  sig  ...  .  vinker  ud. 

Fadeburs-Ane 

(kommer  ind  —  som  en  midaldrende  Daglejer-Kone) 

Traf  Du  den  —  Mads? 

Mads 

(leende  —  som  ad  noget  selvforstaaeligt) 

Han  fik  sin  Bane! 

Vi  faar  skjule  ham  her  ....  kom  hjælp  mig,  Ane! 

De  skjuler  Dyret  under  Grene  og  Lov.    Saa  sætter  de 

sig  ved  hinandens   Side.      Mads   skærer  med  sin   Kniv  en 

Gren  til,  for  at  skæfte  sig  en  Pil  dermed. 
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Ane 

(betragter  ham) 

Hvornaar  vil  Du  leve  et  roligt  Liv?  -- 

Mads 
Kan  Du  kende  til  Rust  paa  min  gode  Kniv? 

Ane 

(graver  sin  Haand  ind  i  hans  Haar) 

Jeg  kender  til  Rimfrost  i  dine  Haar!  .  .  . 


Mads 

(ler) 

De  Dage  løber  til  de  blir  Aar  — 

haa,  haa! 
Jeg  stjæler  idag,  som  jeg  stjal  igaar! 


Ane 
Du  kunde  dog  gerne  klappe  mig  lidt  — 
som  dengang  vi  taledes  ved  saa  tidt! 

Mads 
Hvad,  lille  Ane  —  det  Narreri: 
jeg  tænkte,  din  Lyst  var  længst  forbi? 

Ane 
Man  er  dog  ikke  saa  gammel  endnu!  .... 

Mads 

(slaar  det  hen) 

Hvordan  lever  Du  ellers  med  Nils,  din  Mand? 
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Ane 
Med  Nils?     Saamænd  —  det  gaar  slidellgt  an: 
han  er  skikkelig  nok  —  han  slaar  mig  ikke. 

(med  et  Suk) 

Aa  ja  —  som  man  reder,  saa  faar  man  ligge! 

(tilfejende) 

Du  skulde  blevet  i  Kongens  Brød! 
Mads 

(viser  paa  sin  lasede  Dragt) 

Jeg  var  i  hans  Klæder.     Aa,  Hilledød, 
hvor  blev  de  Tider  og  Klæder  mig  trange. 
Jeg  fulgte  hans  Naade  de  Aaringer  lange, 
fra  Leding  til  Jagt,  og  i  Leding  igen: 
haardt  foY  han  frem,  ihvor  han  drog  hen, 
haard  mod  sig  selv  som  mod  sine  Mænd! 
Kom  han  fra  Orlog,  og  havde  han  sejret, 
aldrig  saa  blev  der  en  Fest-Dag  fejret  — 
Riget  blev  stort,  og  Landet  fik  Fred: 
men  Kongen  vandt  ingen  Glæde  derved! 

Ane 

(nikker) 

Det  er  nok  saa  —  efter  hvad  man  vil  vide!  — 

Mads 
Saa  tidt  han  var  hjemme,  skulde  han  ride 
med  Svende  og  Hunde  i  vildeste  Jag 
ustandset  til  Gurre  fra  Vordingborg 
—  frem  og  tilbage  og  om  igen  — 

H.  Drachmann :    Gurre.  1 1 
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som  gjaldt  det  at  løbe  ved  Nat  og  ved  Dag  t 

bort  fra  sig  selv  .... 

AXE  ' 

(falder  ind) 

Og  den  nagende  Sorg! 
Mads 

(trækker  paa  Skuldrene) 

De  Døde  er  døde  —  den  Sag  er  klar! 

Ane 
Kommer  an  paa,  hvordan  man  Savnet  taY!  — 

Mads 

(kler  sig  i  Nakken) 

Ja   —   hvad  og  hvordan    og  hvorfor  og  hvad 

mere, 
derpaa  kan  man  sig  forrykt  spekulere: 
men  tidt  naar  vi  gennem  Skumringen  skar 
som  Pil  fra  Strængen,  saa  tænkte  jeg  paa, 
om  nogensinde  han  Fred  kunde  faa  — 
om  ej  efler  Døden  han  maatte  jage,* 
sig  selv  og  hver  Jæger  og  Bonde  til  Plage  — 
og  mange  tænker  med  mig  som  saa! 

Ane 

(rolder  Hænderne) 

Kors  ja  —  de  Store  har  deres  Plager, 
hvor  Smaafolk  mindre  paa  Veje  tager: 
hvis  vi  skulde  føle  vor  Nød  saa  stor, 
vi  holdt  det  knap  ud  her  paa  denne  Jord! 
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Mads 
Jeg  holdt  det  ej  ud  —  jeg  løb  bort  en  Dag: 
i   Live  jeg  vilde  ej  Genfærd  være, 
saa  fik  det  briste  for  mig  eller  bære! 

(giver  Grenen  et  st«rkt  Snit  —  skerer  den  over  —  kaster  den  væk 
—  gemmer  sin  Kniv) 

Og  nu  er  han  gammel,  træt  og  svag 
—  snart  er  det  Slut  med  Kong  Atterdag! 
men  ligegodt  vil  han  ud  at  jage, 
om  ogsaa  han  selv  blir  langt  tilbage: 
da  sætter  han  sig  paa  en  Træ-Bul  ned, 
og  ser,  hvor  de  Andre  driver  af  Sved  — 
og  Kongen  smiler,  mens  Løvet  falder 
og  Hundene  halser  og  Hornene  kalder  .... 

(Jagthorn.    Han  springer  op) 

Hys!  der  er  Jagten  ....  den  bier  vi  ikke: 
min  Hals  er  dog  endnu  for  god  til  en  Strikke! 

(Mads  og  Ane  hurtig  ud) 

Fra  Baggrunden  kommer  stormende  en  Skare  Riddere 
og  Kongens  Jægere  i  mørkegrønne  Klædninger,  sorte  Hatte 
med   røde  Fjær  i,  Støvler  med  klirrende   Sporer,   Buer  over 
Skulderen,  Jagtspyd  og  Ridesvøber  i  Haanden. 
De  standser  —  ser  sig  om. 

Ridder 
Hjorten  er  borte  —  Vi  tabte  dens  Spor  .... 

Anden 
Snak!  der  er  Sweiss  i  den  bløde  Jord  .... 

Ridder 
Kongen  maa  spørges  .... 
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Nogle  ^ 

Afsted  —  afsted! 

Jæger 
Stop,  Kammerater  —  tag  Visen  med! 

Kor 
Hallo  —  haUo  —  hallo! 

(de  slaar  Kreds  om  Jægerek) 

Jæger 

(synger) 

Lad  Bonden  bande  vort  vilde  Tog! 
lad  Munken  slaa  Kors  bag  sølvspændet  Bog: 
Jægerens  Sang  er  det  fyndigste  Sprog  — 

Hallo!  ' 

Han  skræmmer  den  ledeste  Satan  dermed, 
mens  selv  som  en  Djævel  han  farer  afsted; 
og  om  han  skal  miste  sin  Sjæl  derved, 
han  jager,  han  jager  i  Evighed! 

Volmer  er  under  Sangen  traadt  ind  —  med  to  Smaa- 
iiHENGE.  Han  staar  tavs  lænet  til  sit  Spyd.  Da  Sangen  er 
endt,  gjer  han  en  Bevægelse  —  og  gaar  frem,  med  Hovedet 
loftet,  tilnikkende  Jægeren  sit  Bifald  ....  men  griber  sig 
pludselig  med  Haanden  til  Hjærtet  —  og  giver  et  Tegn. 

Smaadrengenb  breder  skyndsomt  et  Tæppe,  med  Lever 
og  Hj  ærter,  over  nærmeste  Træ-Bul. 

Volmer 

(sætter  sig) 

Lad  mig  alene  her! 

(Bevægelse  blandt  Skaren) 


165 

Ridder 

Er  Kongen  syg? 

Volmer 

Lad   mig   alene    —    gaa!     (ser  sig  neje  prøvende  om 

det  er  Stedet,  hvor  Volmer  og  Tove  hin  Sommernat  medtes) 

Her  vil  jeg  dø! 

(Bestyrtelse  i  Skaren) 

Ridder 
Umuligt  —  Kongen  dø? 

Anden  Ridder 
Dækket  med  Hæder  —  Kongen  kan  ej  dø! 

Tredje 
Vi  henter  Henning  Podebusk!  .... 

(ilsom  ud) 
VoLMBR  giver  ved   et  Tegn  tilkende,  at  de  Alle  skal 
forlade  ham.  Saa  vinker  han  den  mindste  Smaadreng  til  sig. 

Volmer 

(alene  med  Smaadreng  —  stryger  Drengens  lange,  lyse  Haar  — 
smiler  svagt) 

Hørte  Du,  hvad  de  gode  Herrer  sagde?.  .  .  . 


Drengen 

(troskyldig) 

Ja,  Herre  Konge! 

Volmer 
De  vilde  hente  Henning  Podebusk? 

Drengen 

Ja,  Herre! 
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Volmer 
Mon  for  at  Drosten  skulde  se  mig  dø? ...  , 

Drengen 

Nej,  Herre  Konge! 

Volmer 
Eller  for  at  forhindre  mig  deri?  .... 

(smiler  mat) 

Drosten,  som  selv  er  gammel!  —  - 
Drengen 

(ser  spergende  —  uforstaaende  paa  Kongen  ....  griber  hans  Haand 
og  kysser  den) 

Kong  Volmer  kan  ej  dø  —  det  er  umuligt ! 
Volmer 

(drager  ham  ind  til  sig) 

Han  maa,  mit  Barn  —  som  Alt  —  som  Skoven 

her, 
hvis  sidste  Blad  i  Solens  blege  Skær 
til  Jorden  falder. 

Det  er  en  Lov  for  alt,  som  har  en  Alder: 
det  er  for  dine  Aar  en  fremmed  Lære  — 
Du  aner  ej,  hvor  iræi  en  Mand  kan  være! 

Smaadreng 
Herre,  naar  jeg  har  sprunget  om  den  hele, 
udslagne  Dag  —  saa  blir  jeg  ogsaa  træt: 
da  lægger  jeg  mig  ned  og  drømmer  — 
at  jeg  er  bedste  Skytte,  bedste  Svømmer, 
at  stolt  og  strunk  tilhest  jeg  sidder, 
at  jeg  er  bleven  stor  —  og  Ridder! 


_  ^^1 

Volmer 

(klapper  hans  Moved) 

Saaledes  havde  jeg  engang  en  Dreng   — 
han  loved  mig  at  blive  stor  og  stærk 
og  stride  mandigt  for  sin  Herres  Sag. 

Det  gjorde  han.     Og  Herrens  Sag  blev  stor. 
Den  Smaadreng  voksed  op  —  og  holdt  sit  Ord  — 
og  faldt  .... 

Men  hvad  han  loved,  mindes  jeg! 

(efter  et  Ophold) 

Det  var  den  Dag  just  .... 

(lægger  Haanden  over  Panden,  be jer  Hovedet  og  drager  et  dybt  Suk:) 

Ak,  det  var  den  Dag! 
stilhed.     Det  gule  Løv  drysser  ned  for  Kongens  Fod. 

Smaadreng 

(betragter  Kongen  ængstli.^  —  siger  omsider:) 

Herre  —  kære  Herre! 

saa  bleg  I  bliver  ....  skal  jeg  hente  Vand? 

Volmer 

(uden  at  se  paa  Drengen  —  nikker  stille) 

Fra  Livsens  Kilde  —  om  Du  kan!  .... 


Smaadreng 
Fryser  I.^  .  .  .  .  skal  jeg  dække  Eder  over! 

(Vil  vikle  Tæppet,  med  Lever  og  Hjærter,  om  Kongens  Fedder) 

Volmer 
Lad  Løven  kun  faa  Hvile   -   thi  den  sover: 
mæt,  som  den  er,  af  Dage, 
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af  blodig  Daad  og  Hæder! 

Lad  hvad  der  er  af  Hjærteme  tilbage, 
lad  det  i  Fred  — 

mit  eget  bøjer  sig  mod  Jorden  ned 
og  græder! 

(talende  for  sig  selv  —  uden  at  agte  paa  Drengen) 

Derned  —  derned: 

i  Jordens  brune,  bløde  Skød, 

dækt  af  en  Kaabe  broget-rød, 

af  visne  Kranse,  vissen  Hæder!  .... 

Det  lette  Løv  staar  vaarfriskt  op  igen, 

men  Jorden  holder  fast  paa  sine  Mænd: 

ved  Mindets  Barm  til  Hvile  hun  dem  stæder! 

Lad  det  saa  fyge  med  Berømmelse 

som  med  den  løse  Sne  henover  Tuen: 

i  frossen  Skorpe  ristes  Heltens  Navn, 

glemt  af  en  sildig  Slægt  —  men  ej  den  Favn, 

der  gennemgløded  ham  hans  hele  Liv 

og  smælter  nu  hans  Støv  i  Længsels-Luen! 

(griber  Drengens  Arm) 

Jeg  længes.  Dreng!  —  — 

Smaadreng 

(angst) 

Se  ej  saa  vildt!     Jeg  ræddes,  Herre!  .... 


Volmer 
Du  ræddes  —  for  at  se  en  Konge  falde  .^ 
Se  paa  den  Eg,  som  ej  har  Løv  tilbage 
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og  ingen  Marv  til  mod  en  Storm  at  tage  — 
i  næste  Byge  strækkes  den  til  Jord: 
jeg  gaar  i  Egens  og  i  Bygens  Spor  — 
og  Du  skal  være  Armen,  som  mig  fælder! 

(bydende) 

Drag  ud  mit  Sværd! 

Smaadreng 

(kaster  sig  paa  Knæ) 

O,  skaan  mig,  Herre!  .... 


Volmer 

(smiler  svagt) 

Det  er  ej  dig,  det  gælder  .... 

(hovedrystende) 

Aa  nej,  din  Arm  er  uden  Kræfter  — 

(rejser  sig  med  Besver) 

støt  mine  Ben,  de  vaklende  og  svage, 
og  før  mig  saa  til  Søen  ned: 
den  kan  vel  mod  sin  Ungdoms  Bejler  tage, 
og  give  ham  den  Fred,  han  længes  efter! 

Smaadreng 

(ude  af  sig  selv) 

Jeg  løber  —  løber  ....  (bort) 

Volmer 

Løb,  Du  svage  Siv! 
og  lad  mig  ene  — 
som  jeg  har  været  ensom  i  mit  Liv!  — 

(lader  sig  falde  tilbage  i  Sædet  —  drager  sit  Sværd  —  prever  dets 
Egg  og  Odd) 
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De  gamle,  vilde  Næsse-Konger, 
som  ej  paa  Valen  straktes  hen, 

da  Kvældens  Sol  faldt  over  Slagets  Rester  — 
de  var  dog  Mænd! 

Af  Frygt  —  den  eneste,  de  kendte  — 

for  Gubbens  ensom-tunge  Lod, 

de  mærked  sig  med  Gejers  Odd 

og  gik  saa  ind  til  Valhals  lyse  Fester! 

(leftcr  Sværdet) 

Op,  op,  Kong  Volmer!  falg  i  Fædres  Spor! .... 

(Der  klinger  Toner  ude  fra  Seen) 

Volmer 

(lytter) 

Der  klinger  Toner  ....  kommer  de  fra  Jord  — 
fra  Himmel  eller  Helved  .J*  —  Ligemeget!  .... 

(Tonerne  lyder  atter) 

Hør  —  nu  igen!  .... 

(sænker  Sværdet) 

Er  det  en  Ven  — 

min  Manddoms  eneste  —  som  kalder  paa  mig.^ 

(Akkorder  ud  over  Seen  —  og  rundt  fra  Skovene) 

Volmer 

(bojer  sit  Hoved  —  Sværdet  falder  til  Jorden) 

Min  Tove  —  er  det  Digy  som  kalder  paa  mig? 

(Stilhed) 

Volmer 

(stirrer  med  Glans  i  Blikket  —  ud  for  sig  —  idet  han  dæmpet  gen> 
tager  sine  Ord  fra  hin  Sommernat) 

Hvor  lyst  dit  Haar, 
hvor  blød  din  Kind, 
din  hvide  Arm,  hvor  myg  og  lind  — 
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men  se  dit  øje:  derinde  staar 

en  Verden  af  Uskyld,  jeg  aldrig  naaV. 
Du  gemmer  dig  for  mig  —  og  er  mig  dog  nær; 
Du  vigende  Syn  mellem  Skovens  Trær! 

(Akkorder) 

En  blid  Stemme 

(fra  det  Fjæme) 

Volmer,  min  Konge,  jeg  kommer  .     .  . 
Volmer 

(skælvende  af  Bevægelse) 

Naar?  — 

Stemmen 
Volmer,  min  Elskte,  jeg  er  her  .... 

Volmer 

Hvor.^  — 

Stemmen 
Hvor  var  dit  Blik,  at  Du  saa  mig  ej  —  ? 
aldrig,  o  Konge,  jeg  veg  fra  din  Vej: 
led  Du  og  stred  Du,  jeg  var  ved  din  Side   — 
følte  Du  ej  mine  Hænder  blide?   — 
aanded  jeg  ej  i  dit  Hjærte  min  Trøst  — 
kendte  Du  ej  til  min  Kind  mod  dit  Bryst? 

Volmer 
Jeg  skimter  et  Syn  —  men  bag  Taageslør. 
Svar  mig:  naar  mødes  vi  atter,  min  Tove?  — 
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Stemmen 
Naar  Lyset  svinder  og  Dagen  dør, 
naar  Solen  gaar  bort  bag  de  dejlige  Skove! 

(Akkorderne  dæmpes  —  og  der  hen) 

Volmer 

(Ijtter  endnu  —  med  Glansen  i  Blikket    Saa  merknes  hans  øjne  — 
han  bejer  Hovedet  ~  og  siger  hen  for  sig  i  afbrudte  Sætninger:) 

De  svandt,  de  fjærne  Toner  —  som  i  Skoven 
det  sidste,  trætte  Sus  af  Kvældens  Vind. 
Hvad  hvisker  Vinden?    At  det  var  en  Leg, 
det  hele  Liv,  et  daarligt  Gækken?  .... 
Nej  nej !  hvad  stærkest  og  hvad  dybest  bandt  os, 
det  har  en  Varighed  som  Jorden  selv: 
det  fælder  Løv  og  sætter  Løv  igen, 
det  slukker  Sol  og  tænder  Sol  paany! 

(lefter  Hovedet) 

Lad  Dagen  svinde  da,  lad  Lyset  fly  — 
den,  som  har  elsket  her  i  disse  Skove, 
er  evig  som  den  Luft,  der  nærer  Træet, 
og  evig  som  den  Storm,  der  fælder  Træet, 
evig  som  Fuglen,  der  i  tusind  Aar 
sang  samme  blide  Sang  for  Søens  Vove! 

Klavs  Nar  kommer  ind  fra  Baggrunden  —  krumbejet 
støttende  sig  ved  en  Krykkestok  —  hostende  og  hivende. 


Klavs  Nar 
Ak,  ja,  ja,  ja.  Fatter.     Nu  er  Herligheden 
snart  forbi  —  og  hvad  har  Du  ud  af  det  Hele? 

(sætter  sig  ved  Kongens  Fedder). 
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Volmer 

(stille) 

Længsel  og  Savn!  .... 

(l<yfter  Haanden  og  lytter) 

Hørte  Du? 


Nar 

(ser  op) 

Kragerne  —  som  ringer  Solen  ned! 


Volmer 
Vilde  Svaner!  .  . 


Nar 

(hoster) 

Vilde  Svaner  —  som  vil  hugge  sig  Føden  . . . , 

Volmer 
I  syg  Marfds  Hjærte!  — 

(Stilhed) 

Nar 

(hoster  —  spytter  —  vaander  sig) 

Dersom  Vorherre  i  Himlen  vidste  .... 
Volmer 

Himlen   er   tom!    (peger  paa  sit  Bryst) 

Det  er  herinde  ....  her! 

Nar 
Hvilket? 

Volmer 
Forsynet!  — 
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Nar 

(pegende  paa  sit  indfaldne  Bryst  og  sine  rindende  øjne) 

Hvis  Forsynet  er  herinde  —  saa  har  det 
valgt  sig  et  underligt  Sted  til  at  sidde  og  høre 
paa  hul  Hoste  —  og  kigge  ud  af  rindende  øjne ! 
(spytter)  Ptøj !  ....  Det  er  ondt  at  blive  gammel! 

(rækker  ud  efter  Volmers  Sværd):      Laan    mig    din    NarrC- 

Briks,  Fatter!  min  egen  har  tabt  sit  gode  Huld. 

(viser  paa  sin  Krykkestok  —  griber  Sværdet  og  kaster  det  bort  — 
idet  han  ser  prevende  paa  Kongen:) 

Du  tænker  vel  ikke  paa  Dumheder?  — 

Volmer 
Hjælp  op  din  Herre!  før  mig  saa  til  Søen! 

(Toner  klinger) 

Hører  Du?  ...  . 

Nar 
Intet  hører  jeg  — 

Volmer 

Saa  gaa! 

(rækker  ham  venlig  Haanden) 

Jeg  beder  Dig  —  min  gamle  Ven  .... 

gaa  bort!  — 

Narren  ser  vist  paa  ham  —  rejser  sig  og  kysser 
Kongens  Haand  —  humper  bort,  tager  Kongens  Sværd  op 
—  vender  tilbage. 

Nar 
Tænk  ikke  drøveligt,  min  kære  Herre! 
Tænk,  at  om  mange,  mange  Aar 
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paa  Krønikernes  Pergament  der  staar: 

Du  overvandt  Dig  selv  —  og  samled  Riget! 

(smaaleende) 

Om  det  er  værd  at  der  er  bleven  kriget, 
sjakret  og  høkret,  dræbt  og  brændt  saa  meget: 
det  ved  ej  Du  —  og  heller  ej  din  Nar; 
thi  Ingen  har  tilbunds  i  Livet  keget! 

(gaar  bort  med  et  Haandkys) 

Volmer 

(efter  et  lille  Ophold) 

Vor  Vej  mod  Lys  maa  vi  i  Mørke  famle  — 
men  var  der  for  mit  Liv  en  stakket  Frist, 
hvori  jeg  kunde  alle  ønsker  samle: 

(udstrækker  Armene) 

da  vendte  jeg  mig  mod  de  gyldne  Skove 
og  bad  dem  vise  mig  min  elskte  Tove 
saadan  som  her  vi  tåled  sammen  sidst! 

Solen  gaar  ned   —   og   farver  Levet   som   i    forklaret 
Glans  med  sit  sidste,  drømmende  Skær. 

En  gylden-violet  Taage  bolger  frem  fra  Seen  —  og  ud 
fra  Taagen  glider  Tove,  i  lys  og  skinnende  Klædning,  frem 
mod  Kongen  —  og  læner  sit  Hoved  mod  hans  Bryst. 

Volmer 

(skælvende  af  Bevægelse) 

Saa  kom  Du  til  mig?  .... 
To\-E 

(lægger  hans  Haand  over  sit  Hjærte) 

som  her  jeg  svor!  .     .  . 

Volmer 

Ak,  nu  er  det  blevet  silde! 
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Tove 
For  sildig  ej  til  at  tales  ved,  som  sammen    vi 


gerne  vilde. 

Volmer 
Mit  Hoved  er  bøjet  — 

Tove 
nej,  ungt  er  dit  Fjed.    Stat  op, 
Kong  Volmer,  og  følg  mig! 

Volmer 

(rejser  sig) 

Hvorhen?  —   Det  sortner  ....  Hvor  gaar  vor 
Gang.^  Ej  Maalet  og  Vejen  fordølg  mig! 

Tove 

(smiler  blidt) 

Du  frygter?  —  Vi  vandrer  tilsammen  der,  hvor 

intet  Blik  vil  os  søge: 
i  Dagens  Dæmring  og  Morgnens    Skær,    under 

gyldne  Ege  og  Bøge. 
Dér  bruges  ej  Rænker,  dér  kendes  ej  Kløgt;   af 

Haanden  os  Vildet  æder  — 
ej  Menneske-Had,  ej  Menneske-Frygt  kan  krydse 

de  Stier  vi  træder. 
Dér  tales  vi  ved  om  Tiden,  som  svandt, 
og  Ordene  strømmer  saa  milde: 
den  haardeste  Kiselsten  glatted  sin  Kant 
i  Kærligheds  rislende  Kilde. 
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Dit  Værk  blev  fuldendt  i  Jordens  Dal  — 
men  Høj-Skoven  hvælver  sin  Bue: 
dér  tændes  os  Lys  i  den  festlige  Sal 
ved  Solens  forklarede  Lue. 
Hvor  Luften  er  høj  og  Himlen  er  blaa, 
hvor  Stormskyer  Træet  ej  fælder, 
vi  søger  tilsammen  didhen  at  naa', 
hvor  Evigheds  Kilden  udvælder! 

Volmer 

(tager  hende  inderlig  omt  ind  til  sig) 

For  Himlen  blev  lukket  min  Sjæls  Begær: 
paa  Jorden  vil  evig  vi  træde. 
Saa  led  mig,  o  Tove,  som  Fylgje  dér, 
hvor  din  rene  Sjæl  tager  Sæde! 

(Taagen  lægger  sig  omkring  dem  begge  —  og  under  langt  hcn- 
klingende  Akkorder  glider  de  ind  i  Skoven  fjæmt  over  Seen) 

Scenen  staar  et  Øjeblik  tom. 

Saa  heres  Riddernes     og  Jæ(}ernes 

Kor 

Hallo— hallo— hallo! 

og  dernæst 

J.kgp:rkn 

(som  synger) 

Lad  Andre  have  den  gode  Dag, 
med  Viv  og  med  Børn,  med  Livets  Behag: 
Jægeren  lever  sit  Liv  i  et  Jag  — 

Hallo! 
Han  under  ej  Vildtet  et  blivende  Sted, 
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han  under  sig  selv  ej  en  timelig  Fred; 
og  om  han  skal  miste  sin  Sjæl  derved, . 
han  jager,  han  jager  i  Evighed! 

Hele  Skaren  kommer  ind  —  seende  sig  omkring 
segende  efler  Kongen  —  studsende  .... 

En  Ridder 

(kort  og  afgjort) 

Kongen  er  vandret  hjem! 

(Saa  stormer  de  ud) 
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